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Софья не была суеверной, однако пятница, тринадцатое марта, началась кошмарно. Она точно помнила, что завела будильник на половину седьмого утра – аудиенция в музее была назначена на восемь тридцать, и ей с лихвой хватило бы двух часов, чтобы неспешно подняться, принять контрастный душ, позавтракать, одеться и добраться до здания музея, расположенного в каких-то полутора километрах от ее квартирки.

Ночь прошла на удивление спокойно: Софью не мучили кошмары, она ни разу не проснулась, тревожно взирая на циферблат, а когда открыла глаза, то с ужасом увидела на электрическом табло темно-зеленые цифры – семь двадцать шесть!

Она подскочила и бросилась в ванную. Как такое могло произойти? Ведь она прекрасно помнила, что ставила будильник – не хватало еще опоздать на прием к «императрице Эстелле»! Та ненавидит, когда подчиненные (а Софья была ее подчиненной!) приходят хоть на минуту позже, чем это положено. Но более всего Эстелла не любит ожидать в своем кабинете: она всегда поднималась ни свет ни заря, и аудиенции назначала ранним утром, и горе тому, кто смел появиться чуть позже!

Софья, забравшись в душевую кабинку, повернула кран – на нее хлынули потоки ледяной воды. Девушка взвизгнула и тут же ощутила жар – холодные струи немедленно сменились почти кипятком. Через пять минут она стояла у большого зеркала, пытаясь высушить волосы. Фен отчего-то не работал, хотя еще сутки назад был исправен. Отшвырнув его, Софья побежала на кухню.

Времени хватало, чтобы наскоро выпить кофе – о завтраке можно было забыть. Неужели бабушка права и судьба иногда насмехается над людьми? Ведь если сегодня Софья заставит Эстеллу ждать, то новое место ей ни за что не получить.

В том, что Эстелла собирается предложить ей должность заместителя куратора выставки великокняжеских реликвий, Софья была уверена на сто процентов. А ведь это шанс, о котором она мечтала уже давно! Пока что судьба была к ней милостива – Александра, правая рука Эстеллы, которой и надлежало сделаться заместительницей директрисы, внезапно заболела, и Софья знала: ведутся усиленные поиски нового кандидата.

Она быстро оделась в строгий темно-красный деловой костюм от Шанель. Софья позволила себе чашку кофе, и в этом заключалась ее ошибка. Одно неловкое движение в спешке – и темная жидкость выплеснулась через край. Девушка в ужасе устремилась к зеркалу: так и есть, большое пятно растеклось и по блузке, и по юбке! Предстать в таком виде перед грозным взором Эстеллы – немыслимо!

Софья распахнула шкаф, судорожно выбирая другую одежду, и в конце концов остановила свой выбор на красивом, но несколько фривольном платье, больше подходящем для приема, чем для предстоящей экзекуции в кабинете директрисы музея. Софья быстро переоделась. В животе у нее урчало, но она решительно отказалась от мысли насладиться утренним кофе.

Часы показывали четверть девятого, когда девушка выбежала из квартиры и, захлопнув дверь, вспомнила, что ключи остались торчать в замке с обратной стороны. Да что ж такое! Неужели в пятницу, тринадцатого, все, буквально все, против нее? И еще она вдруг услышала трезвон телефона – кто-то пытается ей дозвониться. Неужто уже из музея?

Она резво спустилась по лестнице, едва не столкнувшись с соседкой, мадам Нивуа, которая поднималась ей навстречу. Приветливо улыбнувшись и пробормотав «Bonjour, madame» (дама притворялась глуховатой и никогда не отвечала на приветствия, однако стоило однажды не поздороваться, соседка, великая сплетница, начинала жаловаться всем и каждому: «Меня попросту игнорируют!»), Софья пролетела мимо. Мадам Нивуа, державшая в руках большую корзинку, заполненную провиантом (она явно с утра пораньше прогулялась на рынок), вскрикнула. Обернувшись, Софья увидела, что корзинка валяется на ступеньках. Мадам заголосила:

– Милочка, как же вы невнимательны! Вы намеренно толкнули меня, старую, больную, одинокую женщину!

Софья была уверена, что мадам Нивуа, любившая изображать из себя немощную и несчастную старушку (в действительности ей не было и шестидесяти, а на ее счетах в различных банках наверняка лежит не меньше пары миллионов франков), лишь по вредности характера обвиняет ее бог знает в чем. Но подбежала к соседке и собрала раскатившиеся луковицы и картофелины.

– В следующий раз, моя дорогая, внимательнее относитесь к пожилым соседям! – назидательно заметила мадам Нивуа. Затем, схватившись за поясницу, она с деланым видом простонала: – Ах, мой радикулит! Софья, деточка, вы же не оставите меня одну с этой ужасной корзинкой!

Софья знала, что у нее остается меньше десяти минут на то, чтобы добраться до музея и предстать перед Эстеллой, но не бросать же мадам Нивуа! Пришлось подхватить довольно тяжелую ношу и, подлаживаясь под неспешный шаг дамы, отдыхавшей через каждые две ступеньки, сопроводить на ее этаж. А когда Софья опустила корзинку на коврик около двери, мадам Нивуа безапелляционным тоном заявила:

– Вы должны выпить со мной кофе! Кстати, милочка, я разве не говорила вам, что мой племянник Анри на днях приедет в гости? Он наконец-то решил навестить свою несчастную бедную тетушку!

Мадам Нивуа в течение полутора лет, которые Софья жила в одном с ней доме, не оставляла попыток сосватать ее за своего племянника. Один раз, поддавшись на уговоры мадам, Софья зашла к ней «на кексик», где и познакомилась с Анри. «Галантный юноша» оказался неловким насупленным субъектом с ранней лысиной и потными руками. Софья знала, что мадам очень бы хотела видеть Анри ее мужем, но девушке хватало благоразумия, получив новое приглашение «на кексик», отказываться и тем самым расстраивать планы хитрой сводницы.

– Мадам Нивуа! – воскликнула Софья, бросая взгляд на наручные часики (стрелки неумолимо приближались к половине девятого). – Благодарю вас, но я опаздываю на работу!

Соседка, вытащив громадную связку ключей (замков у нее было не меньше дюжины; она опасалась воров), сухо заметила:

– Не думала я, милочка, что вы будете так жестоки к пожилой даме. Но так и быть, увидимся на выходных. Мой Анри горит желанием увидеться с вами. Жду вас на кексик в воскресенье.

Софья, понимая, что отказаться невозможно (не может же она сказать, что в воскресенье тоже нужно работать), быстро попрощалась с соседкой и устремилась вниз. Ей требуется такси! Будь у нее больше времени, она бы с удовольствием прогулялась пешком до центра княжества, но у нее всего лишь пять минут!

Обрадовалась, заметив вывернувшую из-за угла желтую машину, и отчаянно замахала рукой. Но автомобиль прокатил мимо – на заднем сиденье расположилась пожилая чета. Софья, понимая, что ее карьера висит на волоске, помчалась бегом.

Никогда еще ей не приходилось бежать так быстро. В великом княжестве Бертранском, расположенном на Лазурном побережье, не было принято перемещаться столь суетливо. Софья натыкалась на нянек, толкавших перед собой детские коляски, горничных, выгуливавших собак (одной псине, крошечной болонке, взбрело в голову залиться истеричным лаем, когда Софья пролетала мимо), служанок, возвращавшихся с рынка. Все одаривали девушку суровыми, полными неодобрения взглядами: еще бы, как она смеет нарушать неспешный распорядок в сытой и сонной стране площадью в десять квадратных километров!

Задыхаясь и понимая, что все равно опаздывает, Софья вылетела на эспланаду, откуда открывался чудесный вид: над жемчужным морем зависли ажурные белые облака. И тут со стороны великокняжеского дворца послышались фанфары, а часы на старинной башне пробили половину.

Софья внеслась в вестибюль музея изящных искусств, когда часы показывали тридцать семь минут девятого. Узрев себя в зеркале, ужаснулась – десять минут кросса по закоулкам княжества не прошли бесследно для ее прически. Она раскрыла сумку, отыскивая расческу. Раздались шаги, и Софья услышала удивленный голос:

– Софья, вот вы где! Мадам фон Лаутербах и ее гости ожидают вас!

Личная секретарша Эстеллы в беспокойстве взглянула на молодую женщину. Софья, в растерянности, выпустила из рук сумочку, и на мраморный пол из нее полетели всевозможные вещицы: записная книжка, пудреница, портмоне.

– Мне очень жаль, – заикаясь, произнесла Софья.

Секретарша, критически осмотрев ее, произнесла:

– Вы же знаете, что мадам не любит ждать! Так что прошу вас следовать за мной!

Если Эстелла послала на ее поиски секретаршу, то это означает только одно: директриса вне себя от злости. Наскоро запихав в сумочку разлетевшиеся предметы, Софья спешила за секретаршей. Наконец оказалась около заветной двери, украшенной золоченой табличкой «Директор Музея Изящных Искусств Великого княжества Бертранского Эстелла фон Лаутербах».

Сжалившись, секретарша подошла к своему столу, вынула из ящика зеркало и расческу и протянула их Софье со словами:

– Приведите себя в порядок!

Затем она сняла трубку внутреннего телефона и сладким голосом произнесла:

– Мадам, Софья прибыла. Прикажете проводить? – Выслушав короткие наставления начальницы, секретарша повесила трубку и пояснила: – Вам велено подождать.

Софья тяжело вздохнула: значит, Эстелла решила сделать своим заместителем кого-либо другого. Всего лишь семь минут опоздания и... Но для мадам директрисы это было подобно святотатству и измене родине. В музее царили неписаные законы, соблюдать которые был обязан любой и каждый.

Опустившись на жесткий стул (по личному распоряжению директрисы из приемной убрали мягкие кресла), Софья сцепила руки и задумалась о том, что может произойти. Эстелла ведь способна и уволить ее, одного ее слова достаточно, чтобы карьера молодой княгини Ноготкофф-Оболенской завершилась! Музей изящных искусств в Бертране был одним из наиболее авторитетных заведений подобного рода в Европе. Когда полтора года назад ей предложили место, то Софья, не задумываясь, согласилась. Эстелла фон Лаутербах, которая в течение последних одиннадцати лет возглавляла его, по праву считалась одной из самых влиятельных (даже, вероятно, самой влиятельной) дамой в мире искусств Старого Света. Она была ведущим мировым экспертом по эпохе Ренессанса. Племянница княгини Луиза-Аврора, кузина нынешнего правителя карликового государства, Клода-Ноэля, являлась ее закадычной подругой, Эстелла была знакома с миллиардерами, коронованными особами и звездами шоу-бизнесами, не говоря уже о том, что регулярно навещала Сальвадора Дали и Пикассо. Вызвать гнев Эстеллы означало одно: навсегда стать парией. И Софья была сейчас твердо уверена, что приложила все усилия, чтобы это произошло. Эстелла не просто уничтожала тех, кто смел вызвать ее недовольство, она давила их, как тараканов: как-то она отозвалась о творениях одного художника короткой фразой: «Примитивная мазня», – и все галереи отказались выставлять его работы. А вина несчастного заключалась в том, что он имел неосторожность на одной из вечеринок сделать колкое замечание о внешности Эстеллы. Насколько Софья знала, бедняга, разорившись, попытался покончить с собой, но его откачали, закончил же свои дни бывший художник в сумасшедшем доме. Собственного предшественника на посту директора музея Эстелла, тогда его заместительница, свалила при помощи интриг. Анонимы титуловали ее «императрицей Эстеллой Грозной» и «Екатериной Медичи бертранского искусства».

Софья, тщетно пытаясь унять страх, замерла на стуле. Раздался пронзительный звонок внутреннего телефона. Секретарша подняла трубку и скомандовала:

– Мадам фон Лаутербах ожидает вас!

Чувствуя легкое головокружение, Софья подошла к двери и потянула ее на себя. Что ж, она станет еще одной жертвой Эстеллы. Терять ей больше нечего!

* * *

Тяжелая дверь (ходили слухи, что Эстелла намеренно заказала подобную) бесшумно открылась. Софья, пытаясь изобразить на лице радостную улыбку, шагнула в кабинет директрисы.

За те полтора года, что она жила и работала в Бертране, ей посчастливилось побывать в святая святых всего два раза: за день до того, как она получила место, и несколько месяцев назад, когда Эстелле исполнилось пятьдесят и все сотрудники в столь знаменательный день явились поздравлять «императрицу».

Кабинет был огромным и с видом на море. Одна из стен была стеклянной, в помещение проникали ласковые лучи средиземноморского солнца. На белых стенах красовалось несколько полотен известных импрессионистов. Софья выпустила из пальцев ручку, и дверь с оглушительным ударом захлопнулась.

Эстелла восседала за большим столом, на котором каждый документ имел свое место. Директриса, облаченная в черный костюм (и только на отвороте воротничка сияла рубинами затейливая брошь), уставилась на Софью сквозь стекла очков без оправы. Прическа «императрицы» была идеальной, тонкие губы плотно сжаты, бледные пальцы покоились на кожаной папке.

По правую и левую руку от директрисы замерли ее гости – двое мужчин. Один из них, смуглый, с тонкими усиками, походил на латиноамериканца, другой – полный, с большой лысиной и крупным орлиным носом, чем-то напоминал недавно скончавшегося знаменитого режиссера Альфреда Хичкока.

– Мы рады, мадемуазель Ноготкофф-Оболенская, что вы не заставили нас ждать еще дольше, – процедила Эстелла, и у Софьи перед глазами поплыли черные круги. – Прошу вас, садитесь!

Софья прошествовала к старинному креслу, которое находилось напротив Эстеллы. Едва она опустилась в него, последовал первый вопрос. Южноамериканец произнес его на неплохом французском:

– Итак, вы обучались в Риме и Нью-Йорке... – Гость одобрительно покачал головой и продолжил: – Что ж, в свои двадцать пять лет вы можете предъявить отличный послужной список: практика в галерее Уффици, стажировка в венской Альбертине и русском Эрмитаже.

– А также в Лувре, музее Гугенхейма и мадридском Прадо, – добавила Эстелла.

Софья с удивлением посмотрела на директрису – неужели та решила ей помочь?

Слово взял господин с внешностью Хичкока:

– Мадемуазель, предположу, что вам известно: скоро в столице южноамериканской республики Коста-Бьянка откроется выставка драгоценностей династии Гримбургов, правителей Бертрана. По причине внезапной болезни заместителя куратора этой выставки мы, организаторы, оказались в затруднительном положении.

Эстелла, внезапно улыбнувшись, произнесла:

– Софья, я предложила на эту должность вас. Вы – моя лучшая сотрудница, и я уверена, что вы отлично справитесь с нелегким заданием. Сеньор Луардес специально прибыл из Эльпараисо, чтобы принять участие в выборе наиболее достойного кандидата.

Софья не поверила своим ушам. Эстелла не только проигнорировала ее опоздание, но и сама как будто убеждает своих гостей в том, что она и есть тот достойный кандидат.

– За те полтора года, что вы работаете под моим началом, я убедилась: вы чрезвычайно компетентны, умны и самостоятельны. А это именно те качества, которыми должен обладать человек, претендующий на должность заместителя куратора, – заявила директриса.

– Не скрою, мадемуазель, у нас было еще восемь других претендентов, с каждым из которых мы уже успели поговорить. – сеньор Луардес на секунду смолк. – Но вы, и тут я полностью согласен с мадам фон Лаутербах, более всего удовлетворяете нашим требованиям.

Софья перевела дух, а Эстелла произнесла:

– Как вы понимаете, организация и проведение подобной выставки связаны с множеством маленьких и больших проблем. То, что Александра сломала ногу, все усложняет. Но это ни в коем случае не может сказаться на сроках открытия экспозиции в государственном музее в Эльпараисо, директором которого является сеньор Луардес. Нам требуется человек, который сможет работать двадцать четыре часа в сутки, человек надежный и... гм... пунктуальный!

Софья зарделась.

– Уверен, что мы с вами сработаемся, мадемуазель! – добавил директор южноамериканского музея. —Ваша начальница, мадам фон Лаутербах, с самого начала поддерживала вашу кандидатуру. Остается непроясненным только один вопрос: согласны ли вы занять должность заместителя куратора выставки великокняжеских драгоценностей в Коста-Бьянке?

Согласна ли она? Софья знала – если все пройдет гладко (а сомневаться в этом не приходилось: она приложит все усилия, чтобы так и было!), то выставка станет ее триумфом, важным этапом карьеры. Эстелла когда-то тоже начинала с организации выставки, а теперь является самой могущественной дамой в мире искусства.

– Я почту за честь, – произнесла Софья.

– Вы говорите по-французски, по-испански, по-английски, по-итальянски, по-немецки и по-русски, – вступил в беседу господин с лысиной. – Отзывы из всех музеев, где вы работали, замечательные, сомневаться в вашей компетенции не приходится.

Мужчины обернулись к Эстелле. Та, сняв очки, произнесла:

– Уверена, Софья, что мы сделали правильный выбор и вы нас не разочаруете. Если вам требуется мое мнение, то я уже давно его высказала: мадемуазель Ноготкофф-Оболенская как нельзя лучше подходит для этой должности!

– Я полностью солидарен с вами, – поддакнул сеньор Луардес. – А что скажет представитель страховой компании?

Софья поняла – так вот кто такой второй мужчина, «Хичкок». Конечно, без участия в деле страховой компании не обойтись. Еще бы, великокняжеские драгоценности стоят многие миллионы!

– Думаю, что рекомендации мадам фон Лаутербах нам достаточно, – заметил он. – Вероятность того, что кто-либо попытается похитить драгоценности семейства Гримбургов, ничтожно мала, но исключать ее мы не можем, ведь так? Но это станет головной болью месье Новака, который будет отвечать за сохранность сокровищ.

Эстелла подвела итог разговора:

– Я рада тому, что мы пришли к единому решению. С этой минуты вы являетесь моей правой рукой, Софья. На следующей неделе вы полетите в Эльпараисо.

– Скажу по секрету, что вам предстоит весьма важная миссия, – сказал «Хичкок». – В том же самолете будут транспортироваться драгоценности короны. Но волноваться не стоит – их будут охранять профессионалы.

– Ваша задача – вместе со мной подготовить открытие выставки, – заметил сеньор Луардес.

– Ну что ж, Софья, вы можете быть свободны! – сказала директриса. – Завтра утром мы с сеньором Луардесом посетим великокняжеский дворец, договоренность об этом имеется.

Софья покинула кабинет. Все оказалось легче легкого! Она будет курировать выставку драгоценностей, что положит начало ее сногсшибательной карьере!

Секретарша, завидев Софью, произнесла:

– Вам только что звонили!

– Что-то случилось? – спросила Софья.

Секретарша, кусая губы, произнесла:

– Боюсь, что ваша бабушка. У нее был сердечный приступ.

Софья побледнела – неужели дела у бабушки так плохи?

– Вот телефон мемориальной клиники, – сказала секретарша, пододвигая к Софье листок.

Та схватила трубку и дрожащими пальцами принялась набирать номер.

* * *

Эстелла фон Лаутербах, проводив гостей (нудного коллегу из Эльпараисо и дотошного страховщика из Лозанны), подошла к стеклянной стене. В бухте княжества белели яхты – весна пришла на Лазурное побережье.

Взгляд директрисы переместился на черную скалу, увенчанную неприступной крепостью. Тюрьма Святая Берта! В ней заканчивают свои дни преступники, которые нарушают закон. Хотя нет – там заканчивают свои дни те, кто преступает закон и позволяет себя поймать! Эстелла свято верила: оказаться в грязной тесной камере – удел неудачников, тупиц и лентяев. Жулики и воришки, попадающие в руки правосудия, стремятся к быстрой наживе и не утруждают себя тем, чтобы тщательно спланировать гениальное преступление.

Гениальное преступление, по мнению Эстеллы фон Лаутербах, заключалось не в том, чтобы украсть из музея, например, из ее собственного, шедевры кисти Ренуара, Ван Гога или Рембрандта и исчезнуть с бесценными картинами под покровом ночи. Миру известно великое множество подобных ограблений: даже если воры и сумели уйти, прихватив раритеты, то рано или поздно полиция выходила на их след. За этим следовали неминуемый арест, суд и тюремное заключение.

Эстелла методично собирала газетные статьи, в которых подробно освещались подобные дела. Во многих случаях похищенные ценности так и не находили: еще бы, грабители или продавали их за бесценок, или вообще действовали по заказу какого-нибудь чрезвычайно богатого коллекционера. Его имени бандиты не знали, потому что подобные люди всегда действуют через посредников, иногда через двух или трех. Воришки отправляются в каталажку на многие годы или даже десятилетия, а тот, кто завладел творением старого фламандца или безумного голландца, наслаждается картиной в личном музее, доступ в который открыт только ему одному.

Уже очень давно Эстелла поняла: тот, кто решит замыслить ограбление, должен презентовать полиции преступника. Правосудие, заполучив виновного, успокаивается, даже если похищенное не найдено. И мало ли кому воришка успел передать похищенное...

Поэтому, когда Эстелла фон Лаутербах замыслила организовать похищение великокняжеских драгоценностей, то первым делом задалась вопросом: кто будет расплачиваться за то, что оно произошло? Ответ был очевиден – она сама! Еще бы, ведь именно она, Эстелла фон Лаутербах, по личной просьбе великого князя Клода-Ноэля Гримбурга заняла должность куратора выставки. Если с драгоценностями что-то случится, то это станет крахом ее тщательно выстраиваемой в течение многих лет карьеры. Вот если только... Вот если только с самого начала не будет понятно, что она, Эстелла фон Лаутербах, не имеет к ограблению никакого отношения! Тогда никто не посмеет упрекнуть ее не только в пособничестве бандитам, но даже в халатности. Грабители будут пойманы, драгоценности же бесследно исчезнут.

Эстелла с самого начала знала, что Софья Ноготкофф-Оболенская как нельзя лучше подойдет на роль жертвы. Эстелла невзлюбила Софью с первого взгляда (точнее, Софья ей очень даже понравилась, но в том-то вся проблема!) и будь ее воля, непременно бы уволила, но чертова бабка Софьи была закадычной приятельницей Беатриссы, матери великого князя, и, ко всему прочему, одной из крестных Клода-Ноэля!

Да и сама Софья была достойным представителем древнего княжеского рода, к тому же с хорошим образованием – ее с распростертыми объятиями принял бы любой крупный музей мира. Эстелла согласилась с тем, чтобы Софья получила место в музее изящных искусств великого княжества Бертранского, но с первой минуты видела в ней соперницу. Более всего Эстелла боялась, что когда-нибудь ей придется покинуть должность директрисы. И хваткая девица наподобие Софьи займет ее место!

Эстелла приложила неимоверные усилия для того, чтобы добиться всеобщего признания и практически безграничной власти. Она не любила вспоминать о том, что появилась на свет в бедной семье в Марселе. Примерно в шестнадцать лет юная Эстелла поняла, что ей не интересны мужчины, зато нравятся женщины. Но как она могла сказать об этом родителям! Ей пришлось оказывать знаки внимания богатым старикам, чтобы найти такого, который бы спонсировал ее обучение. Удовлетворяя потребности престарелого любовника, Эстелла мечтала о том, что когда-нибудь станет богатой и независимой художницей и найдет себе подругу. Профессор поставил крест на ее честолюбивых планах: художницей ей не быть, потому что таланта нет ни на грош. Эстелла могла копировать известных мастеров, но не была в состоянии создать что-то свое.

Поняв, что гениальной (впрочем, даже и посредственной) художницы из нее не выйдет, Эстелла решила стать музой: ведь имя Рембрандта неотделимо от Саскии, Густава Климта от Адели Блох-Бауэр, а Сальвадора Дали от Галы!

Но и тут Эстелла потерпела полную неудачу: по всей видимости, она не могла вдохновить кого бы то ни было на создание шедевров: ни мужчины, ни женщины не выдерживали рядом с ней дольше пары месяцев. А Эстелле хотелось денег, славы и признания! Когда же подвернулся австрийский барон Людвиг фон Лаутербах, старше ее на сорок пять лет, до чертиков богатый и до безумия увлеченный искусством, Эстелла сделала все, чтобы вскружить престарелому аристократу голову и сделаться его законной супругой.

Муж ее обожал, а она его ненавидела. При помощи его капиталов, солидных пожертвований и влиятельных друзей она превратилась в известную критикессу. После кончины барона (Эстелла много раз подумывала о том, что было бы хорошо отравить его, но старик умер сам от обширного инфаркта) молодая вдова стала работать над своим восхождением на Парнас. Зная всех и вся, щедро тратя деньги, она добилась того, чтобы ее начали бояться.

Когда великий князь Бертранский Виктор-Иоанн IV предложил Эстелле место заместителя директора музея изящных искусств, она моментально согласилась, зная, что не пройдет и пары лет, как она станет единовластной хозяйкой. Так и произошло.

Обретя все то, к чему стремилась, Эстелла ощутила себя опустошенной. Она забавлялась тем, что уничтожала репутации молодых художников, терроризировала подчиненных и блистала в высшем свете. Но рано или поздно (эта мысль не давала ей покоя!) она уступит пальму первенства. Допустить подобного Эстелла не могла. Софья ей безумно нравилась, долгое время являлась объектом ее эротических фантазий, однако директриса быстро поняла: юная княжна высмеет ее, если она посмеет раскрыть перед ней свои чувства. И пламенная любовь сменилась уродливой завистью. Эстелла знала, что великий князь желает организовать в Бертране новый музей и, не исключено, попросит возглавить его именно русскую красавицу. Да, Софья могла стать ее соперницей, а значит, ее требовалось уничтожить.

Похищение великокняжеских драгоценностей станет мировой новостью номер один. А полиция обнаружит ту, кто замыслил и осуществил дьявольскую операцию, – Софью Ноготкофф-Оболенскую. Что с ней произойдет в дальнейшем, Эстеллу не занимало. Конечно же, Софья станет твердить, что невиновна, но кто ей поверит?

Эстелла, подойдя к письменному столу, сняла трубку телефона и набрала номер, который был ей хорошо известен.

– Секретариат великокняжеского дворца, – раздался приятный мужской голос. – Добрый день, чем могу вам помочь?

– Это Эстелла фон Лаутербах, – заявила директриса. – Моего звонка ожидают!

– Ах, мадам, разумеется, я вас сейчас же соединю! – затараторил секретарь.

Эстелла давно привыкла к тому, что ее имя производит на людишек магическое воздействие. Однажды на одном из вернисажей маститый художник, которого Эстелла намеренно проигнорировала, не ответив на его приветствие, потерял сознание...

– Эстелла? – раздался между тем в трубке знакомый голос. – Ну как все прошло?

– Ваше высочество, – ответила директриса, – малышка согласилась. Еще бы, кто в здравом уме откажется от подобного предложения!

– А ваши гости, вы сумели убедить их? – с сомнением протянул собеседник.

Эстелла его успокоила:

– Софья прекрасный специалист, этого у маленькой мерзавки не отнять. Так что здесь проблем не будет.

– Значит, наш план... – запнулся обитатель великокняжеского дворца.

– О нашем плане не стоит распространяться по телефону, ведь так, ваше высочество? – перебила Эстелла. – Вы сами как-то соизволили обмолвиться, что во дворце полно любопытных ушей. Могу вас успокоить – Софья стала моей заместительницей и на днях вылетит в Эльпараисо.

– Забредите ко мне сегодня вечером на кофе, – сказал один из Гримбургов. – Тогда мы все и обсудим!

Эстелла повесила трубку и уставилась на яхты в бухте. Для чего она делает все это? Денег у нее из наследства покойного барона предостаточно, да и зарплата директора музея изящных искусств высока... Возможно, то, что случится в ближайшие недели, придаст ей новых сил и рассеет страх – страх потерять былое могущество.

Эстелла с треском захлопнула папку, лежавшую на столе. Она не завидует Софье – у этой красавицы из древнего русского рода скоро возникнут очень большие, поистине неразрешимые проблемы!

Взгляд директрисы скользнул по скале, на которой возвышалась тюрьма – бывший монастырь. Всего несколько лет назад одна русская наивная студенточка, дочь чрезвычайного и полномочного посла Советского Союза, попалась с поличным: выяснилось, что она – шпионка. Ее без сантиментов приговорили к тридцати годам. Вполне вероятно, что она никогда не покинет стен Святой Берты. Участь Софьи страшней – ей придется умереть.

Эстелла улыбнулась и, почувствовав прилив сил, пододвинула к себе пачку бумаг, которые требовалось просмотреть и подписать.

* * *

– Бабушка! Бабушка!

Софья ворвалась в палату-люкс мемориальной больницы княжества. Она располагалась всего в трех кварталах от музея изящных искусств, поэтому девушке потребовалось меньше пяти минут, чтобы добраться до нее. Медсестра сообщила Софье, что мадам Ноготкофф-Оболенская размещена на третьем этаже, однако посетители к ней не допускаются. Но остановить Софью было не так-то просто. Она разыскала лечащего врача, профессора д’Атарье, который уверил ее, что повода для волнений нет: у мадам княгини случился легкий сердечный приступ, который был вовремя замечен компаньонкой, вызвавшей команду врачей.

– Дорогая, ты же видишь, что я все еще жива, – ответила по-русски бабушка.

Княгиня Елизавета Георгиевна Ноготкофф-Оболенская возлежала на широкой кровати, застеленной бельем нежно-абрикосового цвета. В палате попискивали приборы, Софья увидела капельницу, и сердце у нее защемило.

– Кто-то из твоей прислуги позвонил в музей и сообщил, что... – произнесла Софья.

Бабушка властно заметила:

– Они, как обычно, склонны к паникерству! Им не следовало отрывать тебя от работы! Как прошел твой разговор с Эстеллой? Надеюсь, ты получила место заместителя куратора выставки?

Софья давно привыкла к тому, что бабушка всегда в курсе последних событий. По причине слабого здоровья – старушке было за восемьдесят – она редко покидала виллу, расположенную у самого моря, ее опекал целый штат верных горничных, компаньонок, дворецких и секретарш. Елизавета Георгиевна обладала потрясающей способностью знать то, что произошло совсем недавно или только должно было произойти.

Сходство между бабушкой и внучкой было потрясающим: все, кто видел двух представительниц княжеского рода Ноготковых-Оболенских, отмечали это. Несмотря на разницу в пятьдесят с лишним лет, у княгини-бабушки, как и у ее внучки, были пронзительные синие глаза, нежная розовая кожа, покрытая, правда, тонкими лучиками морщин, пушистые волосы – давно седые, в отличие от каштановых локонов Софьи. Елизавета же Георгиевна находила, что ее внучка – вылитая копия своей прабабки, посему и настояла на том, чтобы малышку назвали в честь нее – Софьей.

Софья склонилась над кроватью и поцеловала бабушку в щеку. Даже в больнице старая княгиня выглядела, как будто собралась на прием к великим князьям: на лицо был наложен макияж, в воздухе витал тонкий аромат жасмина.

– Профессор сказал, что повода для беспокойства нет, – заметила Софья. – Однако он уверен, что тебе стоит вести несколько более спокойный образ жизни.

– Ох, уж мне эти профессора! – ответила с легкой улыбкой старая княгиня. – Если бы я внимала всему тому, что говорят медики, то давно оказалась бы на кладбище.

– Бабушка! – шокированно воскликнула Софья.

Елизавета Георгиевна энергично кивнула головой и продолжила:

– Я уверена, что если человек смирится со своими болячками, уверится в том, что является пленником многочисленных недугов, то и в самом деле окажется в лапах таких умников, как профессор д’Атарье. Он любого до смерти залечит!

– Однако профессор – ведущий специалист по кардиологии, – вставила Софья.

– О, дорогая, я и не пытаюсь подвергнуть сомнению его блестящую репутацию, но, как и многие врачи, он склонен к пессимизму! – возразила бабушка.

Софья не стала противоречить: бабушка не терпела, чтобы кто-нибудь оспаривал ее мнение. Профессор сказал Софье, что старой княгине придется задержаться в больнице на несколько дней, лучше всего на неделю. Однако как сообщить об этом бабушке? Несмотря на то что она редко покидала виллу (разве что для встречи с великой княгиней Беатриссой: чаепитие и обмен последними великосветскими сплетнями), бабушка была весьма активной и занятой особой – вела обширную переписку, ежедневно занималась йогой, упражнялась в живописи и в течение последних двух лет работала над мемуарами.

Елизавета Георгиевна появилась на свет в декабре 1898 года в орловском имении своих родителей – графа и графини Кольдебарских. Она была младшей дочерью, самой любимой и посему до крайности избалованной. Разница между старшими и младшими отпрысками графской фамилии была больше двадцати лет. Лизонька, которую родители считали даром небес и ангелочком, воспитывалась в исключительной вседозволенности, окруженная материальным изобилием и домочадцами, которые никогда не употребляли слова «нет» касательно ее желаний, а по большей части капризов.

Родители строили радужные планы, желая выдать Лизоньку за представителя старинного и непременно богатого рода. Сами Кольдебарские вели свой род от одного из фаворитов несчастного императора Павла: государь пожаловал графский титул мелкопоместному дворянчику, которого сделал генеральным прокурором. Впрочем, фортуна оказалась переменчива, и новоиспеченный граф, получивший из рук царя орден Святой Анны и щедро наделенный десятью тысячами крепостных и угодьями, впал в немилость: Кольдебарский, верный служака, аки пес охранявший покой монарха, не доверял некоторым людям из окружения Павла. Подозревая, что кое-кто из них замыслил недоброе, и услышав шепоток в салонах Петербурга о том, что император вскоре по причине слабого здоровья передаст трон старшему сыну Александру, а сам затворится в Гатчинском дворце, Кольдебарский немедленно доложил об этом своему покровителю. Тот, потрясенный подобной новостью, поблагодарил графа и заявил, что никогда не забудет услуги, оказанной ему. Успокоенный Кольдебарский удалился, а той же ночью к нему заявился гонец, передавший приказ Павла: графу и всей его семье надлежало в одночасье отправиться в сибирскую ссылку, а все их богатства подлежали конфискации. Кто-то из могущественных заговорщиков, среди которых был и родной сын Павла, сумел убедить отличавшегося резкими перепадами характера самодержца в смехотворности обвинений, мол, Кольдебарский, желая возвыситься, намеренно очерняет «верных слуг государя». Только за Уралом графа настигла трагическая новость – Павел, как возвещал манифест, скончался от апоплексического удара (табакеркой в висок, как добавляли знающие люди), и на трон взошел его юный сын. Графу было дозволено вернуться в столицу, ему были возвращены прежние богатства, однако Александр не мог забыть того, что граф до последнего оставался верен покойному императору, поэтому, наградив его за службу своему родителю, молодой самодержец быстренько спровадил Кольдебарского в орловское имение.

Так вот, внук того самого Кольдебарского, отец Елизаветы Георгиевны, лелеял планы выдать дочь замуж за представителя древнего рода – в его глазах это послужило бы легитимизацией собственного происхождения.

У Лизоньки не было отбоя от кавалеров, в основном, правда, безродных и бедных бездельников, которые были не прочь заполучить в жены молодую графиню, а вместе с ней – приличное приданое. И Елизавета Георгиевна, отличавшаяся строптивым характером, остановила свой выбор на одном из них – князе Николае Ноготкове-Оболенском. Его род был чрезвычайно древним, оспорить этого никто бы не посмел, но уже в течение весьма долгого времени совершенно безденежным.

Родителям пришлось смириться с выбором младшей дочери, и в 1915 году графиня Елизавета Кольдебарская сочеталась узами брака с князем Ноготковым-Оболенским. Муж через три дня после венчания отправился в Галицию, а княгиня осталась в Петрограде: девять месяцев спустя она разродилась сыном Николаем и дочерью Татьяной. В начале 1917 года у супругов родилась еще одна дочь – Анна, а в конце того же года еще один сын – Павел.

Весть о том, что ее муж пропал без вести на Западной Украине, застигла княгиню в канун Нового года. Она никак не могла поверить, что быстротечное семейное счастье на этом завершилось. Елизавета Георгиевна долго отказывалась следовать примеру своих братьев и сестер, которые покинули Петроград и перебрались на юг, но тем удалось убедить строптивицу, что она должна озаботиться будущим малышей.

Княгиня ждала чуда, уверяя себя, что ее муж остался в живых, хотя все свидетельствовало об одном: он пал смертью храбрых. Когда Крым оказался окруженным Красной Армией, княгиня одной из последних покинула последний оплот прежнего режима – скрипящее всеми снастями греческое судно доставило ее и детей в Афины.

От былого благополучия не осталось и следа, драгоценностей, припрятанных в пудренице, хватило на несколько месяцев, Елизавете Георгиевне и ее отпрыскам пришлось познать нужду. Судьба как будто осерчала на княгиню – в течение восьми месяцев одним за другим, от сыпного тифа скончались трое из четырех ее детей, в живых остался только младший, Павлик.

Покинув Грецию, княгиня перебралась в Париж, где обитали две ее сестры и брат. Они убедили Елизавету Георгиевну в том, что пора сложить траур по погибшему мужу, и она, согласившись с доводами разума, но не приняв их сердцем, вышла замуж за пожилого маркиза – бездетного и чрезвычайно богатого. Ее второй супруг оказался на редкость скупым – несмотря на миллионное состояние, он попрекал жену за каждый потраченный сантим, запрещал пользоваться керосиновыми лампами, приказывая жечь дешевые свечи, и заявлял, что для поддержания организма в тонусе нужно спать в неотапливаемой комнате.

Елизавета Георгиевна изнемогала от причуд супруга, однако ее единственным желанием было обеспечить будущее Павлику. Маркиз, невзлюбивший пасынка, настоял на том, чтобы того отослали в военный интернат. Весной 1927 года в парижский особняк, где обитали Елизавета Георгиевна и ее муж-маркиз, заявился странный посетитель: в изможденном старике с длинной бородой и шапкой седых волос, приволакивающем правую ногу и без кисти левой руки, княгиня узнала своего мужа Николая: он не погиб, а, искалеченный, попал в плен, откуда ему удалось бежать. Но дома он не застал никого. Долгие годы князю пришлось скрываться под чужой личиной, и мечтал он лишь об одном – вырваться из строящей коммунизм России, ставшей ему чужой, в Европу, куда, как он узнал, бежала его супруга с детьми.

Появление князя Ноготкова-Оболенского стало страшным ударом для Елизаветы Георгиевны. Она заявила маркизу, что их брак считается недействительным, и возжелала уйти от него. Старик, рассвирепев, заявил, что сотрет в порошок ее и князя, и Елизавета Георгиевна знала, что злопамятный маркиз способен и не на такое.

Чрезвычайно бурный разговор, перешедший в семейный скандал, не прошел для старого аристократа даром – в ту же ночь его свалил инсульт, старика парализовало, а двумя днями позже он скончался. Маркиз, грозивший княгине лишить ее наследства, не сумел привести в исполнение свои планы: все состояние досталось ей.

Елизавета Георгиевна, которую смерть маркиза оставила совершенно равнодушной, посвятила себя заботам о любимом муже. Она была уверена, что их прежняя жизнь, полная любви и благодати, как когда-то в Петербурге, возобновится: у них имелись деньги, и ничто, казалось бы, не мешало семейному счастью.

Но она быстро убедилась, что жестоко просчиталась, ибо прежний князь Ноготков-Оболенский, любящий муж и заботливый отец, исчез, уступив место полусумасшедшему, патологически ревнивому, да к тому же видящему в каждом незнакомце большевистского шпиона калеке. Князь никак не мог простить жене то, что она вышла замуж за другого, а собственного сына Павлика отчего-то считал бастардом. В фантазиях князь рисовал ужасные сцены, и Елизавета Георгиевна тщетно пыталась уверить его, что она никогда бы не посмела изменить ему, доказывала, что вышла замуж за маркиза, будучи уверенной, что Николай погиб.

Периоды подозрительности у князя чередовались со вспышками безрассудной любви и обожания по отношению к жене – в такие дни он превращался в нежного, заботливого, «прежнего» Николая. К несчастью, длилось это не больше пяти-семи дней, а затем, едва ли не в течение пары секунд, князь менялся – безумие снова находило на него, и он делался тираном. Он нещадно избивал жену, не позволяя ей выходить из дома, контролировал корреспонденцию и уверился в том, что Елизавета Георгиевна получает тайные послания от любовников, зашифрованные в заголовках французских газет.

Врачи были бессильны, постоянный стресс и физические увечья навсегда деформировали сознание князя. Родственники советовали Елизавете Георгиевне избавиться от мужа, тем более что врачи в один голос настаивали на том, чтобы поместить князя в психиатрическую лечебницу. Елизавета Георгиевна, считавшая, что однажды предала его, не сумев дождаться и выйдя замуж за маркиза, наотрез отказывалась следовать подобным советам.

Летом 1930 года она ощутила признаки беременности – князь в те дни, когда сумасшествие на время отступало, настаивал на том, чтобы жена была с ним близка. Елизавета Георгиевна оповестила мужа о том, что ждет от него ребенка – радости Николая не было предела. Но идиллия длилась четыре дня, затем темное безумие заполнило душу князя, и он, впав в неистовство, отчего-то решил, что жена понесла от одного из мифических любовников. Князь напал на Елизавету Георгиевну ночью – прокравшись в ее спальню, попытался задушить супругу. На ее крики сбежалась прислуга, князя скрутили, а прибывший старший брат княгини отдал распоряжение поместить-таки зятя в лечебницу.

Елизавета Георгиевна умоляла не делать этого, но подключившаяся к делу о попытке убийства полиция, не слушая ее просьб, препроводила князя в сумасшедший дом. Княгиня была уверена в том, что снова предала мужа.

В феврале 1931 года на свет появился Георгий, последний отпрыск князя и княгини Ноготковых-Оболенских. Елизавета Георгиевна посетила психиатрическую лечебницу, дабы показать мужу сына, но князь, забившийся в угол темной комнаты, не пожелал его видеть. Из-за железной двери, глотая слезы, княгиня слышала дикие вопли и безумный хохот – ее супруг окончательно лишился рассудка.

Он скончался шестью годами позже, так ни разу и не увидев своего младшего сына. Елизавета Георгиевна, не в состоянии более находиться в Париже, том самом городе, где в сумасшедшем доме провел свои последние годы ее супруг, перебралась в Ниццу, а оттуда – в соседнее великое княжество Бертранское. Она приобрела виллу, на которой и уединилась.

Разразившаяся Мировая война принесла боль и страдание: Павел, гражданин Французской Республики, не мог смириться с тем, что его вторая родина так быстро капитулировала под натиском вермахта, и, уйдя в подполье, сделался активным участником Сопротивления. А Елизавета Георгиевна и маленький Жорж (так на французский манер именовали ее младшенького) оказались в Бертране, оккупированном летом 1940 года нацистами.

Павел участвовал в акциях саботажа, нападал на немецкие патрули, минировал железнодорожные мосты. На него открыли охоту, которая увенчалась успехом – в конце 1943 года молодой князь с товарищами попался в ловушку и оказался в руках оккупантов.

Елизавета Георгиевна, которая при помощи высокопоставленных друзей снабжала сына деньгами, шедшими на правое дело, узнала об аресте Павла спустя несколько часов. Она бросилась в великокняжеский дворец, где резидировал немецкий генералитет. Княгиня просила об одном: спасти ее сына от неминуемой казни.

Жирный немецкий генерал заставил ее прождать в приемной четыре часа, которые показались Елизавете Георгиевне вечностью. Новый глава Бертрана (княжество как самостоятельное государство было ликвидировано, порфироносная семья бежала в Англию, а великий князь Виктор-Иоанн остался, вступив в ряды партизан) встретил ее в шелковом халате за завтраком, который он вкушал в бывшем будуаре княжеской четы.

– Чем могу вам помочь? – спросил глава протектората наглым тоном: ему было известно, что сына княгини бросили в тюрьму.

– Умоляю вас, господин генерал, – произнесла Елизавета Георгиевна, – умоляю вас о снисхождении к моему сыну.

Генерал, елейно улыбнувшись, ответил:

– О каком снисхождении вы ведете речь, княгиня? Ваш сын – военный преступник, на его совести жизни сотен солдат и офицеров Третьего рейха! Таких, как он, уничтожают подобно бешеным собакам!

Елизавета Георгиевна положила на столик небольшой ларец. Генерал, поморщившись, схватил его.

– Что это? – произнес он и распахнул его.

В ларце находились драгоценности – Елизавета Георгиевна знала, что глава протектората, набивая собственные карманы, разграбил великокняжеский дворец и бертранские музеи, и в особенности он обожал драгоценности. Был даже издан особый указ, по которому всем евреям в княжестве надлежало сдать драгоценности в казну протектората – и в итоге сокровища оказывались в сейфе генерала.

– Какие редкостные рубины, что за идеальные жемчужины, а бриллианты самой чистой воды! – завороженно рассматривая сокровища, промолвил генерал. Захлопнув ларец, он заявил: – А на что еще вы готовы, княгиня, чтобы спасти вашего сына?

Он подошел к Елизавете Георгиевне, и она ощутила на себе похотливый взгляд генерала. Тот был известным бабником, а часть драгоценностей он отправлял в Берлин супруге, которая утешала свою поруганную честь экспроприированными безделушками.

Генерал был мерзок, но Елизавета Георгиевна, закрыв глаза и стиснув зубы, была вынуждена терпеть его прикосновения.

– Раздевайся! – приказал генерал. – Ну, живее!

– Сначала мне требуются гарантии того, что мой сын останется в живых! – заявила княгиня.

Генерал, стаскивая халат, нетерпеливо ответил:

– Он преступник, и выпустить его не получится, но даю тебе честное слово немецкого офицера, что его не тронут. Получит тюремный срок, а там подсуетишься, заплатишь – и он окажется на свободе. Ах!


Он овладел Елизаветой Георгиевной на кушетке. Все длилось пару минут, в течение которых княгиня, уставившись в покрытый фресками потолок, старалась ни о чем не думать. Ей были противны прикосновения горячих потных лап генерала, его сопение и кряхтение. Когда все завершилось (глава протектората Бертрана, зафырчав, мешком повалился на княгиню), Елизавета Георгиевна отпихнула генерала.

– Приступайте немедленно к освобождению моего сына, – заявила она.

Генерал, натянув халат, ответил:

– Я сам знаю, что мне делать, княгиня. А теперь пошла прочь, я обо всем позабочусь!

Генерал обманул ее: он и не подумал вступиться за Павла. Скорый суд приговорил ее старшего сына к смерти – он был повешен через неделю. Елизавета Георгиевна никак не могла поверить в то, что потеряла Павла.

Равнодушной оставили ее и последующие события – высадка союзников в Нормандии, освобождение Франции и Бертрана, поспешное бегство главы протектората, безоговорочная капитуляция тысячелетнего рейха. Елизавета Георгиевна посетила братскую могилу, в которой в числе сотен прочих жертв покоился и ее Павел.

После войны она посвятила все свое существование тому единственному, кто ей был дорог, – Жоржу. Она баловала его, и из мальчика-проказника вырос мужчина-эгоист. Кое-как окончив университет и со скрипом (помогли связи матери!) получив диплом юриста, Жорж заявил, что не намерен работать. Он жаждал одного – развлечений!

Его имя регулярно появлялось в светской хронике (Жорж Ноготкофф-Оболенский соблазнил голливудскую актрису!), разбазаривал матушкины деньги, кутил в Нью-Йорке, Сен-Тропе, Риме. Елизавета Георгиевна с тоской вспоминала прежние годы, надеясь, что сын исправится и ступит на правильный путь.

К тридцати годам Жорж надумал жениться, и его избранницей стала фотомодель – представительница известного, но порядком обедневшего итальянского герцогского рода. Елизавета Георгиевна невзлюбила невестку, которая казалась ей безалаберной и жадной охотницей за приданым. Когда на свет появилась дочь Софья, то бабушка взяла бразды правления в свои руки. Не доверяя ни собственному сыну, ни его супруге, она принялась за воспитание внучки самостоятельно.

Жорж, обещавший остепениться, начал изменять жене еще в день свадьбы – до того, как супруги отправились на брачное ложе, он успел соблазнить смазливую горничную в отеле. Новоиспеченная княгиня Ноготкофф-Оболенская знала о многочисленных изменах мужа и терпела их, не в состоянии что-либо изменить.

Спустя два года Жорж, посетив матушку, ошарашил ее новостью о том, что намерен... жениться.

– У тебя уже имеется жена! – отчеканила княгиня.

Жорж, отмахнувшись, небрежно заметил:

– И что из того, мама? В эпоху атомных подводных лодок и полетов в космос никого не заботят подобные предрассудки. Конечно же, чтобы не ерепенилась церковь, я сначала разведусь, а потом возьму себе в жены новую избранницу.

Елизавета Георгиевна сочла заявление сына блажью, но через неделю, когда сразу в нескольких глянцевых журналах, специализирующихся на распространении сплетен из высшего общества, появились фотографии Жоржа в компании симпатичной беременной блондинки, убедилась, что все гораздо серьезнее.

Горничная в лондонском отеле, где Жорж снимал целый этаж, оказалась пронырливой девицей: она не только затащила в кровать князя Ноготкофф-Оболенского (для этого ей не пришлось прикладывать больших усилий), но и сделала все для того, чтобы ее афера не завершилась через пару дней чеком на крупную сумму или сапфировым браслетом. Мэри позвонила Жоржу спустя три месяца – он пребывал как раз на Гавайях – и сообщила ему, что он станет папой: она от него беременна! И что бы вы думали? Никто точно не знал, каким образом Мэри удалось склонить Жоржа к мысли о разводе и женитьбе на ней, но ветреный ловелас вбил себе в голову, что бывшая горничная – именно та, кого он любит больше всего на свете.

Елизавета Георгиевна пыталась откупиться от Мэри, предложив ей сто тысяч фунтов стерлингов, но та нахально заявила:

– Мадам, зачем мне какие-то сто тысяч, если я вскоре получу миллионы вашего сына! Я и моя крошка!

Нанятые детективы, вывернув личную жизнь Мэри наизнанку, установили, что, вероятнее всего, ребенок, которого она ожидает, – в самом деле внук Елизаветы Георгиевны, хотя княгиня была уверена, что хитрющая горничная намеренно забеременела после окончания интрижки с Жоржем невесть от кого, чтобы в дальнейшем выдать отпрыска за его сына и потребовать денег.

Весть о предстоящем разводе Жоржа Ноготкофф-Оболенского вызвала волну сплетен и домыслов. Его законная итальянская жена решила не уступать супруга сопернице, и 21 июня 1962 года заявилась на виллу в Ницце, где обитала влюбленная парочка. Она прихватила с собой семизарядный револьвер – четыре пули бывшая фотомодель выпустила в мужа, две – в Мэри, а одну оставила для себя.

Елизавета Георгиевна, узнав о смерти сына и самоубийстве невестки, попала в больницу с гипертоническим кризом. Жорж скончался на месте, его законная жена – тоже, а вот Мэри, невзирая на два ранения (одна пуля задела легкое, а другая прошла в опасной близости от сердца), не только осталась жива, но и не потеряла ребенка. Елизавета Георгиевна возложила вину за гибель Жоржа целиком и полностью на его любовницу. Княгиня оплатила ей пребывание в лучшей клинике Ниццы, однако, когда на свет за два месяца до срока появилась ее вторая внучка, не пожелала увидеть малышку.

Мэри нарекла дочь Авдотьей, чем неслыханно разозлила Елизавету Георгиевну: так звали ее любимую тетку! Экс-горничная продавала интервью желтым изданиям, в красочных подробностях живописуя свою связь с Жоржем и последний вечер его жизни. Затем Мэри затеяла судебный процесс, требуя официального признания Авдотьи (или Ады, как именовала малышку пресса) дочерью Жоржа Ноготкофф-Оболенского. За этим стоял тонкий расчет: Мэри надеялась получить долю миллионов старой княгини.

Судебное разбирательство грозило затянуться на долгие годы, поглотить массу средств и еще больше нервов. Елизавета Георгиевна не могла допустить, чтобы ее имя бесконечно трепали на страницах газет и журналов, и, нехотя согласившись с предложениями своих адвокатов, встретилась с Мэри в апреле 1966 года. Та явилась на рандеву вместе с Адой, и княгиня, пленившись очаровательным ребенком, который походил на ее умершую много лет назад дочь Татьяну, сдалась.

Обе стороны заключили мир: Ада признавалась дочерью Жоржа, Мэри получала ежемесячную ренту в пять тысяч фунтов стерлингов (она требовала единовременной выплаты десяти миллионов и последующих ежемесячных вливаний в размере пятидесяти тысяч, но, поняв, что старая княгиня большего не даст, согласилась на ее предложение).

Мэри наотрез отказывалась передать дочь на воспитание Елизавете Георгиевне, однако, узнав, что ее уступчивость будет оценена в пять миллионов, немедленно согласилась. Вручив дочку заботам княгини, Мэри с головой окунулась в наслаждения.

Наконец-то Елизавета Георгиевна обрела смысл жизни: после многочисленных ударов судьбы, потерь и разочарований она смогла заняться воспитанием двух внучек – Софьи и Ады. Они были непохожи не только внешне (Софья – синие глаза, каштановые волосы, Ада – серые глаза и русые кудри), но и характерами: старшая внучка уродилась спокойной, молчаливой и выдержанной, а младшая – суетливой, болтливой и хитрой. Но Елизавета Георгиевна не чаяла души в них обеих, грезя, что когда-нибудь они – наследницы рода Ноготковых-Оболенских – станут знаменитыми и, что важнее всего, счастливыми.

В 1974 году Мэри, которая к тому времени успела пять раз побывать замужем и четыре раза скандально развестись, погибла в автомобильной катастрофе – ее автомобиль вылетел с серпантина в Монако и упал на склон холма. Посмертная экспертиза установила, что Мэри под завязку накачалась алкоголем и наркотиками. Елизавета Георгиевна почувствовала облегчение, узнав о смерти Мэри – имя той постоянно появлялось на страницах журналов дешевого пошиба в хронике скандальных происшествий.

Ада отреагировала на весть о смерти матери безучастно – Мэри была для нее чужой, малознакомой женщиной, которая редко появлялась в Бертране, каждый раз в сопровождении нового любовника (или мужа, или и того, и другого), прижимала к себе дочку, целовала ее в лоб и, оттолкнув от себя, заводила со старой княгиней разговор о непомерных долгах и несчастной жизни. Получив требуемую сумму, Мэри исчезала из княжества и забывала о дочери до тех пор, пока ей снова не требовались деньги.

Девочки росли, Елизавета Георгиевна замечала, что Софья и Ада не ладят друг с другом. Ада как-то заявила Софье в лицо, что ее мать убила их отца, на что та, не оставшись в долгу, заявила, что этого бы не произошло, если бы ее матушка вела себя более порядочно. Ада отнимала у Софьи игрушки, а Софья издевалась над тем, что сводная сестра плохо успевает в школе. Ада намеренно строила глазки кавалерам Софьи, а Софья гордилась тем, что поступает в университет.

Когда Софья объявила бабушке, что намерена выйти замуж, Ада соблазнила ее жениха и сделала так, чтобы сестра застала ее с ним в постели. После этого Софья настояла на том, чтобы Ада покинула Бертран, и Авдотья умчалась в Нью-Йорк, где блистала в высшем свете, заявляя направо и налево, что не намерена, как «унылая Софья, киснуть за книгами и протухать в музеях».

Елизавета Георгиевна обожала обеих внучек и плохо переносила вражду между ними, но ее попытки заставить девушек забыть о давних обидах успехом не увенчались. Каждый раз, когда сестры встречались, они непременно ссорились. И тем не менее в глубине души Софья чувствовала, что привязана к Аде, которую одновременно и любила, и ненавидела. И то, и другое – всеми фибрами души.

* * *

– Я не намерена долго оставаться в клинике, – произнесла бабушка. – Если не сегодня, так завтра покину сие заведение!

Дверь палаты распахнулась, Софья увидела сестру: Ада, в легком бежевом пальто, с букетом желтых хризантем, влетела в комнату.

– Милая бабулечка! – просюсюкала она и, словно не замечая Софью, бросилась к кровати. – Как только я узнала, что с тобой случилось, тотчас вылетела в Бертран!

Старая княгиня заворчала, однако Софья заметила, что в глубине души бабушка довольна: обе любимые внучки, узнав о сердечном приступе, тотчас оставили дела и ринулись к ней.

– Ах, Софья, тебя я и не заметила, – небрежно произнесла Ада и сунула сестре хризантемы. – Будь добра, отыщи для цветов вазу.

Софья небрежно положила хризантемы на журнальный столик и произнесла:

– Меня удивляет твоя быстрая реакция, Ада. Обычно тебя приходится долго ждать.

Ада, примостившись около кровати и взяв ладонь старой княгини, недовольно ответила:

– Неужели, сестричка? А как же твой музей с шедеврами? Ты соизволила оставить их на попечение кого-то другого?

– А твои вечеринки с наркотиками, Ада? – вставила Софья. – Уверена, что твои бездельники-друзья ждут тебя! Или ты хочешь в течение одного дня успеть буквально все: и бабушку навестить, и отправиться на очередной прием?

Елизавета Георгиевна, понимая, что ситуация накаляется (любая встреча сестер завершалась взаимными обвинениями и хлопаньем дверьми), заявила:

– Мои любимые внучки, прошу вас, немедленно прекратите! Я не для того оказалась в больнице, чтобы выслушивать вашу перепалку!

– Бабулечка, она первой начала, – вздохнула Ада. – Я здесь совершенно ни при чем. И вообще, если бы ее мать-невропатка не взяла тогда в руки револьвер...

– Если бы твоя мамаша-горничная не решила заработать пару миллионов... – перебила ее Софья, но не успела закончить: старая княгиня, до того апатично возлежавшая на кровати, рявкнула:

– Авдотья, Софья, замолчите! И почему вы никак не можете найти общий язык? Вы же знаете, как я хочу, чтобы вы забыли о прежних обидах и наконец-то помирились!

– Вот видишь... – протянула Ада. – Бабулечка из-за твоего поведения и угодила в больницу! Если бы около нее была я, с ней бы никогда ничего подобного не произошло! Но ты намеренно выехала с виллы и сняла квартиру, чтобы не быть рядом с бабушкой!

– Чушь! – ответила Софья. – Бабушка поддержала меня, когда я приняла решение начать самостоятельную жизнь. А вот ты, милая Ада, полностью зависишь от бабушки в финансовом отношении и наверняка заявилась вовсе не для того, чтобы навестить ее в больнице, а чтобы потребовать денег. Ты пошла в свою глупую мать!

Елизавета Георгиевна попыталась привстать, но это у нее не вышло. С тихим стоном она откинулась на подушки, и внучки, позабыв о распрях, бросились к ней.

– Бабушка, с тобой все в порядке? – спросила испуганным тоном Софья.

Ада добавила:

– Милая бабулечка, я сейчас же позову лечащего врача!

Но старая княгиня, поморщившись, остановила ее:

– Не нужен мне профессор! Он только и знает, что прописывать мне таблетки, инъекции и сыпать латынью. Чудодейственное лекарство, которое поставит меня на ноги, это ваше примирение! Софья, Ада!

Сестры переглянулись. Затем Софья с кислым выражением лица, а Ада, наморщив лоб и выпятив нижнюю губу, протянули друг другу руки.

– Значит, мир? – произнесла Софья.

Ада пожала руку и вздохнула:

– С учетом состояния бабулечки другого не остается!

– Я хочу только одного: на закате своих дней дождаться вашего примирения, – заявила Елизавета Георгиевна.

– Бабушка, о чем ты говоришь! – воскликнула Софья. – Я уверена, что мы вскоре отпразднуем твой девяностолетний юбилей!

– Девяностолетний! – фыркнула Ада. – Уверена, что мы встретим и столетний!

– О, я считаю, что не следует загадывать наперед, сколько кому осталось, – вздохнула Елизавета Георгиевна. – Жизнь моя была насыщенной, полной любви и горя, но я ни о чем не сожалею, ибо это бессмысленно. Я знаю, что у меня есть вы – те, кто носит фамилию Ноготковых-Оболенских.

Софье не понравился тон бабушки, она увидела, как и сестра нахмурилась. А Елизавета Георгиевна затем провозгласила:

– Смерть регулярно наведывается в нашу семейство, и следующей, кого она заберет с собой, стану я!

– Бабушка! – в один голос воскликнули Софья и Ада.

Елизавета Георгиевна покачала головой:

– Никогда не следует забывать о том, что век человеческий короток. Поэтому, милые мои внучки, я наконец-то решила составить завещание. Я разделю то, чем обладаю, на две равные части!

– К чему ты говоришь об этом, бабулечка! – протянула Ада. – Ты ведь не собираешься нас покидать! И профессор, я с ним говорила, уверен, что все...

Старая княгиня снова прервала ее:

– Мне не так долго осталось, дорогие мои! Настало время позаботиться о вас. Я все время откладывала малоприятную процедуру составления завещания, но теперь понимаю, что давно надо было сделать это. Меня скоро навестит мэтр Пуарэ...

– Наш семейный адвокат! – воскликнула Софья. – Бабушка, быть может, стоит повременить с завещанием? Ведь мы так тебя любим, к чему говорить о деньгах?

Елизавета Георгиевна улыбнулась:

– Похвально, Софья, что деньги не имеют над тобой такой власти, как над прочими представителями нашего семейства, однако я не имею права откладывать. Мне важно знать, что после моей смерти вы окажетесь финансово обеспеченными, ведь мое состояние, скажу вам по секрету, исчисляется многими миллионами.

Ада чмокнула старушку в щеку и сказала:

– Бабулечка, возможно, для Софьи и важно знать, что она унаследует некоторое количество миллионов, но я хочу, чтобы ты жила как можно дольше. И забудь ты об этом дурацком завещании...

– То, что я наконец-то его составляю, вовсе не означает мою близкую кончину, – ответила старая княгиня. – Однако, наблюдая за вами, я понимаю, что грандиозной ссоры между вами после моей смерти не избежать!

В дверь палаты постучали, и после того как бабушка произнесла по-французски: «Войдите!», на пороге возник невысокий человечек в элегантном костюме с красной гвоздикой в петлице и с большим кожаным портфелем. Это и был мэтр Пуарэ. Он тотчас начал извергать витиеватые фразы, желая Елизавете Георгиевне скорейшего выздоровления.

– Месье Пуарэ, – прервала его княгиня, – вы же знаете, зачем я позвала вас: я хочу составить завещание.

– Весьма мудрое решение, мадам, – ответил адвокат и раскрыл портфель. – Уверен, что мы уладим все формальности в течение получаса.

Елизавета Георгиевна заявила:

– Мне важно знать, что и после моей смерти в семье будет царить мир. Я не хочу, чтобы Софья и Ада перессорились из-за дележа наследства. Но гораздо более важна для меня репутация нашего рода!

Ада заерзала – несколько раз она попадала в сомнительные истории, и бабушке приходилось при помощи крупных сумм делать так, чтобы сообщения о них не появились в газетах.

– Милые мои девочки, предлагаю вам пойти выпить кофе и оставить меня пока наедине с мэтром Пуарэ, – провозгласила княгиня. – Когда все будет закончено, он вас позовет!

Сестры вышли из палаты. Едва оказавшись в коридоре, Ада заметила:

– Больше чем уверена, что это ты внушила бабулечке глупую мысль о завещании. Тебе так и хочется завладеть ее состоянием! Какая же ты лицемерка!

– А у меня сложилось впечатление, что как раз ты совсем не прочь подправить свою финансовую ситуацию, Ада, – заявила Софья. – Ты так и не сказала бабушке, что все еще не расплатилась с долгами? Думаю, мне нужно сделать это за тебя.

– Только посмей! – прошептала Ада. – Как же я тебя ненавижу, Софья! О, я бы все отдала за то, чтобы ты исчезла с лица земли!

Одарив сестру презрительным взглядом, Софья удалилась в кафетерий. Там спустя сорок минут ее и разыскал мэтр Пуарэ.

– Ваша бабушка ждет вас, мадемуазель, – сказал он. – Она поручила мне сообщить, что завещание составлено и подписано: бумага находится у меня. Всего наилучшего!

Проведя в клинике еще около часа, Софья и Ада вместе вышли из палаты. Натягивая перчатки, Ада заметила:

– Ты, конечно же, не сможешь взять отпуск, чтобы ухаживать за бабушкой? Картины для тебя дороже всего остального!

– Ты сама знаешь, что бабушка не хочет этого, – ответила Софья. – У нее имеется целый сонм служанок и компаньонок, которые с радостью будут заботиться о ее здоровье, трясясь над каждым чихом. Но и ты, я вижу, спешишь? Наверняка на очередной дурацкий светский раут?

Не удостоив Софью ответом, Ада вышла из здания клиники. Ее ожидал огромный черный лимузин с тонированными стеклами.

– Я на «Конкорде» вылетаю обратно в Нью-Йорк, – произнесла она. – Чао, сестрица!

Софья проводила взглядом Аду, которая исчезла в салоне лимузина. Как обычно, она смывается в самый ответственный момент, боится принять на себя ответственность и не хочет отягощать собственную совесть заботой о больной бабушке.

* * *

Ада, расположившись на кожаном сиденье, открыла бар, достала бутылку коньяка и плеснула себе на донышке бокала. Сквозь затемненное стекло она уставилась на Софью, которая, чуть постояв возле лимузина, двинулась в сторону центра княжества. Ада бросила шоферу:

– В Ниццу, самолет до Парижа уже давно ждет меня!

По дороге в Ниццу Ада размышляла о том, что занимало ее последние месяцы. Кредиторы становились все несноснее, ей требовалось почти два миллиона, причем как можно быстрее. Несколько лет назад она дала бабушке клятву, что не будет делать тайных долгов и прекратит захаживать в казино, но не сдержалась и нарушила ее. Но должна ли старушка знать обо всем?

На секунду – всего на секунду! – Ада подумала, что все могло бы радикально измениться, если бы бабулечка вдруг умерла. Тогда двумя наследницами станут ее любимые внучки. Жаль, конечно, что половину состояния придется отдать Софье. Вот если бы что-то случилось и с сестрицей...

Софью Ада ненавидела, хотя и сама не могла объяснить, отчего. Скорее всего, это была детская ревность, которая со временем переросла в более сильное чувство. Но сестрица, как, впрочем, и бабулечка, не намерена скончаться, так что денег в ближайшее время не видать... Ада была в отчаянии: не хватало еще, чтобы кредиторы (а большая их часть – вовсе не респектабельные банкиры, а головорезы и мафиози, которые ссудили ей деньги под огромные проценты) позвонили бабушке или, чего хуже, заявились к ней в Бертран. Старуха помешана на чести семьи, она не допустит, чтобы одна из ее внучек стала центром грандиозного скандала.

«Что же делать, что же делать?» – вертелось в голове у Ады. У нее остается всего несколько недель, чтобы найти два миллиона! К бабушке она не обратится, ведь та, узнав, что внучке требуется такая огромная сумма, захочет объяснений. Вот бы старухе открыть для каждой из внучек счет и перевести на него часть состояния... Так нет, приходится Аде, как нищей, клянчить каждый доллар и представлять отчет о тратах!

Софья – тут сомневаться не приходилось! – и пальцем не пошевелит, чтобы ей помочь. Более того, сестричка доложит обо всем бабулечке, а та, чего доброго, лишит Аду наследства. Это станет подлинной катастрофой! Допустить подобного развития событий нельзя!

Ада, налив себе еще коньяка, попыталась забыть о проблемах, но не получилось. Итак, где же она возьмет деньги? Старушка идет на поправку, так что нельзя рассчитывать на то, что она вдруг скончается. Но как сказал надутый профессор, ее нужно беречь от стресса, ведь любое переживание может стать для старой княгини смертельным.

Вот если бы... Хотя нет, о чем она думает! Вызвать смерть бабушки... О чем это она? Ада никогда бы не решилась на убийство, однако немного помочь естественному ходу событий – совсем другое дело. Если бы еще заодно и Софью с дороги убрать...

Только как это сделать?

* * *

Софья, вернувшись в музей изящных искусств, прошла в свой кабинет. На столе ее ждала гора корреспонденции. Раздался звонок внутреннего телефона, и она, сняв трубку, услышала голос Эстеллы фон Лаутербах:

– Софья, я слышала о несчастье с вашей бабушкой, искренне надеюсь, что все в порядке.

В голосе директрисы сквозили тревожные нотки, однако Софья понимала: Эстелла беспокоится не о состоянии здоровья старой княгини, а о том, сможет ли ее внучка заниматься организацией выставки великокняжеских драгоценностей.

– Мадам, благодарю вас, моя бабушка идет на поправку, – заверила ее Софья. – Вам не стоит волноваться.

– Вот и отлично, – заявила Эстелла. – Тогда вам не составит труда, Софья, задержаться сегодня в галерее. Нужно уладить массу дел, связанных с выставкой! Увы, я бы с радостью помогла вам, однако меня ждут в великокняжеском дворце. Я ведь могу на вас положиться?

Софья знала, что иного ответа, кроме как: «Разумеется, мадам!», от нее никто не ожидает. Через пять минут секретарша на тележке ввезла в ее кабинет пухлые папки. Софья едва сдержалась, чтобы не вскрикнуть: Эстелла завалила ее работой, придется остаться в музее допоздна, возможно, на всю ночь! Однако она не имеет права сказать сейчас «нет». В ее обязанности входит позаботиться о том, чтобы выставка в Эльпараисо прошла без эксцессов, и она приложит все силы, чтобы так и было!

Музей закрывался в шесть часов вечера, последний из сотрудников исчезал около семи, оставались только два охранника. На сей раз компанию им составила Софья. Чтобы справиться с тем объемом бумаг, которыми завалила ее Эстелла, ей пришлось задержаться до половины первого. Перевернув последнюю страницу последнего документа, Софья глубоко вздохнула и сладко потянулась. Спина затекла, глаза слипались, но она была довольна собой: завтра (вернее, уже сегодня) Эстелла обнаружит на своем столе документы в идеальном порядке – все будет улажено.

Положив папки на тележку и оставив записку для секретарши: «Для мадам директрисы», Софья, погасив свет в кабинете, вышла в коридор. Она редко бывала в музее ночью, точнее, всего пару раз, когда Эстелла вызывала ее к себе в поздний час. Софья прошлась по залам, на стенах которых висели картины кисти знаменитых художников, ее шаги громким эхом разносились по зданию. На секунду девушка подумала, что великое множество грабителей жаждет завладеть хотя бы частью этих бесценных шедевров. Но музей, как знала Софья, надежно охранялся. Спустившись на первый этаж, она, кстати, столкнулась с одним из охранников.

– Добрый вечер, мадемуазель, – произнес он. – Вызвать для вас такси?

– О нет, я доберусь пешком, – ответила Софья. Пожелав охранникам спокойного дежурства (впрочем, музей ни разу не подвергался нападению грабителей), Софья вышла на улицу.

В лицо ей ударил свежий морской бриз – мартовские ночи в Бертране весьма прохладны. Она спустилась к эспланаде и, облокотившись на парапет, залюбовалась мерцанием звезд. Как же редко у нее выпадает возможность полюбоваться на ночное небо! После того как Ада отбила у нее жениха (но, если честно, она была даже признательна сестре – только потом Софья поняла, что не любила своего будущего мужа), молодая княжна поставила крест на личной жизни. Нет, карьера для нее на первом месте! Она не разочарует Эстеллу. А кроме того, выставка великокняжеских драгоценностей будет подробно освещаться в прессе, и это позволит Софье сделать себе имя.

Постояв несколько минут и ощутив, что замерзает, Софья развернулась и направилась в сторону дома, где снимала небольшую квартирку. Она могла бы попросить бабушку купить ей шикарные апартаменты в одном из небоскребов, что были возведены недавно по проекту одного из самых известных в мире архитекторов, или, скажем, переехать в небольшую уютную виллу на тихой улице, но Софья решила, что не будет, как сестрица, зависеть от денег бабушки. У нее имеется место, пусть и скромно оплачиваемое, поэтому она будет снимать квартиру: две комнаты, крошечная кухонька, холодная ванная комната со старинной чугунной купелью... Ада наверняка бы забилась в истерике, если бы ей пришлось сменить свой номер в дорогущем отеле (в иных сестра и не останавливалась) на подобное жилье. Софья же была рада, что начала самостоятельную жизнь. Да и бабушка, насколько она могла судить, поддерживала ее в этом начинании.

Княжество, невзирая на поздний час, не спало: из здания оперного театра доносилась музыка. Давали «Лоэнгрина», а значит, представление грозило затянуться до раннего утра. На площади Святого Иоанна, около кафедрального собора, фланировали дамы в мехах и господа в смокингах – недалеко располагалось несколько гостиниц и казино, которые были открыты по специальному указу двадцать три часа в сутки.

Великокняжеский дворец, искусно подсвеченный разноцветными прожекторами, притягивал к себе всеобщее внимание. Софья миновала центр и попала на вымершие узкие улочки – там жили обыкновенные подданные великого князя. В отличие от состоятельных туристов, европейской знати и титулованных бездельников, ночи напролет игравших в рулетку в казино, пировавших в ресторанах или наслаждавшихся классической музыкой до первых петухов, а потом дрыхнувших до ужина, бертранцы запирались в своих домах еще до захода солнца, чтобы подняться на ноги незадолго до того, как нувориши отправятся в постель. Жители княжества отличались трудолюбием и набожностью, соблюдая заветы предков и архаичный режим.

Софья медленно поднималась в гору (княжество представляло собой череду возвышенностей и долин), сон как рукой сняло, она чувствовала упоение и радость.

– Стоять! – раздался грубый голос.

* * *

Софья сначала и не поняла, что кто-то обращается к ней. Обычно таким тоном разговаривают с непослушными собаками.

Она находилась на крошечном мосту, перекинутом через горную речушку, сбегающую к морю. Софья заметила двух типов – в черных плащах, со шляпами, надвинутыми на лица, и поднятыми воротниками, они выглядели подозрительно. Один из них, подойдя к Софье, грубо схватил ее за плечо и прогнусавил:

– Ты что, детка, глухая? Я же велел тебе остановиться!

В руках его приятеля сверкнул нож, Софья беспомощно оглянулась. Княжество надежно охранялось, однако в первую очередь – центральные улицы: государство обеспечивало покой богатых визитеров и именитых гостей. Преступности в Бертране не было – почти не было.

А вот в кварталах, где обитали простые смертные, время от времени случались кражи, изнасилования и даже убийства, кое-где приторговывали наркотиками и краденым. Полицейские машины патрулировали в первую очередь примыкающие к казино, отелям и дворцу кварталы. Молодой князь Клод-Ноэль, вступивший не так давно на престол, заявил в своей первой тронной речи о том, что намеревается заботиться о безопасности всех своих подданных, и пообещал установить на улицах камеры, которые отслеживали бы движение почти во всех уголках и передавали бы изображение в полицейский участок. Но его обещания так и остались обещаниями: казна княжества пустовала, казино приносили стабильный, но не такой уж и большой доход, и на улучшение инфраструктуры элементарно не хватало средств.

– Давай сумку! – произнес первый бандит на французском с люксембургским акцентом. – Ну, живо, тварь!

Его напарник приставил к горлу Софьи нож. Она безропотно отдала сумку, понимая, что сопротивляться не имеет смысла. Грабители выпотрошили сумку, отшвырнув ее от себя. Они алчно распахнули портмоне и вытащили несколько ассигнаций.

– И это все? – протянул разочарованно один из бандитов. – Детка, у тебя только сто двадцать франков? Это же курам на смех!

– Снимай украшения! – приказал бандит с ножом.

Софья послушно стянула с пальца кольцо с небольшим изумрудом – ценности оно особой не представляло, однако все равно было жаль: девушка купила его в Египте, когда приезжала туда, чтобы осмотреть запасники Каирского музея.

– И это все? – заявил другой преступник. Он рассмотрел кольцо в лучах фонаря и заявил: – Говорил же я тебе, кретин, что прохожих не здесь нужно ловить, а к опере идти. Там такие бабки ходят – в бриллиантах с лесной орех!

– Ага, и полиция на каждом шагу! – усмехнулся его товарищ. – Не может быть, чтобы у этой фифочки было одно только колечко с паршивым камешком. По ней сразу видно – деньги у нее водятся!

Бандиты переглянулись, один из них с гадкой усмешкой сказал:

– Ну, красавица, если у тебя больше ничего нет, то придется платить натурой. Ты ведь понимаешь, о чем я?

Его похотливые руки дотронулись до Софьи, она почувствовала, что бандит пытается залезть ей под блузку. Она издала тонкий крик, но тонкое острие ножа уперлось ей в горло.

– Детка, будешь вопить, взрежу, как свинью, – хохотнул другой грабитель. – Франсуа, шевелись, давай побыстрее, я тоже хочу отведать молодой дичи. А наша жертва – такая симпатяжка!

Франсуа не пришлось долго уговаривать – он разорвал блузку Софьи и, пуская слюни, прошептал:

– Ого, вот так красотку мы отхватили!

Софья, чувствуя, что слезы текут по щекам, понимала: она находится в полной власти бандитов. Вот ведь ирония судьбы – они ограбят ее и возьмут силой всего в ста метрах от ее дома, на мосту, который она пересекала по крайней мере две тысячи раз!

Девушка попыталась вырваться, но бандиты прижали ее к каменным перилам моста.

– Если будешь сопротивляться или кричать, перережу тебе глотку и сброшу в реку, – заметил бандит. – Тебе точно не выжить, дура! Там ведь глубина полметра и острые камни, разобьешься насмерть!

Бандит тем временем, сопя, обхватил Софью. Она, закрыв глаза, почувствовала тошноту...

И вдруг неведомая сила оторвала от нее мерзкого нападавшего. Не понимая, что происходит, Софья открыла глаза и увидела высокого темноволосого мужчину, который держал за шкирку бандита.

– Что вы здесь делаете, мерзавцы? – гневно произнес он и, не долго думая, со всей силы ударил бандита по лицу, который, взвыв, повалился на тротуар.

Его напарник, извергая проклятия, с зажатым в кулаке ножом бросился на мужчину. Тот оказался не из робкого десятка – при помощи пары ловких движений он повалил бандита на перила, ударил по руке, и нож из нее полетел в речку.

– Пощадите! – заверещал бандит. – Месье, прошу вас, пощадите!

– Мадемуазель, с вами все в порядке? – спросил, крепко держа бандита, мужчина.

Софья, всхлипнув, ответила:

– О да. Осторожнее!

Первый бандит, поднявшись с тротуара, набросился на мужчину сзади, а его товарищ, которого ему пришлось выпустить из рук, мгновенно подрапал прочь. Но спаситель Софьи схватил его и произнес:

– Уж тебя-то я сдам в полицию, придется отвечать за все грязные делишки, которые вы вместе провернули!

Однако бандит, извернувшись, ударил мужчину в солнечное сплетение. Герой, охнув, выпустил преступника, и тот, воспользовавшись секундным замешательством, побежал вслед за своим приятелем.

Софья бросилась к мужчине со словами:

– Боже мой, месье, как вы себя чувствуете?

* * *

Мужчина, держась на грудь, с улыбкой произнес:

– Мадемуазель, не стоит беспокоиться. Как жаль, что этим мерзавцам удалось уйти! Я немедленно свяжусь с полицией, их должны поймать!

– Они через пять минут покинут территорию Бертрана, – ответила Софья. – Один из них говорил с люксембургским акцентом, наверняка они прибыли сюда, чтобы пощипать богатых туристов.

Она смолкла и, охнув, запахнула разорванную блузку. Мужчина, скинув с себя пальто, бережно накинул его на плечи Софье.

– Мадемуазель, рискну предположить, что вы живете где-то неподалеку, – произнес он. – Иначе вряд ли бы вы оказались в столь поздний час одна. Разрешите мне проводить вас до дома!

Софья внезапно разрыдалась. Уткнувшись в плечо своего спасителя, она ощутила себя в полной безопасности.

– Если бы не вы... Боже мой, я и думать об этом не хочу! – всхлипнула молодая княжна.

– Ну, не стоит вспоминать, – произнес мужчина, – все закончилось! Я и представить себе не мог, что Бертран, это замшелое европейское гнездышко, этот рай для миллионеров и голливудских суперзвезд, мало чем отличается от бедных кварталов моего родного Лондона!

Софья, отпрянув от мужчины, сказала:

– Извините, кажется, я испортила ваш смокинг...

– Вам не стоит извиняться, я как врач могу вам сказать, что ваша реакция нормальна! – заметил спаситель. – И все же предлагаю позвонить в полицию. Я не привык оставлять подобные преступления безнаказанными, эти молодчики должны провести несколько лет в тюрьме!

Рассеянный свет фонаря осветил лицо мужчины – ему было около тридцати, классические черты лица, узкие серые глаза, идеальные белые зубы.

– Вы врач? – шмыгнув носом, спросила Софья.

Мужчина, улыбнувшись, ответил:

– Ах, в пылу схватки не было возможности представиться, мадемуазель. Меня зовут Себастьян Хоуп, я – психиатр, прибыл в Бертран на конгресс.

Нагнувшись, он подобрал с тротуара кольцо с изумрудом.

– Оно едва не стоило мне жизни, – усмехнулась Софья. – Мистер Хоуп, я не знаю, как благодарить вас!

– Мадемуазель, если не знаете, то и не стоит, – сказал доктор. – Уверен, что на моем месте точно так поступил бы любой здравомыслящий человек. Как хорошо, что после окончания первого дня на конгрессе я решил прогуляться!

Он нежно подхватил Софью под руку, и они отправились по улице к ее дому. Себастьян Хоуп давал по пути наставления:

– Мадемуазель, вам требуется принять горячую ванну и выпить сладкого чая, это поможет справиться с неприятными переживаниями и побыстрее заснуть.

– Мистер Хоуп... Себастьян... – произнесла внезапно Софья. – Вы не откажетесь, если я приглашу вас на чашку чая?

Доктор внимательно посмотрел на Софью и ответил:

– Не откажусь, если вы, прекрасная незнакомка, не будете и далее скрывать от меня свое имя.

Софья рассмеялась – в обществе симпатичного английского доктора она чувствовала себя как нельзя лучше.

– Меня зовут Софья Ноготкофф-Оболенская, – сказала она.

– Если не ошибаюсь, то вы принадлежите к старинному дворянскому роду, – промолвил Себастьян.

– Так и есть, – подтвердила Софья. – Боже мой, а где же моя сумочка!

Себастьян галантно протянул ей сумочку.

– Грабители, забрав ваш кошелек, швырнули ее около фонаря, – произнес он. – Разрешите...

Он попытался найти в сумочке ключи, однако Софья в отчаянии воскликнула:

– Я же оставила их в квартире! Сегодня утром все было против меня – в пятницу, тринадцатого, я столкнулась со сплошными неудачами...

Она искоса взглянула на доктора Хоупа – если бы на нее не напали бандиты, то она не познакомилась бы с симпатичным психиатром.

– Мадемуазель, я все улажу! – заявил доктор. Он позвонил в одну из квартир, недовольный сонный голос произнес: «Что такое?»

Табличка над кнопкой гласила «Olivia Nivoix». Откашлявшись, Себастьян произнес:

– Мадам, приношу тысячу извинений за то, что вынужден беспокоить вас в столь неурочный час, однако вашей соседке, мадемуазель Ноготкофф-Оболенской, требуется помощь. Вы разрешите воспользоваться вашим телефоном?

Раздался зуммер, доктор раскрыл дверь в подъезд и пропустил Софью вперед. Поднимаясь по лестнице, они столкнулись с мадам Нивуа – любопытная соседка, в шелковом халате, с сеточкой на волосах, вышла из своей квартиры. Под ногами у нее вертелась рыжая кошка.

– Добрый вечер, Софи, – произнесла она елейным голоском и уставилась на Себастьяна Хоупа. – Добрый вечер, месье. Софи, что-то случилось?

Соседка наверняка душу бы отдала за то, чтобы узнать, почему Софья пришла домой так поздно, да еще в сопровождении незнакомого красавца, да еще одетая в мужское пальто.

– Доброй ночи, мадам, – любезно произнес Себастьян. – Если не возражаете, я от вас позвоню...

– В полицию? – подозрительно спросила мадам Нивуа. – Софи, вы такая бледная... Этот господин, он вам докучает?

– Что вы, мадам! – с жаром ответила Софья. – Если бы не доктор Хоуп, если бы не Себастьян, то... – она запнулась.

Поведай она соседке о ночном происшествии, на следующий день о нем будет знать весь дом: мадам Нивуа не умела держать язык за зубами.

– Ах, проходите же, Софи! – заверещала мадам Нивуа, хватая девушку за руку. – Я напою вас горячим чаем, вы обо всем мне расскажете...

Квартира мадам Нивуа была заставлена давно вышедшей из моды мебелью, а стены увешаны черно-белыми фотографиями, на которых была изображена сама мадам, и в дни далекой юности не отличавшаяся особой красотой.

Себастьян позвонил в службу спасения, которая не заставила себя долго ждать – спустя двадцать минут все было улажено: дверь квартиры Софьи аккуратно вскрыли, и она наконец-то получила доступ в собственное жилище.

– Софи, мой милый мальчик Анри так хочет увидеться с вами вновь, – завела старую песню мадам Нивуа. Но Себастьян, изысканно поблагодарив соседку и пожелав ей доброй ночи, буквально вытащил Софью на лестничную клетку.

– Дорогая, я жду вас в воскресенье! – объявила мадам, тщетно пытаясь задержать молодых людей. – И вы уверены, что месье доктору... ммм... стоит сопровождать вас в столь поздний час? Софи, ведь вам рано утром отправляться на работу!

Софья и доктор Хоуп, входя в прихожую ее квартиры, одновременно рассмеялись.

– Мадам желает свести меня со своим племянником, пресным и занудным типом, – сообщила почему-то шепотом Софья. – Если бы не вы, я осталась бы у нее в заложницах до утра, а возможно, и до воскресенья, когда к ней в гости пожалует разлюбезный Анри!

– Если племянник пошел в тетю, то искренне сочувствую вам, – ответил веселым тоном Себастьян. Он, не слушая возражений Софьи, расплатился с командой, открывшей дверь, и вручил девушке ключи.

– В следующий раз, мадемуазель, советую вам не забывать их в замке в обратной стороны, – произнес он и, взглянув на часы, добавил: – Не смею больше вас задерживать. Я и так отнял у вас слишком много времени.

Софья выпалила:

– Доктор Хоуп... Себастьян... Быть может, вы согласитесь задержаться на десять минут, чтобы... чтобы дать медицинские наставления. Вы же не можете бросить меня...

Себастьян с иронией в голосе заметил:

– Мадемуазель, вы совершенно правы – я же давал клятву Гиппократа, а следовательно, должен денно и нощно заботиться о благе пациентов. Однако я – практикующий психиатр, и мои познания в области неотложной медицины ограниченны.

Софья, испытывая небывалое чувство эйфории, провела доктора Хоупа на кухню. Она попыталась приготовить цветочный чай, но чайничек, выскользнув у нее из рук, разбился. Себастьян скомандовал:

– Мадемуазель, отправляйтесь-ка немедленно в постель. И никаких возражений! Вам требуется отдых!

Софья прилегла на кушетке в гостиной – Себастьян подложил девушке под голову мягкую подушку и накрыл шотландским пледом. Софья, ощущая слабость и внезапную сонливость, произнесла:

– Доктор... Себастьян... вы – мой ангел-хранитель.

Доктор Хоуп исчез на кухне и вернулся через пять минут с подносом, на котором стояла большая кружка.

– Это поможет побыстрее заснуть, – сказал Себастьян. – И запомните – завтрашний день вы должны провести дома!

– Но я не могу, – сказала Софья, – моя работа в музее... Эстелла будет недовольна...

Она отхлебнула из бокала – напиток, приготовленный Себастьяном, обладал необычайным вкусом. С каждым глотком Софья ощущала, что силы покидают ее. Глаза слипались, она внимала журчащему голосу Себастьяна, который становился все тише и тише.

– Мадемуазель? – произнес доктор Хоуп.

Он взглянул на лицо мирно спавшей Софьи, поправил подушку и удовлетворенно пробормотал:

– Ну что ж, малышка, этот день был для тебя действительно чрезвычайно насыщенным.

* * *

Доктор Хоуп отнес бокал на кухню и тщательно его вымыл. Достав небольшой пузырек темного стекла, он вылил его содержимое в раковину. Затем, зайдя в кабинет Софьи, снял трубку телефона и набрал хорошо знакомый номер.

– Это Себастьян, – произнес он. – Красавица спит, снотворное подействовало за пару минут. Все прошло как нельзя лучше. Действуем в полном соответствии с планом.

Он повесил трубку, вернулся в гостиную, потушил верхний свет и зажег торшер.

Через минуту в дверь тихо постучали. Доктор Хоуп открыл ее, пропустив на порог двух злодейского вида типов, не далее как час назад совершивших нападение на Софью.

– Почему так долго? – хрипло спросил один из них. – Мы уже заждались тебя!

– Или ты решил соблазнить красотку? – заявил второй, грязно хихикая. – И довести до победного конца то, что не удалось нам?

– Вам было приказано отобрать у нее сумочку, а вы решили изобразить попытку изнасилования. Зачем? – спросил в раздражении Себастьян.

– Чтобы правдоподобнее выглядело, – ухмыльнулся бандит. – Да и девчонка прониклась к тебе доверием – еще бы, мы, два мерзких садиста, пытаемся лишить ее чести, а тут возникаешь ты, добрый красавец-доктор, который в два счета справляется с исчадиями ада!

– Она наверняка в тебя втюрилась, – гоготнул товарищ.

– Остается ждать, когда же малышка клюнет на приманку. А теперь занимайтесь тем, за что вам заплатили, – распорядился сухо Себастьян.

– Подложим девчонке кое-какие улики, – пробормотал бандит, снимая с плеча сумку и отправляясь в спальню.

Три минуты спустя все было завершено. Как и требовалось, в квартире Софьи Ноготкофф-Оболенской было спрятано несколько вещей.

Вынув из портмоне визитную карточку, доктор Хоуп положил ее на журнальный столик. Себастьян вышел из квартиры, прикрыв за собой дверь.

Этажом ниже его поджидала соседка мадам Нивуа. Увидев доктора Хоупа в сопровождении бандитов, она запричитала, подхватив на руку рыжую кошку:

– Ах ты, негодница, стоило мне только приоткрыть дверь, как ты выскочила!

Себастьян нахмурился – мадам наверняка была начеку, дожидаясь, когда гость покинет Софью.

– Ах, доктор, – засюсюкала соседка, прижимая к груди урчащую кошку, – вы уже уходите? А кто ваши спутники? Они ведь поднялись в квартиру Софии в столь поздний час всего пять минут назад. Что им требовалось?

– Мадам, от вашего проницательного взгляда не ускользнет ни одна деталь, – ответил, криво усмехаясь, Себастьян. – Я проводил мадемуазель Ноготкофф-Оболенскую до дома, и на этом моя миссия завершена. А вы не задерживайтесь! – обернулся он к спутникам.

Бандиты сбежали по лестнице вниз.

– Что делали молодчики с физиономиями грабителей у Софи? – спросила не в меру любопытная мадам Нивуа. – Месье доктор, откуда у вас столь подозрительные приятели? И вообще, все ли в порядке с моей дорогой крошкой?

– Слишком много вопросов, мадам, – ответил Себастьян. – Боюсь, что в этом и заключается ваша беда – любопытство никогда до добра не доводит!

– Что вы хотите сказать? – наморщила длинный нос мадам Нивуа. – Запомните, молодой человек, что Софи неравнодушна к моему племяннику Анри. Они буквально созданы друг для друга!

– Неужели? – произнес Себастьян, надвигаясь на мадам Нивуа.

– А вы как думали! Я сразу вас раскусила, вы – из породы жиголо, которые тем и промышляют, что влюбляют в себя глупышек наподобие Софи. Вам ведь хорошо известно, что ее бабка-княгиня до ужаса богата! Наверняка присмотрели себе невесту!

Себастьян приблизился к мадам Нивуа, и та торопливо заметила:

– Вы утверждаете, что психиатр, но, кажется, это не так. Убирайтесь, месье, утром я предупрежу Софи, чтобы она была с вами начеку. И в полицию сообщу, что вы якшаетесь со странными молодчиками!

– Не советую, мадам, – с угрозой в голосе произнес Себастьян.

Он грубо схватил соседку за шею, та выпустила кошку, которая с мяуканьем шмякнулась на пол. Доктор Хоуп втолкнул мадам Нивуа обратно в квартиру, женщина, выпучив глаза, хрипела. Себастьян осторожно положил потерявшую сознание мадам Нивуа на пол.

Ему хватило нескольких минут, чтобы организовать «несчастный случай». Он наполнил ванну водой и положил туда соседку. Женщина приоткрыла глаза, и в то же мгновение сильные руки Себастьяна погрузили ее голову под воду. Мадам Нивуа не сопротивлялась – минуту спустя она была мертва.

Кошка с мяуканьем вбежала в ванную. Себастьян тщательно вытер пол ванной сухим полотенцем и сказал, обращаясь к кошке:

– Извини, но другого выхода, нежели как убить твою хозяйку, у меня не было. Она могла бы нарушить все наши планы, а этого допустить нельзя!

И он покинул квартиру мадам Нивуа. Когда тело соседки обнаружат, то сочтут, что она стала жертвой несчастного случая.

Себастьян вышел из дома и шагнул к ожидавшей его в темноте машине.

* * *

Софья проснулась от пронзительной трели телефона. Она вскочила с кушетки и подбежала к журнальному столику. На полированной поверхности она увидела визитную карточку: «Доктор психологии Себастьян Дж. Хоуп». На обратной стороне было начертано: «Мадемуазель, был вынужден вас оставить – желаю всего наилучшего! С.».

Схватив телефонную трубку, Софья услышала голос директрисы:

– Вы еще дома? Я более чем удивлена этим! Через час вас ожидают во дворце, так что извольте поторопиться!


Пробормотав извинения, Софья бросилась в ванную. Приняв душ и одевшись, она позвонила в клинику, чтобы справиться о состоянии здоровья бабушки.

– Мадам княгиня идет на поправку, – ответил профессор д’Атарье. – Она передает вам привет!

Ровно через двадцать пять минут Софья была в кабинете Эстеллы фон Лаутербах.

– Сеньор Луардес осматривает нашу экспозицию, – сообщила директриса, – когда он закончит, вы вместе с ним отправитесь во дворец. Великая княгиня Луиза-Аврора договорилась со своим кузеном, правящим князем, о том, чтобы вы смогли осмотреть экспонаты, которые на грядущей неделе отправятся в Коста-Бьянку.

Софью и сеньора Луардеса забрал черный лимузин с великокняжеским штандартом. До резиденции Гримбургов было не больше полукилометра, которые они преодолели за четверть часа – быстрая езда в княжестве не приветствовалась.

Когда лимузин миновал витые чугунные ворота, туристы, толпившиеся около дворца, защелкали фотоаппаратами.

– Они приняли нас за представителей великокняжеской фамилии, – пояснила Софья. Она была во дворце всего один раз, зато бабушка регулярно навещала здесь свою старинную приятельницу княгиню Беатриссу.

Лимузин обогнул дворец, миновал парадную лестницу и остановился около бокового входа. Их встречала энергичная дама в фиолетовом костюме.

– Я – личный секретарь ее высочества княгини Луизы-Авроры, – представилась она, пожимая руку сначала Софье, а потом сеньору директору эльпараисского музея. – Мы предупреждены о вашем визите. Прошу следовать за мной!

Они поднялись по мраморной лестнице, оказались в величественном холле, сверкавшем позолотой, зашли в лифт, который доставил их на четвертый этаж. Софья хорошо разбиралась в генеалогии Гримбургов – с 1977 года престол занимал Клод-Ноэль Первый, у которого имелся единственный младший брат, Луи-Ксавье, числившийся в наследниках престола – так как великий князь не был женат и не имел законных детей, то в случае его смерти трон переходил ко второму отпрыску мужского рода. Великая княгиня Беатрисса, как по секрету сообщила Софье бабушка, давно ищет подходящую невесту для старшего сына: главным критерием было наличие миллионного (а лучше миллиардного) состояния. Софье тоже пришлось как-то вальсировать с Клодом-Ноэлем – кажется, бабушка лелеяла тогда мечту выдать ее замуж за главу опереточной средиземноморской монархии. Однако Беатрисса быстро потеряла интерес к княжне – дюжины миллионов Ноготковых-Оболенских ей было мало. Сам же великий князь, совершенно запустивший государственные дела, предпочитал бездумно тратить деньги, удивляя всех экстравагантностью вкуса и сомнительными друзьями.

У отца Клода-Ноэля, великого князя Виктора-Иоанна, имелась родная сестра Октавия, вышедшая замуж за племянника датского короля. Она вместе с супругом погибла в автокатастрофе, когда их дочери, Луизе-Авроре, было семь лет. Беатрисса заботилась о племяннице, окружив ее материнской любовью и нежностью. Луиза-Аврора царила на страницах глянцевых журналов и, по слухам, с радостью помогала своему кузену Клоду-Ноэлю растранжиривать и без того находившиеся в плачевном состоянии государственные финансы.

Луиза-Аврора была покровительницей музея изящных искусств; поверхностно разбираясь в живописи, архитектуре и истории, она считала себя величайшим специалистом в этих областях. Софья знала, что Эстелла лебезит и заискивает перед Луизой-Авророй, отличавшейся вздорным и злопамятным характером. Однажды княгиня заявилась на выставку полотен Ренуара и начала нести перед камерами восхитительную чушь, путая даты, имена и события. Софья вежливо, но настойчиво поправляла ее, и Луиза-Аврора, обозвав ее «наглой плебейкой», заявила, что девушка абсолютно не разбирается в искусстве. Софья не осталась в долгу и прилюдно задала княгине несколько вопросов по творчеству великого импрессиониста, ни на один из которых та не сумела ответить. На следующий день все газеты княжества (целых пять!) вышли с заголовками: «Кузина великого князя попала впросак!» Бабушка потом сообщила Софье, что Луиза-Аврора просила двоюродного брата привлечь Софью к ответственности за оскорбление монаршей чести, на что тот со смехом ответил, что сестрице следует забыть о подобных средневековых глупостях и внимательнее следить за своим поведением на публике.

После этого Эстелла два месяца подряд заставляла Софью задерживаться допоздна, загружала ее ненужной работой по разбору архива и была недовольна абсолютно всем, что бы ни делала молодая княжна Ноготкофф-Оболенская. Софья не сомневалась, что подобные капризы со стороны директрисы объяснялись очень просто: она действовала по заданию Луизы-Авроры...

Секретарша провела их в личные апартаменты кузины великого князя – Луиза-Аврора обитала во дворце и даже содержала собственный малый двор, состоявший из льстецов, воздыхателей и бездарей, стремившихся сделать молниеносную карьеру.

– Сеньор Луардес, ее высочество немедленно примет вас, – произнесла секретарша, выйдя из кабинета своей патронессы. – Прошу вас!

Софья направилась вслед за директором музея, но секретарша преградила ей дорогу:

– Пардон, но вам велено дожидаться в приемной.

Луиза-Аврора годами помнила об оскорблениях! Софья погрузилась в кресло и принялась ждать. Если кузина Клода-Ноэля решила, что сумеет пронять ее этим, то глубоко ошиблась. Внезапно у девушки мелькнула странная мысль: если Луиза-Аврора, по словам Эстеллы, подала идею о выставке фамильных драгоценностей в Эльпараисо, то почему же она согласилась с тем, чтобы заместителем куратора была назначена та, которую она ненавидела более всего, – княжна Софья Ноготкофф-Оболенская?

Через несколько минут секретарша объявила:

– Мадемуазель, ее высочество ждет вас!

* * *

Софья, вздохнув, направилась в кабинет Луизы-Авроры. Он был обставлен с потрясающим безвкусием: хозяйка жаждала довести до сведения любого и каждого, кто переступал порог, что она принадлежит к самой древней европейской династии, которая бессменно сидела на троне с 1329 года. Серебристый шелк, драпировавший стены, был усыпан золотой вышивкой – замершим в прыжке львом, гербом венценосного клана, и пурпурными инициалами LAG (Луиза-Аврора Гримбург), увенчанными княжеской короной.

Стены были украшены дорогими картинами – изображениями правителей княжества прошлых веков, среди которых выделялся портрет покойной матушки Луизы-Авроры, княгини Октавии, кисти Оскара Кокошки, а также творениями нескольких экспрессионистов (Софье бросился в глаза один из вариантов «Крика» Эдварда Мунка), мастеров старой фламандской школы и Энди Уорхола. Тут же в глаза посетителей бросились фотографии, сделанные самой Луизой-Авророй, – африканские пейзажи, охота на слонов в Кении и Бертран во время августовской регаты.

Луиза-Аврора, миниатюрная моложавая дама неопределенного возраста (вообще-то ей было тридцать пять или тридцать шесть), с иссиня-черными волосами и огромными зелеными глазами, принимала комплименты в свой адрес. Сеньор Луардес пел дифирамбы фотографиям княгини, хотя они, если честно, представляли собой хорошие работы дилетанта – много красок, но мало эмоций. Луиза-Аврора сделала вид, что не заметила появления Софии. Латиноамериканец смолк, княгиня соизволила бросить на Софью мимолетный взгляд и, скривившись, как будто хлебнув уксуса, произнесла:

– Ах, наконец-то и вы, милейшая! Вы заставляете себя ждать!

– Ваше высочество, – пренебрегая придворным этикетом, возразила Софья, – я прибыла вместе с сеньором Луардесом, но мне было велено дожидаться в приемной.

– Неужели? – заметила недовольным тоном Луиза-Аврора. – Сеньор Луардес, было очень приятно узнать мнение такого знатока искусства, как вы. Увы, увы, далеко не все, кто работает в музеях моего княжества, обладает подобными глубокими познаниями и безупречным вкусом. Ах, милейшая, что вы скажете об этом?

Луиза-Аврора указала рукой, унизанной перстнями с непомерно огромными камнями, на одну из фотографий: на ней была изображена изможденная африканка с глиняным кувшином на голове. Софья не сомневалась, что «шедевр» был работой самой княгини. Секунду Софья размышляла: сказать правду, тем самым спровоцировав скандал, или польстить Луизе-Авроре, что было бы величайшим прегрешением против стиля. Наконец обтекаемо, очень серьезным тоном Софья ответила:

– Ваше высочество, такое я вижу впервые.

Луиза-Аврора напрасно дожидалась от нее еще какого бы то ни было комментария. Сеньор Луардес защебетал, превознося небывалый ракурс (еще бы, подумала Софья, Луиза-Аврора умудрилась выбрать наихудший) и запоминающееся сочетание красок (режущих глаз и вызывающих головную боль). Луиза-Аврора мрачно уставилась на Софью и, оборвав директора музея на полуслове, заявила:

– Ну что же, не будем терять времени! Вы прибыли для того, чтобы осмотреть драгоценности, которые отправятся на выставку в Эльпараисо? Милейшая, не забывайте, что отвечаете за них головой!

Софью удивило замечание княгини – за сохранность сокровищ Гримбургов во время транспортировки и работы выставки призваны отвечать служба охраны и страховые компании, в ее же обязанности входят организационно-административные вопросы.

Луиза-Аврора подняла трубку телефона и сказала в нее:

– Катрин, сообщите месье Новаку, что мы сейчас спустимся в хранилище. – Затем княгиня, по-прежнему игнорируя Софью, сказала сеньору Луардесу: – Драгоценности, хотя номинально и являются собственностью нашего семейства, не могут быть проданы без разрешения парламента. Корона, скипетр и держава, скажу вам по секрету, хранятся во дворце, в потайной бронированной комнате около библиотеки.

– Однако я вчера лицезрел драгоценности короны в ратуше! – изумился директор южноамериканского музея.

Луиза-Аврора рассмеялась:

– О, это одна из уловок! В ратуше выставлены первоклассные копии, частично с подлинными самоцветами, частично со стразами. Корону мой кузен Клод-Ноэль надевает всего несколько раз в год – выступая с речью при открытии и закрытии сессии парламента и во время ежегодного праздника Святого Иоанна, сопровождающегося торжественной литургией в кафедральном соборе. Так что удобно иметь корону под рукой. Впрочем, это же простой золотой обруч с зубцами, который представляет собой в первую очередь историческую ценность. А вот то, что действительно ценно, хранится под землей. Следуйте за мной!

Они вышли из апартаментов и отправились за Луизой-Авророй в соседний зал. Мебель здесь, как, впрочем, и в некоторых других залах, была накрыта чехлами, люстры завернуты в целлофан. Дворец, строившийся и перестраивавшийся на протяжении трех столетий, объединял несколько стилей – от готики до классицизма – и насчитывал почти две тысячи комнат, жилыми из которых было не более двадцати.

Луиза-Аврора подошла к стенному панно, изображавшему пожилого мужчину в седом парике, сияющих доспехах и с пурпурной мантией, сидящего на вздыбленном коне, под копытами которого извивались сарацины.

– Мой пращур великий князь Виктор Второй, – сообщила Луиза-Аврора. – Именно благодаря его храбрости и военному гению княжеству удалось сохранить независимость и не пасть под натиском османских завоевателей.

Софья заметила:

– Ваше высочество, сие батальное полотно изображает не Виктора II, который правил княжеством всего лишь неполных два года и скончался в 1514 году от оспы, а его второго сына и наследника Иоанна Пятого, который, в этом вы правы, был одним из выдающихся правителей Бертрана и защитил его от воинственных рыцарей-мусульман.

Луиза-Аврора прищурилась.

– Милейшая, если мне понадобятся уроки истории, то я не премину воспользоваться вашей помощью. Сеньор Луардес, не соблаговолите ли прочитать, что написано на табличке?

Директор музей, склонившись, пробормотал:

– Его высочество великий князь... Ах, к сожалению, дальше не разобрать!

– Я же говорила, что это и есть Виктор Второй! – зло бросила Луиза-Аврора. – Но не суть важно. Дело в том, что портрет скрывает потайной ход, который раньше соединял дворец и темницу, – так великий князь мог принимать участие в допросе бунтовщиков и государственных преступников, не покидая дворца.

Софья ощутила на себе пристальный взгляд княгини – как будто, говоря о бунтовщиках и государственных преступниках, она имела в виду ее!

– Их высочества могли веселиться на балу, а когда наставало время, покидали своих гостей на полчаса, чтобы спуститься в казематы, где пытали посмевших противиться их воле! – отчеканила Луиза-Аврора. – С начала девятнадцатого века темница не используется, на протяжении многих десятилетий она стояла пустой, а во время Второй мировой войны мой дед Виктор Четвертый укрывал там евреев, подлежащих депортации. Генералы вермахта и не подозревали, что под залами, где в их честь устраивались пышные приемы, обитают, как в небольшом подземном городе, несколько сотен несчастных! В пятидесятые годы из бывшей тюрьмы сделали противоатомный бункер – на случай, если бы сумасшедшие коммунисты, ваши соотечественники, милейшая, – покосилась на Софью княгиня, – решили атаковать Европу континентальными ракетами.

– Ваше высочество, насколько мне известно, бабушка мадемуазель Ноготкофф-Оболенской бежала из России после революции, так что упрекать ее внучку в симпатиях к социалистическому режиму было бы нечестно, – вступился за Софью сеньор Луардес.

Луиза-Аврора, хмыкнув, ответила:

– Кто знает, сеньор директор, кто знает... Сколько волка ни корми...

Она потянула золоченый шнур, висевший в углу, полотно с изображением победы над басурманами отошло в сторону, обнажив металлическую дверь с кодовым замком. Луиза-Аврора набрала длинную комбинацию, и дверь, зашипев, отворилась.

– Только после вас, мадам княгиня, – пропуская первой Луизу-Аврору, сказал директор.

Софья, подойдя к черному проему, из которого тянуло сыростью и холодом, бросила взгляд на табличку, прикрепленную к роскошной раме: «Его высочество великий князь Иоанн V». Так и есть, Луиза-Аврора снова ошиблась, а галантный сеньор Луардес постеснялся заявить ей об этом в глаза.

– Ну что же вы, милейшая? – раздался нетерпеливый голосок княгини. – Пошевеливайтесь, дверь снабжена часовым механизмом и захлопывается ровно через тридцать секунд после того, как была открыта.

Вспыхнул яркий свет, они оказались в крошечном помещении: с одной стороны виднелись двери лифта, с другой – массивная металлическая решетка, а за ней вились истертые ступени, уводившие куда-то вниз.

– Если желаете, милочка, можете прогуляться до самого низа, – ядовито заметила Луиза-Аврора. – Но мы с сеньором Луардесом предпочтем воспользоваться лифтом.

В кабине не было кнопок, но как только двери закрылись, она пришла в движение. От перепада давления у Софьи заложило уши. Спустя десять секунд кабина замерла на месте.

– Мы прибыли, – заявила княгиня, и двери, подчиняясь неведомой команде, распахнулись.

Софья слышала, что под дворцом имеется подземный ход, и в ее воображении он рисовался мрачным помещением со сводчатым потолком, покрытым мхом и плесенью и с которого мерно капает вода, по лабиринту с визгом носятся крысы, а в нишах на ржавых цепях покачиваются почерневшие, затянутые паутиной скелеты.

Она ступила на бетонный пол – стены были выкрашены нежно-сиреневой краской, на потолке гудели вентиляторы, и бункер походил не на декорации к триллеру, а на полицейский участок или больницу.

– Ваше высочество, ваша секретарша доложила мне, что вы и ваши гости прибудете для осмотра драгоценностей, – раздался низкий голос.

Софья заметила высокого мужчину – он был абсолютно лыс, крошечные, глубоко посаженные черные глаза и густые брови придавали ему зловещий вид. Субъект был облачен в элегантный темно-серый костюм.

Он поклонился княгине, и та представила его южноамериканцу:

– Месье Карл Новак, шеф охраны дворца. В его руках – жизнь династии!

Софья отметила странный блеск в глазах начальника охраны. Этот человек показался ей на редкость двуличным и чрезвычайно опасным.

– А это мадемуазель... гм... Ноготкофф-Оболенская, – протянула Луиза-Аврора, даже не поворачиваясь в сторону Софьи. – Она нас... сопровождает.

Карл Новак, протянув девушке руку, смерил ее недобрым, тяжелым взглядом. Софья поежилась – у нее создалось впечатление, что шеф дворцовой охраны внимательно изучает ее. Его глаза, два черных бриллианта, сверкнули и погасли.

– Мадемуазель Ноготкофф-Оболенская является заместителем куратора выставки великокняжеских драгоценностей, – добавила Луиза-Аврора. – Она будет сопровождать месье Луардеса в Эльпараисо, где, как вы знаете, Карл, вскоре откроется выставка этих раритетов ювелирного искусства!

– Я с удовольствием продемонстрирую вам сокровища, которые мне по долгу службу приходится охранять, – с легким наклоном головы произнес Новак. – Я занимаю должность начальника охраны дворца в течение последних восьми лет, и за это время был принят ряд мер, которые обеспечивают не только безопасность великокняжеского семейства, но и сохранность шедевров, которые здесь находятся. Одни только картины, статуи и мебель, что размещены во дворце, застрахованы на многие сотни миллионов. Но самое ценное, уверяю вас, спрятано здесь, под землей, где оно надежнейшим образом защищено от грабителей.

– Неужели никто ни разу не попытался ограбить дворец? – спросил сеньор Луардес.

Они шествовали по бесконечному коридору с великим количеством совершенно одинаковых металлических дверей. Софья заметила видеокамеры, которые наверняка отслеживали каждый их шаг.

– Отчего же, – ответил Новак, – попытки были. В сентябре 1927 года неизвестные, пользуясь отсутствием великокняжеской четы, вынесли из дворца драгоценности на огромную сумму – по слухам, действовали две известные в те годы воровки. Нацисты, оккупировав Бертран, вывезли многие шедевры в Германию, но после окончания войны большая их часть – но, к сожалению, не все! – вернулась на прежнее место. Кое-какие картины до сих пор считаются утраченными. За последние сорок лет из дворца исчезло несколько предметов искусств – вероятнее всего, кто-то из многочисленных слуг попросту прихватил их, желая обеспечить себе прибавку к жалованью. С тех пор как я занял должность главы охраны, подобным инцидентам положен конец – одного из лакеев поймали с поличным, он до сих пор отбывает срок в Святой Берте. Но вы, я полагаю, имеете в виду грандиозные нахальные ограбления, когда воры отключают сигнализацию и выносят сокровища на многие миллионы. Такое в Бертране невозможно!

– Однако если учесть, что драгоценности вскоре покинут Бертран и будут переправлены за океан, – заявила Луиза-Аврора, – то возникает вероятность того, что их могут похитить!

– Клянусь, ваше высочество, в моем музее подобное напрочь исключено! – воскликнул глубоко уязвленный словами княгини сеньор Луардес. – У нас установлена новейшая система защиты, преодолеть которую невозможно.

Карл Новак, остановившись около распределительного щита, раскрыл его, что-то нажал, и часть стены отъехала в сторону.

– Как вы видите, в коридоре сто двадцать дверей, и тот, кто умудрится попасть сюда, не будет иметь представления, за какой из них находятся драгоценности, – сообщил Новак. – Даже взломав все, на что потребуется несколько месяцев упорного труда, он не найдет подлинных сокровищ, там только стекляшки. Вход в хранилище на самом деле располагается именно здесь!

Он поколдовал над металлической дверью, которая оказалась за беззвучно отъехавшей стеной, та распахнулась, и посетители попали в коридор, кишевший подчиненными Новака.

– А здесь грабителей встретят и схватят, – сказал он и направился к огромной круглой двери. – Полтора метра бронированной стали, такую ничем не возьмешь. Чтобы попасть за нее, требуется ввести кодовое слово, два пароля – цифровой и буквенный, дать компьютеру на сравнение отпечаток своего большого пальца...

– А если грабители отрежут его у вас и приложат к сенсору? – спросил опасливо директор из Эльпараисо.

Новак, который последовательно совершал все вышеперечисленные действия, ответил:

– Компьютер изучает не только папиллярные линии, но также и температуру пальца, его положение, угол наклона и так далее – если что-то покажется ему подозрительным, то немедленно взвоют сирены. Но и это еще не все...

Круглая дверь, еле слышно чихнув, открылась. Новак с легкостью потянул ее на себя, гости последовали за ним в небольшую комнату, одна из стен которой представляла собой компьютер самого последнего поколения.

– Даже попав в это помещение, вы будете подвергнуты еще двум проверочным процедурам, – сказал Новак. – И это помимо того, что видеокамеры передают изображение в центр охраны и вероятность того, что вы незамеченными проникнете сюда, равна нулю.

Он подошел к компьютеру, набрал на клавиатуре пароль и пояснил:

– Кодовое слово меняется каждый день, и оно известно всего нескольким персонам, в том числе мне.

– Если что-то с драгоценностями и случится, то найти виновного очень легко! – пошутил сеньор Луардес.

Начальник охраны осклабился и произнес:

– Вы правы! Ну что ж...

Экран компьютера замигал, на нем высветилась надпись: «Доступ разрешен». Стенная панель отошла, обнажив небольшой глаз видеокамеры. Новак, подойдя к ней, прислонил лицо к камере и пояснил:

– Вот наконец-то последняя ступень защиты – компьютер сканирует рисунок моего глазного дна. Он, как и отпечатки пальцев, у каждого индивидуален.

Металлический голос произнес:

– Месье Новак, добро пожаловать в хранилище драгоценностей династии Гримбургов.

– Компьютер узнал меня, – усмехнулся шеф охраны. – В его памяти сохраняется время, а также имя того, кто получает доступ в хранилище.

Стена отъехала в сторону, открывая доступ в комнату, залитую рассеянным светом. И Новак объявил:

– Мы у цели, дамы и господа. Ваше высочество, прошу!

Луиза-Аврора прошествовала в помещение, за ней последовали сеньор Луардес и Софья. Карл Новак замыкал процессию. Едва он переступил порог, дверь быстро задвинулась.

– Если даже бандиты возьмут меня в заложники, – добавил начальник охраны, – и принудят открыть дверь, то, оказавшись в хранилище, они попадут в ловушку – чтобы выйти отсюда, потребуется набрать пароль и позволить компьютеру отсканировать глазное дно.

Софья осмотрелась – она впервые была в хранилище великокняжеских драгоценностей. Ее внимание привлекли несколько стендов: под стеклом сияли и переливались ожерелья, диадемы, браслеты.

Сеньор Луардес пробормотал:

– Потрясающе! Это одно из самых грандиозных собраний драгоценностей, которое я когда-либо видел в своей жизни!

– Гримбурги в семнадцатом веке считались богатейшей династией Старого Света, – промолвила Софья. – Ведь они состоят в родстве с родом Медичи, которые когда-то занимались банковским ремеслом. Насколько мне известно, в те годы великие князья скупали драгоценности, не жалея денег, тем более что в Европе шла Тридцатилетняя война и сокровища можно было приобрести по дешевке.

Луиза-Аврора недовольно заметила:

– Милейшая, в хранилище масса драгоценностей более позднего периода!

Сеньор Луардес, подойдя к одному из стендов, всплеснул руками:

– Что за чудо!

– Золотой столовый сервиз, инкрустированный жемчугом, рубинами и алмазами, – сказал Карл Новак. – Состоит из ста двадцати четырех единиц, был изготовлен в 1598 году к восшествию на престол Александра-Мануэля Гримбурга.

Луиза-Аврора, перехватив инициативу, принялась демонстрировать сокровища, повествуя о том, как они попали к ее предкам. У Софьи заболела голова от сверкания камней и блеска золота.

– Взгляните на ожерелье, изготовленное для великой княгини Доменсцианны, – пригласила Луиза-Аврора. – Таких уникальных изумрудов вы никогда не видели! Моя прапрапрапрабабка надевала его всего два раза, потому что сие колье, как она жаловалась своему супругу, неимоверно тяжелое – еще бы, оно состоит из трехсот семнадцати камней размером от двух до ста семидесяти пяти каратов...

Сеньор Луардес делал отметки в большом блокноте. Софья подошла к одному из стендов – под стеклянным колпаком, на черном бархате, возлежала самая идеальная и огромная жемчужина, которую она когда-либо видела. Оказавшийся рядом Карл Новак пояснил:

– «Ангел», приобретенный великим князем Мишелем-Оноре для своей супруги, русской принцессы Елены Павловны, в 1907 году. Жемчужину обнаружили в раковине на дне Красного моря, она – одна из самых больших в мире! Великому князю пришлось отдать за нее целое состояние!

Новак, приподняв стеклянную пирамиду, двумя пальцами вынул жемчужину и протянул ее Софье. Девушка осторожно взяла ее: «Ангел» имел грушевидную форму и отливал нежно-розоватым оттенком.

– Представляете, сколько в мире людей, готовых ради подобной вещицы перерезать горло доброму десятку человек? – произнес внезапно Карл Новак. В его темных глазах сверкнул дьявольский огонь.

– Месье, – спросила Софья, – а вас не пугает ежедневно видеть все эти бесценные сокровища?

Шеф охраны рассмеялся:

– Я давно перестал думать о том, сколько стоит тот или иной экспонат. Для меня все эти прелестные украшения – не более чем часть интерьера.

Софья уловила в словах Новака фальшивые нотки. Она слышала о том, что люди, работающие на монетном дворе, привыкают к тому, что имеют дело с банкнотами, да и она сама никогда не задумывалась над тем, что в музее изящных искусств выставлены картины стоимостью в миллионы. Однако Карл Новак...

Она видела, с каким благоговением он держал в руке жемчужину, как сияли его глаза, когда он дотрагивался до ожерелья или диадемы. Нет, нет, начальник охраны явно лукавит: драгоценности не дают ему покоя, они будоражат его душу!

Сеньор Луардес, насытившись экскурсией по хранилищу, заявил:

– Ваше высочество, благодарю вас за то, что мне была предоставлена возможность осмотреть семейные реликвии. Я более чем уверен, что выставка в Эльпараисо станет международной сенсацией! Моя страна, как вам известно, является одним из мировых экспортеров изумрудов, однако таких великолепных драгоценностей в Коста-Бьянке нет!

Карл Новак вывел посетителей из помещения и проводил наверх, во дворец. Директор латиноамериканского музея никак не мог успокоиться и непрерывно исторгал комплименты. Луиза-Аврора, мило попрощавшись с ним, велела начальнику охраны последовать за ней в кабинет.

Когда за ними закрылась дверь, Луиза-Аврора произнесла:

– Что ты скажешь, Карл?

– Уверен, что выбор сделан как нельзя лучше, – ответил начальник охраны. – Она не произвела на меня впечатления особо умной особы.

– Эта русская княжна сидит у меня в печенках! – в сердцах воскликнула Луиза-Аврора. – Я буду спать намного спокойнее, зная, что она больше не работает в Бертране!

Новак, подойдя к княгине, притянул ее к себе и поцеловал. Луиза-Аврора обвила его шею руками и прошептала:

– Карл, каждый раз, когда я вижу фамильные драгоценности, то думаю об одном: почему, если они формально принадлежат моему семейству, я не имею права ни на один, даже самый крошечный, камешек?

– Скоро все изменится, – ответил Карл Новак. – Если бы ты знала, Луиза, сколько планов по похищению драгоценностей я разработал, но ни один из них не увенчался бы успехом. Похитить сокровища Гримбургов из подземного бункера невозможно! И даже если это произойдет, то я автоматически попаду в поле зрения полиции!

Луиза-Аврора высвободилась из объятий Новака.

– Ты был прав, когда сказал, что похищение должно произойти за пределами княжества. Коста-Бьянка как нельзя лучше подходит для этого: южноамериканская республика, которой правит военная хунта. Мне стоило больших трудов убедить Клода-Ноэля и в особенности его матушку, мою тетку Беатриссу, дать согласие на отправку драгоценностей в Эльпараисо. Они и не подозревают, что никогда больше не увидят сокровищ! Карл, ты сказал, что у тебя уже имеется несколько клиентов, которые проявили интерес к драгоценностям Гримбургов?

– Так и есть, – подтвердил Новак. – Мы не сможем продать их на аукционе, но найдется масса богатеев, готовых отвалить за них небывалые суммы.

Луиза-Аврора наморщила лоб и в раздражении заметила:

– Меня бесит, что Эстелла хочет получить свою долю. Я и не подозревала, что мадам директриса такая жадная!

– Не стоит экономить, – промурлыкал Новак. – Эстелла спесивая и глупая, с ней нужно быть начеку. Однако ей удалось сделать так, чтобы маленькая Софи заняла должность ее заместительницы. Эстелла понимает, что ответственность за похищение драгоценностей в Эльпараисо ляжет в том числе на куратора выставки.

– В нашем случае наказание понесет один-единственный человек – негодница Софья Ноготкофф-Оболенская, – отчеканила Луиза-Аврора. – Когда мы получим деньги за драгоценности, то я наконец-то смогу уехать из Бертрана, этой деревни! Но ты уверен, что девчонка не сумеет доказать свою невиновность?

Новак кивнул:

– Даже при большом желании у Софьи это не получится! Ведь бедняжка скончается, а мертвые, как известно, не особенно разговорчивы. Драгоценности исчезнут, все улики будут указывать на то, что маленькая княжна способствовала их похищению. Полиция закроет дело!

Луиза-Аврора, поведя плечами, осторожно спросила:

– Карл, а ты уверен, что убийство... Софья вызывает у меня изжогу, и все же... Как ты думаешь, имеется ли возможность провернуть все... ммм... без крови?

Начальник охраны дворца, сверкнув глазами, ответил:

– Софья должна умереть! Живая, она представляет для нас опасность, девочка, попав в руки полиции, вывалит ворох информации, и кое-кто сможет докопаться до истины. А вот когда они наткнутся на хладное тело юной княжны, то не смогут ничего перепроверить.

– Наверное, ты прав, – ответила с сомнением Луиза-Аврора. – А кто займется этим? Я имею в виду ликвидацию Софьи...

– Всему свое время, – загадочно ответил Карл Новак. – Дорогая, уверяю, тебе совсем необязательно вникать во все подробности предстоящего грандиозного похищения великокняжеских драгоценностей. Ты ведь доверяешь мне?

– Конечно, Карл, я тебе доверяю! – произнесла княгиня.

Луиза-Аврора сделалась любовницей Новака около двух лет назад. Она восхищалась Карлом и боялась его. Как-то он обмолвился, что убил человека, пытавшегося помешать его планам. С такими людьми, как Новак, шутить крайне опасно. Луиза-Аврора знала, что находится в полной от него зависимости.

Новак подтолкнул ее к кожаному дивану. Луиза-Аврора подумала о том, что вскоре Софье Ноготкофф-Оболенской придется умереть. Что ж, она – неизбежная жертва. Кто-то же должен расплачиваться за преступление, замышленное и совершенное ими: Луизой-Авророй Гримбург и Карлом Новаком.

Телефон на столе княгини зазвонил, Луиза-Аврора попыталась подняться с дивана, но Карл Новак грубо удержал ее.

– А сейчас, дорогая, ты доставишь мне удовольствие, – заявил он. – Ну, приступай!

Новаку льстило, что его любовницей является кузина великого князя. Об их связи никто не знал. Карл понимал, что никогда не сможет стать супругом Луизы-Авроры. Собственно, он к этому и не стремился, в его жизни определяющим было одно – стремление к власти. Завладев драгоценностями Гримбургов, он получит ее и сможет воплотить в жизнь те планы, которые не давали ему покоя уже многие годы.

* * *

Софья вернулась с сеньором Луардесом в музей изящных искусств, где их ожидала Эстелла. Та несколько раз звонила во дворец, пытаясь узнать у Луизы-Авроры, как все прошло, но та не брала трубку. Наконец-то княгиня соизволила объявиться. В туманных фразах (телефонная линия была надежной, но кто знает?) она обрисовала ситуацию и добавила:

– Карл остался доволен твоим выбором.

Фраза означала одно: с этого момента жить Софье Ноготкофф-Оболенской оставалось всего несколько дней.

Эстелла, воспрянув духом, чрезвычайно любезно встретила свою заместительницу и южноамериканского директора. Тот фонтанировал эмоциями, восхищаясь драгоценностями, которые предстояло вывезти в Эльпараисо.

– Софья, на сегодня можете быть свободны, – произнесла Эстелла фон Лаутербах. – Надеюсь, состояние здоровья вашей бабушки позволит вам отправиться в Коста-Бьянку?

Узнав о том, что старая княгиня оказалась в мемориальной клинике с подозрением на инфаркт, Эстелла по-настоящему испугалась: если бабка умрет или, что еще хуже, ее разобьет паралич, то Софья, верная любящая внучка, останется в Бертране, и все усилия пойдут прахом. На то, чтобы найти замену, понадобится время, а его не было! Однако, побеседовав с лечащим врачом старухи, Эстелла успокоилась. Несмотря на преклонный возраст, Елизавета Ноготкофф-Оболенская чувствовала себя приемлемо и, к радости директрисы, настаивала на том, чтобы внучка полетела в Коста-Бьянку.

– Мадам, бабушка идет на поправку, и она уверила меня, что лучшим лекарством для нее будут мои фотографии в газетах с выставки в Эльпараисо, – ответила Софья.

Эстелла тонко улыбнулась. Эта дурочка и не представляет, что репортажи, в которых она будет фигурировать как главная героиня, будут совсем иного рода, чем думает старая княгиня.

– Сеньор Луардес, вы хотели обсудить со мной кое-какие аспекты освещения в прессе предстоящей выставки, а также утвердить окончательный список тех драгоценностей, которые подлежат транспортировке в Южную Америку, – сказала Эстелла. – Вы же знаете, что даже с учетом того, что выставка находится под патронатом ее высочества Луизы-Авроры, необходимо соблюдать массу формальностей и получить неимоверное количество разрешений на вывоз раритетов за границу...

Софья, обрадовавшись тому, что ее рабочий день подошел к завершению, распрощалась. Впереди было воскресенье, а затем ее ожидала поездка в Коста-Бьянку. Вернувшись домой, девушка наткнулась на полицейскую машину и неотложку. Из подъезда на носилках вынесли кого-то, с головой накрытого белой простыней.

– Что случилось, мадам? – предчувствуя неладное, спросила Софья у одной из соседок.

Та словоохотливо пояснила:

– Оливия Нивуа, бедняжка, утонула в ванне! Ее кошка не давала мне покоя, всю ночь мяукала и выла, Оливия не отвечала ни на телефонные звонки, ни на стук в дверь. А племянник, который прибыл час назад, обнаружил тетю бездыханной. Что за судьба!

Софья в ужасе посмотрела на карету «Скорой помощи». Еще ночью мадам Нивуа была бодра и жива и вот, спустя всего несколько часов, умерла.

– Но как такое могло произойти? – спросила Софья.

– Пока что подробности неизвестны, однако вероятнее всего, что произошел нелепый несчастный случай, – сказала соседка. – Оливия решила принять ванну, и...

Софья задумалась: прошедшей ночью, когда она пила чай в обществе мадам Нивуа, дожидаясь, пока спасатели вскроют ее дверь, мадам Нивуа была облачена в халат и наверняка после ее ухода отправилась в постель. Но ее тело обнаружили в ванне! Вряд ли около двух часов ночи она испытала острую необходимость вымыться. Как же могло получиться, что ее тело нашли в воде?

Объяснение было простым: наверняка мадам решила принять ванну утром, тогда же и произошло несчастье. Однако соседка только что сказала, что кошка, любимица мадам Нивуа, заменявшая ей покойного мужа и детей, выла всю ночь. Получается, что любопытная Оливия умерла в самый глухой час?

Мысли пронеслись в голове Софьи, девушка, не найдя ответа ни на один из своих вопросов, решила предоставить полиции выяснять правду. Она навестила племянника мадам Нивуа, неуклюжего полного Анри, выразила ему свои соболезнования и выслушала его сбивчивый рассказ. Сидя в гостиной и прихлебывая невкусный холодный чай (а вот покойная мадам Нивуа, при всех ее недостатках, умела готовить великолепный напиток!), Софья делала вид, что внимает повествованию Анри, а в действительности думала о предстоящем путешествии в Коста-Бьянку.

Рыжая кошка крутилась под ногами, гоняя что-то по полу.

– Моя тетушка была святым человеком, – вещал Анри, утирая слезы. – Она воспитала меня, относилась ко мне как к собственному сыну, и вот – такая ужасная судьба! О, если бы я только приехал на день раньше! Тогда бы трагедии не произошло!

Кошка подбежала к Софье и, выгнув спинку, потерлась о ее ногу. Девушка наклонилась, потрепала животное за ушками. Словно в благодарность, кошка положила перед Софьей бесформенный красный предмет. Присмотревшись, девушка увидела, что на паркете покоилась уже порядком распотрошенная кошкой увядшая красная гвоздика.

Откуда она взялась в квартире мадам Нивуа? Та постоянно жаловалась, что страдает аллергией на цветочную пыльцу, и не держала ни единого растения. Софья подняла гвоздику. Внезапно ей вспомнилось: доктор Себастьян Хоуп, спасший ее накануне от бандитов, был в смокинге, петлицу которого украшала бутоньерка – алая гвоздика!

Кошка, думая, что Софья играет с ней, выхватила цветок у нее из рук и бросилась в смежную комнату. Девушка тотчас отмела нелепое подозрение – мадам Нивуа погибла в результате несчастного случая, а гвоздика... Ну конечно же, Себастьян ведь тоже зашел в гости к мадам, наверное, прошлой ночью он и обронил гвоздику, которую кошка соседки избрала в качестве трофея.

Успокоив Анри и пожелав ему стойкости духа, Софья пошла к себе в квартиру. Она позвонила в больницу и осведомилась о состоянии здоровья бабушки. Как только она положила трубку, в дверь позвонили. Открыв ее, Софья увидела на пороге молодого человека в униформе, в руках он держал большую корзину с бордовыми розами.

– Мадемуазель Ноготкофф-Оболенская, это для вас, – произнес посыльный и вручил ей корзину.

Софья зарделась. Среди цветов она обнаружила перевязанный золотистой лентой конверт. Как Софья и предполагала, цветы прислал доктор Хоуп. «Софья, – гласило письмо, – сочту за честь пригласить вас сегодня вечером на ужин – в 20.00. Я заеду за вами. С.».

Софья несколько раз перечитала коротенькое послание. Неужели Себастьян – тот человек, которого она так давно искала? Ой, о чем это она... Они встретились меньше суток назад, причем при весьма странных обстоятельствах! И все же – английский доктор произвел на нее неизгладимое впечатление, и она, судя по всему, на него тоже.

Запретив себе думать о том, что ожидает ее вечером, Софья занялась работой. Ей предстояло уладить множество дел до отлета в Коста-Бьянку. Но девушка то и дело возвращалась в мыслях к Себастьяну. Он ведь мог уехать из княжества, так и не связавшись с ней. А цветы и приглашение на ужин... Наверное, она торопит события, и бабушка права – ей нужно забыть о том, что случилось раньше, и время от времени, в промежутках между работой, выходить в свет.

Взглянув на разложенные перед собой записи, планы и каталоги, Софья поняла, что за три часа, пролетевших с того момента, как посыльный принес цветы от Себастьяна, она мало что сделала и думала только об одном – о галантном психиатре.

Смирившись с тем, что работе придется подождать, Софья направилась в спальню и раскрыла платяной шкаф. О выставке драгоценностей династии Гримбургов она подумает потом, а сейчас ей предстоит решить куда более животрепещущую проблему: во что одеться, идя на встречу с Себастьяном?

Она остановила свой выбор на вечернем туалете от Жана-Поля Годо – темно-синий, практически черный переливающийся шелк, открытая спина и глухой ворот. Когда в дверь позвонили, Софья пыталась отыскать подходящие туфли. Пришлось босиком, в шикарном вечернем платье (она надевала-то его всего единожды, на прием во дворце по случаю юбилея великой княгини Беатриссы), поспешить в прихожую.

Доктор Хоуп был безумно элегантен в смокинге; Софья, улыбнувшись, пробормотала:

– Себастьян, я вынуждена произнести сакраментальную женскую фразу: мне потребуется пять минут, чтобы собраться!

Себастьян, уверив Софью, что он подождет столько, сколько нужно, прошел в гостиную. Пока девушка собиралась, он проверил книжный шкаф – вчерашняя папка была на месте. Когда смущенная хозяйка квартиры предстала перед глазами гостя, он, сидя в кресле, пролистывал журнал по искусствоведению.

Отложив журнал в сторону, Себастьян поднялся и, наклонив голову, произнес:

– В вас сразу чувствуется дворянская кровь, Софи. Вы разрешите мне называть вас так?

* * *

Софья замешкалась с ответом. Она предчувствовала, что вечер в обществе доктора Хоупа станет незабываемым. Спускаясь по лестнице, они столкнулись с Анри – племянник мадам Нивуа, тяжело вздыхая, возился около двери. В руках у него были пакеты с эмблемой дорогого супермаркета для домашних животных – мадам Нивуа, по природе скряга, покупала для своей рыжей любимицы самые дорогие консервы. Почувствовав укоры совести, Софья поспешила помочь Анри.

– Чрезвычайно любезно с вашей стороны, мадемуазель, – сказал он, наконец справившись с замком. – Вы, я вижу, предаетесь праздной жизни? Тетку похоронят в среду.

Софья заметила, что Себастьяну не понравился раздраженный тон Анри, который, вероятно, ожидал, что прелестная соседка не только предложит ему моральную поддержку, но и возьмет на себя все хлопоты, связанные с организацией похорон.

Доктор сухо спросил:

– Ваш знакомый?

– Ах, что вы, Себастьян, – ответила несколько уныло Софья, – это племянник мадам Нивуа, той самой дамы, которая любезно приютила нас вчера ночью. Ну да, вы же не знаете...

– С ней что-то случилось? – равнодушно спросил Себастьян.

– Кошмарный несчастный случай, – ответила девушка. – Мадам утонула в ванне, ее обнаружил Анри, единственный горячо любимый племянник.

– Как печально, – промолвил доктор Хоуп.

Себастьян знал из совершенно надежных источников – кончина чересчур любопытной и не в меру назойливой мадам Нивуа не вызвала подозрений. Ему приходилось несколько раз за свою карьеру (а Себастьян сменил множество профессий – дамский ухажер, торговец наркотиками, брачный аферист, мошенник и вор) лишать жизни глупых людишек. Себастьян делал это без удовольствия, в отличие от некоторых своих знакомых, он не испытывал ни наслаждения, ни радости, отправляя на тот свет богатую супругу, завещавшую ему все свое состояние, или страхового агента, заподозрившего, что полис покойной супруги поддельный. Он даже жалел свои жертвы, но ведь такова жизнь: если не хочешь, чтобы тебя сожрали, приходится самому разевать клыкастую пасть.

У подъезда их ждал белый лимузин. Софья, на лице которой отразилось восхищение, недоверие и восторг, взглянула на Себастьяна, а тот распахнул дверцу и, легко поклонившись, произнес:

– Прошу вас, Софи!

– Но я думала, – произнесла Софья, коря саму себя за слова, которые были явно не к месту, – я почему-то думала, что мы прогуляемся до центра княжества.

– Софи, – произнес твердо доктор Хоуп, – после происшествия вчерашней ночью я не хочу, чтобы вы разгуливали по улицам Бертрана, в особенности в темное время суток.

Услужливый шофер в униформе распахнул дверцу с другой стороны, Себастьян оказался на сиденье из белой кожи рядом с Софьей. Автомобиль покатил по улицам. Они въехали в центр, миновали здание оперы и казино и свернули в квартал, где располагались самые знаменитые и дорогие рестораны на Лазурном побережье.

Лимузин замер, шофер раскрыл перед Софьей дверцу, она ступила на фиолетовую, вышитую золотом ковровую дорожку.

Ресторан «Крылатый лев» по праву считался лучшим из лучших – шеф-повар раньше работал у Гримбургов, да и само заведение (во всяком случае, какая-то его часть) принадлежало царствующей династии – в ресторане можно было столкнуться с европейской знатью, американскими нуворишами, японскими владельцами компьютерных концернов и арабскими шейхами. Княгиня-мать регулярно заглядывала в «Крылатый лев», и даже сам Клод-Ноэль Гримбург несколько раз в год удостаивал его своим визитом, приводя вместе с собой того или иного известного политического деятеля, голливудскую актрису или интеллектуального писателя – претендента на Нобелевскую премию. Чтобы попасть в ресторан, требовалось не только обладать состоянием как минимум в пятьдесят миллионов долларов и являться хорошим знакомым правящего дома, но и прийтись по вкусу месье Пьеру – бессменному директору «Крылатого льва», которого за глаза прозвали «великим диктатором». Если кто-то из гостей, будь он всемогущим миллиардером или звездой шоу-бизнеса, впадал у него в немилость, то этот несчастный более не появлялся в «Крылатом льве»: по телефону ему каждый раз вежливо сообщали, что все столики и кабинеты зарезервированы.

– Как вам удалось? – спросила в удивлении Софья.

Себастьян усмехнулся:

– Вы хотите знать, как такому простому смертному, как я, всего-навсего частнопрактикующему психиатру, удалось заполучить место в этом райском местечке? Уверяю вас, я, увы, не мультимиллионер, и родители мои не состоят в родстве с королевскими династиями. Однако мне повезло оказать некоторое время назад услугу одному из представителей рода Гримбургов, за что я могу в любой момент появиться в «Крылатом льве».

Софья кивнула, а Себастьян заговорщическим тоном продолжил:

– Не могу в силу клятвы Гиппократа раскрыть вам имя моего венценосного клиента, однако это и не важно. О, месье Пьер уже ждет нас!

Великая княгиня Беатрисса, как знала Софья, увлекалась парапсихологией и альтернативной медициной, не исключено, что Себастьян прибыл в Бертран, чтобы проконсультировать ее, а вовсе не для того (или не только для того), чтобы принять участие в конгрессе. Или его клиентка – Луиза-Аврора? А может, сам Клод-Ноэль?

Директор ресторана, крошечный человечек с поразительными рыжими усами, приветствовал Софью и Себастьяна как своих самых ценных гостей.

– Мадемуазель княжна, месье доктор, добрый вечер! Для «Крылатого льва» ваш визит – огромная честь!

Он проводил их к столику в середине зала. Софья осмотрелась: публика была рафинированной, она узнала нескольких интернационально известных бизнесменов, пару голливудских звезд, модного режиссера и представителей немецкой и итальянской аристократии.

Месье Пьер, сама любезность, принял заказ и улетучился. Софья произнесла:

– Себастьян, я... я так рада, что снова вижу вас!

– Софи, – ответил доктор Хоуп, – если бы вы знали, как вы мне дороги!

Он не обманывал: Карл Новак, уличивший Себастьяна в ограблении виллы одной из его пассий, заявил, что может забыть о случившемся и не сдавать его на руки полиции, если молодой человек, приняв личину «доктора Хоупа», примет участие в небольшом ночном представлении.


Себастьян знал, что с Карлом Новаком шутки плохи. Молодой человек не был посвящен во все подробности некоего плана (а что подобный существовал, он не сомневался), от него лишь требовалось влюбить в себя наивную Софью Ноготкофф-Оболенскую. Для этого и понадобился старый, как мир, трюк, в котором сам Себастьян выступал в качестве «благородного рыцаря», а его помощники, мелкие уголовники, ангажированные все тем же Новаком, «подлых бандитов». Спектакль удался на славу, Себастьяну не потребовалось прикладывать особые усилия, чтобы воспламенить сердце Софьи. Он сразу понял, что девушка принадлежит к разряду романтических красавиц: воспитанная в богатстве и оторванная от реальной жизни, она живет в этаком искусственном мирке, мечтая о принце. Себастьян знал, что роль принца у него получается лучше всего, однако бывалые леди, с которыми он в основном имел дело, предпочитали не глупые сказки и сладкие речи, а решительные действия весьма неплатонического свойства. С Софьей подобная тактика была неподходящей, и Себастьяну было строжайше запрещено раньше времени укладывать ее в постель.

– Себастьян, расскажите мне о ваших родителях, – попросила Софья. – Я уверена, что у вас было счастливое детство!

– Вы правы, Софи, – ответил, на секунду задумавшись, доктор Хоуп. – Мои родители – лучшие на свете...

* * *

Отца он никогда не видел в глаза – мать зачала Себастьяна от одного из клиентов в пьяном угаре. Она уверяла, что он был джентльменом, но Себастьян считал, что тот, как и почти все мужчины, навещавшие его мать, скорее всего, являлся малообразованным и грубым рабочим. Они с матерью жили в Бронксе, в крошечной страшной квартирке, и каждый день мальчику волей-неволей приходилось быть свидетелем того, как родная мать продает свое тело за гроши.

Она умерла, когда ему было четырнадцать – вернувшись из школы (мать, несмотря на то что под вечер всегда напивалась чуть ли не до бессознательного состояния, с утра внимательно следила за тем, чтобы Себастьян отправлялся на учебу), он обнаружил ее в луже засохшей крови. Она лежала на смятом грязном белье, с обнаженным торсом и задранной юбкой. Как установила полиция, кто-то нанес ей не менее двух дюжин ударов ножом – наверняка один из клиентов, не пожелавший платить или склонный к садизму. Убийцу так и не нашли. Да, собственно, его никто и не искал. Ведь жертва – всего-навсего шлюха! Себастьяна отправили в штат Алабама к двоюродной тетке, оказавшейся женщиной строгих нравов и помешанной на религии. Она твердила Себастьяну, что его мать – падшая женщина и вавилонская блудница, которую настиг правый гнев Господень, заставляла его часами молиться, стоя на коленях перед распятием, а стоило мальчику проявить характер, нещадно била старым кожаным ремнем с тяжелой стальной пряжкой. Через полгода, во время очередной проповеди, когда тетка стегала Себастьяна ремнем, он, выхватив его из рук старухи, накинул кожаную удавку ей на шею и затянул. Так он впервые убил человека. Отвернувшись, он слушал предсмертные хрипы тетки. Когда они стихли, Себастьян, стараясь не смотреть на покойницу, снял с нее золотое кольцо и крест, выпотрошил на кухне тайник – жестяную банку, в которой хранилось две тысячи долларов, и решил начать самостоятельную жизнь. Оставив зажженной свечу и открыв газовый вентиль, он сбежал. А день спустя узнал из газет, что его и тетку сочли погибшими в результате мощного взрыва, вызванного неполадками в газопроводе. Он вернулся в Нью-Йорк, и там началась его преступная карьера...

Вечер прошел замечательно – Себастьян много шутил, Софья с каждой секундой чувствовала к нему все возрастающую симпатию. Он рассказывал ей о своей лондонской практике и о том, что собирается написать книгу. Она завороженно слушала его и в какой-то момент поняла, что... что влюбилась в красивого доктора.

От внимания Себастьяна не ускользнуло, что Софья ловит каждое его слово, принимая рассказанное за чистую монету. Он добился того, что требовалось: девчонка готова выполнять любое его желание.

О том, что женщины сходят по нему с ума, Себастьян узнал рано. Он не чурался секса за деньги, и это помогало ему какое-то время перебиваться, когда две тысячи, украденные у тетки, закончились (а произошло это чрезвычайно быстро). Однажды ему не повезло – супруг одной из его клиенток, состоятельной дамы, вернулся раньше положенного домой и застукал ее в постели с подростком. Себастьяну не удалось сбежать, муж избил его до полусмерти, а затем, погрузив в багажник машины, вывез на какой-то пустырь и скинул в котлован.

Себастьян там бы и умер, если бы его не обнаружил странный субъект. Себастьян пришел в себя у него дома – на кровати, застеленной белоснежным бельем. Его спаситель, мистер Тоуки, был седым полным мужчиной лет шестидесяти, достаточно известным бродвейским критиком. Он полностью оплатил лечение Себастьяна и сделал так, чтобы полиция не заинтересовалась юношей. Мистер Тоуки любил проводить время со своим гостем – он садился в кресло около кровати и, время от времени посматривая на Себастьяна, декламировал ему стихи. Когда Себастьян поправился, спаситель, взяв его за руку, произнес:

– Тебе нечего делать на улице, Себастьян. Оставайся у меня. Я помогу тебе стать на ноги!

Мистер Тоуки, одинокий, богатый и влиятельный, оказался любителем подростков – комната его кабинета была увешана фотографиями голых мальчиков в возрасте от двенадцати до шестнадцати лет, и Себастьян показался ему подарком небес. Поразмыслив, Себастьян решил остаться. Он возненавидел мистера Тоуки, однако, во-первых, ему некуда было идти, во-вторых, мистер Тоуки мог сдать его полиции, а в-третьих... в-третьих, Себастьян рассчитывал получить состояние своего благодетеля.

Ему, конечно, пришлось уступить кое-каким извращенным желаниям мистера Тоуки, и через год с небольшим, когда журналист заявил, что составил завещание, согласно которому наследником всего его состояния является Себастьян, молодой человек без угрызений совести совершил второе убийство. Он, как ему казалось, весьма правдоподобно изобразил разбойное нападение на мистера Тоуки – тот любил шляться в темных проулках, выискивая бездомных ребятишек. Себастьян напал на него с ножом, похитил наличность и дорогие часы и вернулся домой. Однако полиция достаточно быстро установила, что за преступлением скрывается «воспитанник» мистера Тоуки. Когда Себастьяна пришли арестовывать, он сбежал по черной лестнице. Зная, что полиция разыскивает его, он отправился в Калифорнию – там без проблем можно было получить поддельные документы и с легкостью заработать большие бабки.

В Калифорнии Себастьян связался с фальшивомонетчиками и принялся за хорошо знакомое ремесло – утешение пожилых дам. Он не гнушался продавать наркотики и занимался грабежами, и каждый раз ему удавалось выйти сухим из воды. Он обладал несколькими удостоверениями личности и небольшой квартирой в Лос-Анджелесе.

Шли годы, он совершенствовал мастерство, но с беспокойством подумывал о том, что настанет момент, когда ему придется уступить место более молодым конкурентам. В конце концов Себастьян пришел к выводу, что ему требуется совершить какое-либо грандиозное преступление, которое обеспечило бы его расточительный образ жизни на многие годы или даже десятилетия. Колеся по Америке, он соблазнял богатых и одиноких дам. Себастьян выезжал и в Европу, предпочитая Лазурное побережье. Еще мистер Тоуки говорил, что он обладает великолепным талантом перевоплощения, и Себастьян с легкостью изображал из себя английского психиатра, датского журналиста или французского агента спецслужб – наивные женщины верили всем тем сказкам, которыми он потчевал их. Зная, что одна из его пассий, обладавшая виллой в княжестве Бертран, отбыла в Вену, Себастьян, много раз посещавший ее особняк, стены которого были увешаны бесценными картинами и где в сейфе хранились драгоценности на полтора миллиона долларов, решил воспользоваться подвернувшейся возможностью. Он заранее сделал слепки с ключей и обнаружил в записной книжке любовницы шифр, при наборе которого можно отомкнуть сейф. Он решил вынести из дома все, что только представляло интерес, и затем продать это, тем самым обеспечив себя на годы вперед.

И вот Себастьян припарковал неприметный черный фургон с крадеными номерными знаками около виллы, перебрался через ограду, открыл входную дверь и принялся выносить картины, статуи и драгоценные безделушки. Он и не представлял, что совершить ограбление будет так легко – любовница сама сообщила ему, как отключается сигнализация. В течение всей ночи Себастьян грузил в фургон шедевры. Он покинул виллу под утро утомленный, но счастливый – еще бы, он сделался обладателем предметов искусства стоимостью как минимум в десять, а то и двадцать миллионов. Этого ему хватит надолго. Ну а потом, если потребуется, он снова выйдет на охоту.

Себастьян, уверившись в собственной ловкости и хитрости, не думал, что продажа краденого станет для него опасной. Он знал нескольких людей на Лазурном побережье, которые, не задавая лишних вопросов, приобретали драгоценности и картины. К одному из таких он и обратился. Худосочный хмырь с галстуком-бабочкой, ознакомившись с фотографиями вещей, которые Себастьян похитил, причмокнул губами и заявил:

– Я кое-что возьму, например, этого Дега и Матисса. Получите за них триста тысяч.

– Они стоят по меньшей мере четыре миллиона! – взвился Себастьян.

Скупщик краденого усмехнулся:

– Я бы сказал, что все шесть. Но вы не сможете предложить их ни на один из аукционов – ведь картины, если не ошибаюсь, являются собственностью баронессы фон Монк. Сама она находится сейчас у себя на родине в Австрии, а вы...

Себастьян, припертый к стенке, принял условия наглого вымогателя и тем же вечером привез картины. Но вместо обещанных денег его ожидали несколько «костоправов», которые, избив Себастьяна, погрузили в машину и куда-то повезли. Молодой человек подумал, что пришел его смертный час – наверняка скупщик краденого подключил своих дружков-киллеров.

Себастьяна извлекли из багажника и приволокли в небольшой особняк. Там его встретил высокий мужчина с абсолютно лысой головой, черными бровями и загадочно мерцающими близко посаженными глазами.

– Ты ограбил баронессу фон Монк, – заявил этот тип, – вот в чем твоя ошибка. Покуда ты спал с богатыми дамочками, чьи мужья находились в деловых поездках, я тебе не мешал. Но теперь ты совершил преступление на моей территории, причем дерзкое, и наступила пора понести наказание.

Он положил на стол пистолет, и Себастьян в ужасе подумал, что смерти не избежать. Подумав, тип добавил:

– В мою обязанность входит следить за тем, чтобы подобные тебе жулики и аферисты не тревожили покой богатых гостей княжества. И, в отличие от полиции, я не церемонюсь с такими, как ты. Знаешь, что тебя ожидает?

Себастьян затрясся. Заикаясь и путаясь в словах, он попытался объяснить, что не желал вторгаться на территорию, подконтрольную этому субъекту. Тот, ничего не отвечая, слушал. Себастьян смолк, понимая: пощады не будет.

– Меня зовут Карл Новак, – произнес, закуривая, тип. – Тебе знакомо мое имя?

– Вы – начальник охраны Гримбургов, – выпалил Себастьян.

У него засосало под ложечкой: о Карле Новаке ходило много различных слухов, и все они были пугающими.

– Да, я охраняю великокняжескую династию, а также и весь Бертран, – заявил тот. – Слежу за тем, чтобы личности вроде тебя не превратили эту милую крошечную страну в свинарник. Если кто-то и имеет право совершать преступления в Бертране, то только с моего согласия. Ты понял?

Новак, подойдя к Себастьяну, всунул ему в рот дуло пистолета. Молодой человек всхлипнул, начальник охраны, улыбаясь, спустил курок. Раздался сухой щелчок, Себастьян повалился на пол. На какое-то мгновение ему показалось, что он умер и находится на том свете – перед глазами пронеслись картинки, что засели у него в голове: тело матери на окровавленных простынях, тетка с ремнем на шее, мертвый мистер Тоуки...

– На твое счастье, пистолет не заряжен, – ухмыльнулся Карл Новак, – я решил пощадить тебя. Мои ребята перерыли твою квартиру и нашли ценности, похищенные с виллы баронессы. Ни полиция, ни сама владелица понятия не имеют об ограблении. Они и не узнают, потому что ты собственноручно развесишь все картины по стенам, а драгоценности положишь обратно в сейф.

– Хорошо, – выдохнул Себастьян. Он никак не мог поверить в то, что Новак сжалился над ним. Но почему?

– Ты сейчас наверняка задаешься вопросом, отчего я решил сохранить жизнь такой никчемности, как ты, – пустив Себастьяну в лицо дым, произнес Карл Новак. – Ты потребуешься мне для одной работенки. Если все выгорит, ты получишь неплохое вознаграждение и останешься в живых, а если нет...

Он угрожающе замолчал. Себастьян судорожно кивнул головой и прохрипел:

– Я сделаю все, что вы прикажете.

– И не думай пуститься в бега или обмануть меня, – заявил Новак. – Я найду тебя в двадцать четыре часа, и тогда мой пистолет окажется заряженным. Паспорта с твоей фотографией и различными именами пока что останутся у меня. А сейчас вместе с моими ребятами поедешь на виллу баронессы и расставишь все по своим местам.

Себастьян поступил так, как от него требовал начальник дворцовой охраны. Когда над побережьем поднялось солнце, жилище баронессы приняло прежний вид: картины висели на стенах, статуи стояли в нишах, драгоценности покоились в сейфе. Себастьян хотел оставить себе хотя бы бриллиантовый браслет (он знал, что баронесса терпеть его не может и никогда не надевает, возможно, его исчезновение останется незамеченным), но «гориллы» Карла Новака внимательно следили за тем, чтобы молодой человек вернул все ценности, и он поборол искушение. Ему было милостиво разрешено вернуться в отель, где он снимал номер, и велено ждать распоряжений.

* * *

– Мы еще встретимся с вами? – спросил Себастьян, когда приятный вечер в ресторане подошел к концу.

Софья вздохнула:

– На следующей неделе я уезжаю из Бертрана, однако... я надеюсь... это не станет помехой...

– О, во вторник мне придется улететь в Южную Америку, – заявил Себастьян. – Меня ждут кое-какие дела в Эльпараисо.

– В Эльпараисо? – не веря своим ушам, переспросила Софья. – Но ведь и я направляюсь туда же! Какое небывалое совпадение, Себастьян! Возможно, вы слышали о выставке великокняжеских драгоценностей, устраиваемой в столице Коста-Бьянки. Я – заместитель ее куратора.

– Да, да, что-то читал об этом в одном из последних выпусков «Голоса Бертрана», – ответил Себастьян. И тут же проникновенно добавил: – Если судьба так благосклонна к нам, Софи, то воспользуемся ее добротой! Я пробуду в Эльпараисо полторы или две недели – мне требуется собрать материал для моей книги. В каком отеле вы остановитесь?

– В «Эксцельсиоре», – ответила Софья.

– Не может быть! – весьма достоверно изумился Себастьян. – Я тоже заказал там номер! Говорят, это лучший отель Эльпараисо.

Он врал – то, что Софья Ноготкофф-Оболенская будет проживать в «Эксцельсиоре», ему сообщил Карл Новак неделю назад. Себастьян изнывал от безделья, прогуливаясь по набережной княжества и зная – за ним следят двое подручных Карла Новака. Он не мог наведаться ни в ресторан, ни в казино: денег практически не было, паспорта находились в руках шефа охраны Гримбургов, и сбежать из Бертрана было невозможно. Да и куда? Он знал, что угрозы Новака – не пустой звук, стоит ему унести ноги с Лазурного побережья, как тот разыщет его и прикончит.

Карл Новак явился к нему вечером и, швырнув Себастьяну на колени конверт из желтоватой бумаги, произнес:

– Познакомься с особой, которую тебе придется очаровать.

Себастьян увидел изображения молодой женщины лет двадцати четырех – двадцати пяти: вьющиеся каштановые волосы, темно-синие глаза, идеальная фигура. Что-то знакомое было в ее чертах. Фотограф, наверняка снимавший девушку тайно, захватил различные моменты – вот она выходит из дома, делает покупки в супермаркете, проводит экскурсию в музее...

– Я не специализируюсь на столь юных особах, – ответил Себастьян. – Дамы, которые находят утешение в моих объятиях, раза в два старше, да и...

Новак ударил его по лицу и жестко произнес:

– Ты будешь делать то, что я приказал. Ее зовут Софья Ноготкофф-Оболенская, она – княжна.

– А, теперь я понял, откуда мне знакомо ее лицо! – вспомнил Себастьян. – Ее бабка – та самая русская княгиня, которая живет в Бертране, да? И что вы хотите от нее? Я должен соблазнить малышку и выведать у нее код сейфа на вилле бабки или узнать, где лежат ключи от музея, в котором она работает?

Новак отрезал:

– Сделай так, чтобы Софья влюбилась в тебя, однако действуй осторожно. Напора пока что не требуется.

– Легко сказать «сделай так, чтобы влюбилась», – пробормотал Себастьян. – Мои клиентки не забивают себе голову подобными глупостями, им просто требуется хороший секс. А зачем вам понадобилась малышка?

– У тебя есть три дня, чтобы подобраться к ней, – проигнорировав вопрос Себастьяна, ответил Новак. – И не забывай, от успеха будет зависеть то, останешься ты в живых или нет.

– Мне потребуется помощь, – заявил Себастьян. – Думаю, придется разыграть старую пьесу и презентовать себя малышке Софи рыцарем на белом коне и в сияющих доспехах.

* * *

Последующие три дня прошли в суматохе. Софья сопровождала сеньора Луардеса, который готовился к переправке драгоценностей Гримбургов за океан, посетила в клинике бабушку. Елизавета Георгиевна чувствовала себя много лучше и оповестила внучку:

– Я составила завещание, по которому ты и Ада становитесь наследницами. Теперь-то могу спокойно умереть.

– Бабушка! – воскликнула Софья. – Пожалуйста, не говори такие ужасные вещи! Ты уверена, что я могу полететь в Коста-Бьянку?

– Ну конечно же, – успокоила внучку старая княгиня. – Или ты думаешь, что я заставлю тебя сидеть около собственной кровати и слушать мои бесконечные воспоминания? Я горжусь тобой! Отправляйся в Южную Америку и ни о чем не думай! Так и быть, я задержусь на этом свете еще пару годков – хочется увидеть, как ты сменишь спесивую Эстеллу на посту директора музея изящных искусств.

– Нет, бабушка, – покачала головой Софья, – вряд ли это когда-нибудь случится. Ты же знаешь, что Эстелла фон Лаутербах является признанным авторитетом...

Старая княгиня улыбнулась и перебила ее:

– Открою тебе тайну: меня навещала Беатрисса и намекнула, что... что великий князь подумывает об организации нового музея, и даже готов передать в него многие из шедевров, являющиеся семейной собственностью. В княжестве возникнет еще один, грандиозный, музей, который привлечет туристов и меценатов – ты же знаешь, что в казне хронически не хватает денег. Эстелла, уверена, захочет во что бы то ни стало занять кресло директрисы нового хранилища ценностей, но мне удалось убедить Беатриссу, что на эту должность подходит и моя старшая внучка.

– Невероятно! – воскликнула Софья. – Бабушка, ты уверена, что...

– Что ты возглавишь новый музей? – спросила Елизавета Георгиевна. – Беатрисса согласна со мной, что настают новые времена, и если ты станешь директрисой, то это подстегнет к нему интерес. Молодая прелестная княжна всегда лучше напыщенной унылой особы средних лет, которая приобрела дворянский титул посредством удачного замужества. После выставки в Эльпараисо, которая, я верю, увенчается успехом, будет официально объявлено о создании нового музея. Думаю, в начале нового года все узнают имя его главы – Софья Ноготкофф-Оболенская!

Софья старалась не думать о том, что сообщила ей бабушка. Она с головой погрузилась в приготовления к отлету. В Эльпараисо ее ожидает не только интересная работа, но и Себастьян...

* * *

Самолет военно-морских сил республики Коста-Бьянка стартовал из Ниццы в ночь со вторника на среду. За несколько часов до взлета вереница бронированных автомобилей преодолела сорок с небольшим километров, которые разделяли Бертран и Францию: они доставили на борт заключенные в металлические ящики сокровища династии Гримбургов.

Аэропорт был оцеплен полицейскими, Карл Новак лично следил за безопасностью во время транспортировки сокровищ. Яркие прожектора освещали летное поле, представители страховой компании – тренированные мужчины в темных костюмах – извлекали ящики из бронированных автомобилей и бережно переносили их в самолет. Каждый из ящиков был оснащен часовым швейцарским замком.

– Согласно метеосводке, погода над Атлантикой отличная, – заметил сеньор Луардес.

Карл Новак усмехнулся:

– Даже если самолет и потерпит крушение, что вообще-то невозможно, то сокровища просто так не исчезнут: каждый из ящиков снабжен миниатюрным передатчиком, сигналы которого ловит один из американских военных спутников.

Погрузка заняла около часа. После этого Софья и сеньор Луардес заняли места в салоне – им предстоял многочасовой перелет через океан. Эстелла планировала прибыть в Коста-Бьянку непосредственно перед открытием выставки, назначенным на второе апреля.

В ноль часов сорок семь минут самолет получил разрешение на взлет. Закрыв глаза и вцепившись в подлокотники сиденья, Софья вслушивалась в мерное завывание турбин – она, как и ее бабушка, испытывала непреодолимый страх перед полетами на самолетах.

Они приземлились в военном аэропорту Эльпараисо спустя девять с половиной часов – в Южной Америке длилась все та же ночь. Софья, чувствуя себя неимоверно усталой, автоматически следила за тем, как ящики с драгоценностями грузятся в инкассаторские машины. Ее и директора местного музея ждал «Мерседес», доставивший их к отелю «Эксцельсиор».

– Выспитесь как следует, мадемуазель, – посоветовал ей на прощание сеньор Луардес. – Завтра вечером, после закрытия музея, я жду вас у себя, и мы приступим к священнодействию – размещению экспонатов в витринах!

Первым делом Софья позвонила в Бертран. Узнав, что с бабушкой все в порядке и услышав ее бодрый голос, Софья последовала совету сеньора Луардеса и проспала как убитая десять часов подряд. Приняв душ, она заказала в номер завтрак. Из окна ее номера, расположенного на тридцать шестом этаже, открывался небывалый вид: изумрудный океан, лазоревое небо, небоскребы, дорогие особняки и жалкие лачуги на утопающих в зелени холмах.

Узнав от администратора, что доктор Себастьян Хоуп еще не прибыл, Софья, облачившись в легкий льняной сарафан, отправилась на прогулку по Эльпараисо. Ей бросились в глаза военные патрули и танки – власть в республике находилась в руках военной хунты, осуществившей несколько лет назад переворот. Коста-Бьянка поставляла на мировой рынок нефть и изумруды, поэтому западные правительства быстро признали нового президента и закрыли глаза на ущемление гражданских прав населения и диктатуру. Многих туристов Коста-Бьянка привлекала мягким климатом, длинными пляжами и относительно дешевыми отелями.

Столица представляла собой удивительную смесь богатства и нищеты – Софья видела роскошные лимузины, из которых выходили облаченные в нарядные, модные туалеты и украшенные драгоценностями дамы, решившие посетить элитные лавки, а рядом – чумазых детей, просящих милостыню. Коста-Бьянка, как и все страны Южной Америки, являлась раем для богатых и адом для бедных. Здания были украшены призывными лозунгами, восхвалявшими генерала-президента, и полотнищами с его свирепой физиономией.

Попутно княжна выполнила поручение Эстеллы – директриса перед отлетом вручила ей портфель и попросила разместить его в одном из эльпараисских банков. Софья депонировала ячейку на свое имя и положила в нее портфель, в котором, как сказала Эстелла, содержатся важные страховые документы. Процедура заняла не более получаса.

Наконец Софья подошла к историко-художественному музею, поднялась по ступенькам и попала в большой прохладный холл. Она прошлась по залам, отметив, что музей обладает несколькими шедеврами и большим количеством дилетантских работ, затем обратилась к одному из смотрителей.

Через пару минут в зал вбежал директор музея. Сияя, как будто увидел если не любимую родственницу, так давнюю знакомую, сеньор Луардес расцеловал Софью в обе щеки и воскликнул:

– Мадемуазель, вы ранняя пташка. Я ожидал вас через несколько часов. Пока в музее посетители, мы не будем приступать к... – Он понизил голос и прошептал: – К извлечению драгоценностей и размещению их в витринах! Ящики уже здесь, в подвалах музея. Не стоит волноваться – их надежно охраняют. Никто и никогда не сможет похитить их!

Сеньор Луардес проводил Софью в свой кабинет, предложил лимонад и принялся рассказывать о предстоящей выставке. Девушка не прерывала его. Наконец раздалась трель звонка. Сеньор Луардес, бросив взгляд на настенные часы, заметил:

– Без четверти семь, музей закрывается через пятнадцать минут. Наконец-то мы можем приступить к нашей восхитительной миссии!

В начале восьмого в кабинет директора заглянул один из смотрителей и доложил, что музей пуст. Радостно потерев руки, сеньор Луардес воскликнул:

– Мадемуазель, разрешите проводить вас в святая святых моего музея!

После долгого путешествия по безлюдным залам Софья и директор оказались на третьем этаже. На двери висела табличка: «Вход посторонним строжайше запрещен». Сеньор Луардес с гордостью пояснил:

– Под выставку драгоценностей Гримбургов отведен целый этаж. Газеты в течение последних месяцев только о ней и пишут.

– А вы не боитесь, что подобная рекламная кампания привлечет внимание грабителей? – спросила Софья.

Сеньор Луардес отмахнулся:

– О, министр внутренних дел лично инспектировал музей и остался доволен системой защиты. Так и быть, мадемуазель, я продемонстрирую вам, что наш музей ни в чем не уступает ведущим европейским и американским.

Приоткрыв огромную дверь, сеньор Луардес пропустил Софью в просторный зал. Он был уставлен пустыми стеклянными витринами, огороженными небольшими столбиками, между которыми были натянуты канаты. Директор прошествовал к одной из них, располагавшейся в центре зала, и сообщил:

– Огнеупорное бронированное стекло. Выдерживает выстрел с близкого расстояния. Чтобы вскрыть одну из таких витрин, потребуется не меньше двух часов. Здесь мы поместим рубин «Глаз Левиафана», один из центральных камней экспозиции.

Директор перелез через ограждение, постучал носком ботинка по паркету и сказал:

– Здесь и располагается сигнализационная система. Смотрите...

Он поддел квадратную пластину, та отскочила в сторону. Софья увидела несколько рядов кнопок и крошечных рычажков.

– Подойдите ко мне! – приказал директор, и Софья приблизилась к витрине. Директор нажал одну из кнопок, лампы в зале погасли, остались гореть только несколько фонарей под потолком.

– Предположим, вы грабитель, который проник в музей и пробрался на третий этаж, – заявил самодовольно сеньор Луардес. – Вы подходите к двери, открываете ее – она не заперта – и видите витрины, в которых покоятся драгоценности. Вы делаете шаг, всего один-единственный, и...

Директор повернулся, и в ту же секунду раздался оглушающий трезвон. Пересиливая его, сеньор Луардес прокричал:

– Инфракрасные лучи, не видимые невооруженным глазом, пронизывают все помещение. Вот, убедитесь сами!

Он вытащил из кармана пиджака темные очки странной формы. Надев их, Софья увидела темно-красные лучи, пересекающие весь зал под различными углами.

– Обычно в фильмах показывают, что ловкие грабители умудряются пролезть между лучами и похитить шедевр, но в моем музее такое невозможно – расстояние между лучами не превышает тридцати сантиметров, и ни одному акробату в мире не удастся преодолеть расстояние в тридцать метров от двери до центральной витрины, чтобы отключить приборы, проецирующие лучи.

Директор нажал еще одну кнопку, трезвон стих. В ту же секунду двери зала распахнулись, возникли охранники с пистолетами.

– Ложная тревога, – засмеялся сеньор Луардес и, посмотрев на наручные часы, добавил: – Минута и четыре секунды. Что-то вы замешкались! У грабителей имелась бездна времени, чтобы скрыться! Придется вам еще потренироваться!

Смущенные охранники рассыпались в извинениях. Директор пояснил:

– После того как сработает сигнализация, они должны быть на месте в течение сорока секунд. Ну что ж, мадемуазель, вы убедились, что тот, кто умудрится проникнуть в мой музей с дурной целью, обречен на провал?

– Вы правы, сеньор Луардес, – ответила Софья. – А кто может отключить сигнализацию?

– Я и начальник охраны, – ответил директор. – Так что если что-то и случится, то подозреваемых легко пересчитать по пальцам. Ну, и теперь еще вы, мадемуазель. Плохая шутка, прошу прощения! Я не могу себе представить, что с драгоценностями что-то случится. А теперь пройдемте в подвал, где они пока хранятся.

Сеньор Луардес провел ее в запасники музея – в одной из просторных комнат, снабженных хитроумными запорами, находились ящики с сокровищами Гримбургов. Сеньор Луардес, как отметила Софья, был переполнен эмоциями. Открыв один из ящиков, он достал бархатный футляр, открыл его и уставился на изумрудное ожерелье.

– Что за чудо! – пробормотал он. – Мадемуазель, думаю, мы можем приступить к размещению экспонатов в витринах. Итак...

Софья вернулась в отель под утро, утомленная и счастливая. Они с сеньором Луардесом разместили практически все драгоценности в демонстрационном зале. До открытия выставки оставались считаные дни. Софья прилегла отдохнуть. Ее разбудил телефонный звонок.

* * *

– Софи? – услышала она знакомый голос.

– Себастьян! – воскликнула княжна радостно. – Вы уже в Эльпараисо?

– Прибыл два часа назад и решил тотчас связаться с вами, – ответил тот. – Как успехи на поприще искусства? Надеюсь, у вас найдется время для бедного психиатра?

Они встретились в ресторане за завтраком. Софья, сама того не ведая, являлась отличным источником информации. Она поведала Себастьяну о музее, тот осторожно задал наводящие вопросы о системе сигнализации. Девушка рассказала ему о мерах предосторожности, принятых сеньором Луардесом. Себастьян делал вид, что интересуется подобными деталями из вежливости, на самом же деле таково было задание Карла Новака.

– Мы непременно увидимся сегодня вечером, а сейчас мне пора, – произнес Себастьян. Он заметил в глазах Софьи грусть. – К сожалению, и вам, и мне требуется работать. Знаете ли, моя книга... Я должен встретиться с несколькими представителями клинической психиатрии Коста-Бьянки...

Расставшись с Софьей, Себастьян поднялся в свой номер и позвонил во Францию. На проводе был один из подручных Карла Новака, которому аферист передал информацию, полученную от Софьи.

Тот напомнил:

– Карл сказал, что вы пока не должны предпринимать решительных действий. Дождитесь вечера открытия выставки.

Завершив разговор, Себастьян разлегся на кровати. Пускай Софья думает, что он работает над мифической книгой. Ему было немного жаль девушку. Глупышка оказалась в центре заговора, цель которого – похищение драгоценностей. Ведь кому-то всегда придется отвечать...

Последние дни марта пролетели быстро – Софья ежедневно проводила в музее с утра до вечера: каждую из витрин требовалось снабдить табличкой с информацией об экспонате, подготовить прием, который давал музей по поводу открытия выставки, ответить на массу корреспонденции и дать интервью множеству газет, журналов и телевизионных каналов. Близилась дата открытия, и Софья уверилась в том, что все пройдет как нельзя лучше.

* * *

Эстелла фон Лаутербах пожаловала в Эльпараисо в последний день марта. Она обошла почти готовую экспозицию, ничего не говоря. Софья следовала за ней, затаив дыхание. Наконец, повернувшись к девушке, директриса сказала:

– Ну что же, Софья, я знала, что могу на вас положиться.

Софья с благодарностью взглянула на Эстеллу. Та быстро добавила:

– Однако от моего глаза не ускользнули кое-какие досадные промахи, устранить которые не составит труда. Так, например...

Перечисляя Софье мнимые недостатки, Эстелла пыталась скрыть собственный страх. Она была поражена – поражена тем, с каким профессионализмом девчонка справилась с возложенным на нее заданием. Эстелла никогда никого не хвалила, в особенности Софью. В голове у нее билась одна-единственная мысль: девчонка – опасная конкурентка. Если от нее не избавиться, то слухи подтвердятся, и Софья займет место директора нового музея в Бертране. Эстелла же пребывала в уверенности, что возглавить его имеет право только один человек – она сама. Дама с ненавистью посмотрела на Софью. Княжне нет и тридцати, в ее возрасте сама она работала натурщицей, а перед Софьей, по причине благородного происхождения, открыты все двери. Эстелла старалась не выдать свое раздражение и испуг, и все же от внимания Софьи не ускользнуло, что директриса взволнована. Отдав распоряжения, Эстелла удалилась. Она знала, что Софья чувствует себя победительницей и строит планы на будущее. Ничего, ничего, еще два дня – и мерзавка умрет. Мадам фон Лаутербах не испытывала по этому поводу ни малейшего сожаления. Софья не только скончается, но и возьмет на себя вину за случившееся. Фамилия Ноготкофф-Оболенская станет синонимом предательства и двуличия. Эстелла подумала о том, что совсем скоро она забудет о Софье.

Открытие выставки было назначено на полдень второго апреля.

Софья прибыла в музей в половине девятого – сеньор Луардес, облаченный в смокинг, в восхищении сделал комплимент:

– Мадемуазель, вынужден признать, что подлинным украшением музея являетесь вы, а не все эти драгоценности!

Эстелла с раздражением посмотрела на Софью – еще бы, в двадцать пять легко выглядеть сногсшибательно. На Софье было серебристое платье, которое ей удивительно шло. Эстелла в очередной раз увидела в девушке соперницу. Но директриса утешила себя мыслью, что идет последний день жизни Софьи. Совсем немного, и все это закончится.

Ничего не подозревая, Софья приветствовала прибывшую из Бертрана княгиню Луизу-Аврору. Ту сопровождал Карл Новак. Софья поймала на себе его долгий оценивающий взгляд. На секунду ей сделалось не по себе, а по спине пробежали мурашки. Он так смотрел на нее, как будто... как будто посвящен в какую-то недоступную ей тайну.

На открытие выставки пожаловали сливки столичного общества: промышленники, владельцы изумрудных шахт, представители интеллектуальной элиты. С большим опозданием прибыл президент Коста-Бьянки – генерал в оливкового цвета форме с красно-синей лентой через плечо. Ради придания событию торжественности были приглашены несколько американских актеров и актрис.

Президент, зачитав с бумажки, услужливо поданной секретарем, короткую речь (он запнулся всего три раза), был награжден долгими аплодисментами и тут же ринулся к официанту, державшему поднос с шампанским. Сеньор Луардес и Эстелла перерезали красную ленту, преграждавшую путь в демонстрационный зал, и публика устремилась на третий этаж.

Софья надеялась, что Себастьян посетит музей. Он заверил ее, что постарается прибыть к открытию, однако доктора не было. Софья знала, что у него назначена встреча с министром здравоохранения, отменить или перенести которую было невозможно. Но она не знала, что в действительности Карл Новак строжайше запретил Себастьяну появляться в музее – его контакты с Софьей не должны стать достоянием общественности. Себастьян, якобы посещавший министра, провел весь день в номере отеля, тупо уставившись в экран телевизора, на котором мелькали голые женские телеса.

Прием удался на славу, президент, изрядно набравшись спиртного, несколько раз делал Софье недвусмысленные предложения, приглашая ее к себе в загородную резиденцию. Ей стоило больших трудов избавиться от его назойливого общества.

Сеньор Луардес, подбежав к Софье, произнес:

– Мадемуазель, публика в восхищении! Завтра будет открыт доступ обыкновенным посетителям. Все горят желанием увидеть драгоценности великокняжеской династии. Я уже сказал мадам фон Лаутербах, что если бы не вы, то выставка не имела бы такого резонанса. Вы – просто чудо, мадемуазель!

Софья покинула музей одной из последних. Она прошлась по экспозиционному залу – в витринах переливались фамильные драгоценности Гримбургов, – ощущая приятную усталость. Себастьян так и не появился. Софья понимала, что ему, как и ей, надо было работать, и все же она надеялась.

– Мадемуазель, вы еще здесь? – спросил директор, обнаружив ее в зале. – Вы можете с чистой совестью отправляться в отель. Мадам фон Лаутербах сказала, что вы покидаете нас уже послезавтра. Мне будет не хватать вас. – Директор улыбнулся и лукаво добавил: – Кажется, вас ожидают. Приятного вам вечера, мадемуазель! Увидимся завтра – музей дает прощальный ужин в честь Гримбургов, ведь княжна Луиза-Аврора отбывает на родину. Однако главной гостьей на нем будете, безусловно, именно вы.

Софья обнаружила Себастьяна у входа в музей. Он нежно поцеловал ее и с виноватым видом произнес:

– Я не мог быстро избавиться от общества министра, Софи. Сожалею, что не успел на открытие. Так что разреши подарить тебе этот волшебный вечер!

Они отправились в прогулку по ночному Эльпараисо. Легкий теплый бриз дул с океана, и Софья вдруг ощутила, что счастлива. Они поужинали в небольшом итальянском ресторанчике, Себастьян был в ударе – шутил, смеялся, делал комплименты. Внезапно смолкнув, он внимательно посмотрел на Софью и произнес серьезным тоном:

– Софи, я должен сказать тебе что-то важное: тот день, когда я встретил тебя в Бертране, стал для меня судьбоносным. Завтра я покидаю Эльпараисо...

– Завтра? – перебила Софья. Она надеялась, что улетит из Южной Америки вместе с Себастьяном. Получается, что они снова расстанутся.

– И я хочу, чтобы ты знала: я тебя люблю, – сказал он тихо. Сердце Софьи затрепетало. – Я не могу представить свою жизнь без тебя!

Себастьян лгал с легкостью – он находил Софью милой и приятной в общении, да и в постели она наверняка ничего. Но ему просто требовалось отрабатывать свой гонорар, а в том, что женщин несложно обмануть при помощи словесной мишуры и нескольких томных взглядов, он убедился уже давно. Софья что-то отвечала ему, он, уставившись в пустоту с роковой улыбкой на устах, думал о том, что она через несколько часов умрет.

Вскружить ей голову и довести роман до логического завершения – совместного визита в ее номер – не составило труда. Новак велел, чтобы к полуночи все было готово. Себастьян заказал бутылку шампанского. Когда официант принес ее, молодой человек скрылся в ванной – никто не должен видеть его в номере Софи.

– Дорогая, давай выпьем за твой успех, – сказал он, откупоривая бутылку.

В номере царил полумрак, Софья не заметила, как он, разливая шампанское по фужерам, добавил в пенящуюся жидкость содержимое крошечного пузырька.

Они целовались, когда Софья вдруг пробормотала:

– Себастьян, у меня кружится голова и двоится в глазах...

– Софи, ты устала, тебе требуется отдохнуть, – произнес он.

– Но ведь я так радовалась тому, что... – прошептала девушка и погрузилась в сон.

Быстродействующее средство (жидкий наркотик), переданное ему Карлом Новаком, сработало безотказно. Себастьян осторожно положил отключившуюся Софью на кровать. Вот и все. Слава богу, что ему не придется убивать малышку, он успел к ней привыкнуть. Для этого черного дела у Новака имелся местный специалист.

Себастьян поцеловал Софью в губы и, легко вскочив с кровати, подошел к телефонному аппарату. Набрав нужный номер, сказал в телефонную трубку:

– Праздник удался на славу.

Затем сунул в карман смокинга бокал, из которого пил, тщательно вытер ручки дверей и, взглянув на Софью, мирно погруженную в сон, произнес:

– Малышка, извини, ты мне симпатична, однако тебе придется умереть. Уверяю тебя, больно не будет. Прощай!

Затворив дверь, он вышел в коридор. Себастьян прицепил на ручку табличку «Просьба не беспокоить» и, посвистывая, направился к лифту. Оказавшись в своем номере, подхватил уже собранную дорожную сумку и спустился вниз.

– Я съезжаю, – заявил он администратору и оплатил счет наличными.

Такси доставило его в аэропорт – до вылета самолета на Лондон оставалось сорок минут. Заняв место в первом классе, Себастьян всмотрелся в непроглядную темень тропической ночи. Он гнал от себя дурные мысли. Софи – неизбежная жертва. Он сохранит о ней приятные воспоминания. Когда самолет взлетел, Себастьян еще раз взглянул на наручные часы и потребовал шампанского.

Софи умерла.

* * *

Сеньору Луардесу, директору историко-искусствоведческого музея, доложили о том, что его желает видеть Карл Новак. Странно, чего хочет от него начальник охраны Гримбургов в половине двенадцатого ночи? Сеньор Луардес все еще находился на рабочем месте – дома его никто не ждал, так что он часто оставался в музее допоздна.

Директор спустился в холл, где его ждал Карл Новак. Вместе с ним был неприметный мужчина в сером костюме.

– Сеньор Луардес, сожалею, что вынужден беспокоить вас в столь поздний час, но у меня плохие новости, – произнес Новак.

Директор испуганно спросил:

– Сеньор, что случилось?

– В моем распоряжении находится информация, согласно которой на музей сегодня ночью будет совершено нападение, – проговорил Новак.

Сеньор Луардес подпрыгнул и ответил:

– Это невозможно!

– Уверяю вас, что возможно, – ответил Новак озабоченным тоном. – Меня прислала к вам княгиня Луиза-Аврора, которая просила убедиться в том, что с драгоценностями все в порядке.

– С ними все в полном порядке! – заявил сеньор Луардес. – Можете сами убедиться!

Он проводил Новака в комнату, где около мониторов сидели двое охранников. Камеры показывали, что в зале, где выставлялись драгоценности, никого нет.

– Вот видите, сокровища на месте, вам не стоило будоражить ее светлость, – снисходительно произнес директор.

Новак покачал головой и ответил:

– То, что вы видите на экранах, не более чем запись. Кто-то отключил камеры и поставил кассету, на которой заснят зал с целыми витринами. На самом же деле, уверяю вас, грабители выносят драгоценности.

Сеньор Луардес поежился и сказал:

– Но как они оказались в музее? Наши сенсоры ничего не зарегистрировали. И откуда вам известно про ограбление?

– Какая разница, – ответил Новак. – Сеньор директор, я настоятельно прошу вас проверить систему сигнализации. Или вы хотите, чтобы я связался со страховой компанией?

Сеньор Луардес не мог допустить подобного – еще бы, если узнают, что он не поверил Новаку, а бандиты обчистили витрины, это станет концом его карьеры. Он, директор музея, несет за выставленные в нем экспонаты ответственность!

– Индикаторы показывают, что сигнализация включена, – доложил один из охранников.

Новак авторитетно заявил:

– Не более чем уловка грабителей. У них имеется сообщник из числа сотрудников музея.

– Я доверяю всем своим людям! – запальчиво произнес сеньор Луардес, не совсем уверенный в том, что говорит. Карл Новак не производил на него впечатление паникера.

– Отключите систему, а затем снова включите ее, – приказал сеньор Луардес.

Пожав плечами, охранник повиновался. Произведя необходимые манипуляции, он произнес:

– Введите код, сеньор.

Директор, не задумываясь, сделал это. Красная лампочка погасла, сеньор Луардес сказал:

– Сигнализация отключена, но если вы уверены, что бандиты морочат нам голову...

– Более чем, – произнес Новак и, достав из спрятанной под пиджаком кобуры пистолет, выстрелил в директора. Последовавших за первым двух выстрелов хватило, чтобы лишить жизни охранников.

Дверь распахнулась, на пороге возник сообщник Новака, доложивший:

– Трое остальных ликвидированы. Нам больше никто не помешает.

– Приступаем, – натягивая перчатки, произнес Карл Новак. Он вышел в коридор – там его ждали четверо подручных.

– Фургон припаркован с обратной стороны здания музея, – заявил один из бандитов. Новак поднялся по лестнице и рванул на себя дверь демонстрационного зала.

– Кретин Луардес поверил моим сказкам, – произнес он со смешком. – За работу!

Его сообщники принялись опустошать витрины, складывая драгоценности в мешки. Им хватило семнадцати минут, чтобы изъять все сокровища. Новак спустился вниз, один из бандитов протянул ему видеокассету. Новак схватил ее и сказал:

– Нет кассеты – нет и доказательств.

Они покинули музей и, сложив мешки с добычей в фургон, неспешно поехали прочь. Карл Новак позвонил княгине Луизе-Авроре. Та, занимавшая апартаменты в бертранском посольстве, не спала, дожидаясь исхода операции.

– Все прошло как нельзя лучше, – произнес Новак.

Часы показывали без пяти двенадцать. Софье Ноготкофф-Оболенской оставалось жить всего несколько минут.

* * *

Сеньор Калаварес занял свой пост за пять минут до начала нового дня. В его обязанности входило надзирать за ночной жизнью отеля «Эксцельсиор». Многие из гостей отправлялись в рестораны или ночные бары отеля, кто-то выезжал в город в поисках острых ощущений, другие попросту шли спать. От сеньора Калавареса требовалось угождать желаниям любого из постояльцев. Ночь, как он знал, была самым напряженным временем суток.

Он с недовольством отметил, что к нему бежит один из ночных портье. Если что-то и случилось, внушал он много раз персоналу, то следовало довести это до его сведения так, чтобы гости ничего не заметили и, не дай бог, не запаниковали. Несколько раз в номерах находили трупы – это были самоубийцы, накачавшиеся наркотиками представители «золотой» молодежи, а один раз – жертва ограбления. Газетам вовсе необязательно знать о подобных происшествиях! Они подрывают репутацию отеля и вызывают гнев владельцев «Эксцельсиора», а одним из них был мэр Эльпараисо.

– Что такое, Мигель? – спросил в раздражении сеньор Калаварес, вталкивая ночного портье к себе в кабинет. Там они могли спокойно поговорить, не опасаясь, что чьи-то любопытные уши уловят информацию, которая им вовсе не предназначается.

Ночной портье, худощавый черноусый мужчина лет сорока по имени Мигель, зашептал:

– Сеньор, это он, клянусь Богородицей! Я сразу его узнал, как только увидел!

– Кто – он? – произнес в некотором беспокойстве ночной администратор. Он тряхнул Мигеля за плечи и заявил: – Рассказывай все по порядку!


Сеньор Калаварес знал, что ночью отель живет по-особому. Если Мигель стал свидетелем того, как в один из номеров поднялся кто-то из известных всей стране личностей, то в его обязанности входит позаботиться о том, чтобы личность гостя осталась инкогнито. Для сеньора Калавареса не было секретом, что кое-кто из правящей элиты, меняющейся чуть ли не раз в год, в зависимости от того, кто кого свергнет во время очередного переворота или дворцовой революции, любит поразвлечься на стороне. Министры, члены Национального собрания, судьи и высшие чины полиции наведывались в «Эксцельсиор», где к их услугам были роскошные номера, в которых те могли без проблем насладиться разнообразными плотскими удовольствиями. И никто не должен знать, что председатель комитета по иностранным делам, имеющий семерых детей, заказывает в номер трех шлюх, или что министр горной промышленности, истовый католик, развлекается с подростками, или что известная телеведущая, лицо правительственного канала, злоупотребляет наркотиками. Сеньор Калаварес стоял на страже пороков гостей отеля.

Портье Мигель, судорожно сглотнув, произнес:

– Мой кузен, сеньор, когда-то зарабатывал тем, что работал на мафию. Но, клянусь, он с этим завязал, сейчас он честный гражданин!

– Какое мне дело до твоего кузена! – воскликнул сеньор Калаварес.

Мигель быстро пояснил:

– Субъект, с которым я только что столкнулся, был одним из его дружков. Я видел его мельком пару раз вместе со своим кузеном. И он говорил, что этот человек – кажется, его зовут Малыш Пако – наемный убийца.

– Где ты столкнулся с ним? – протянул сеньор Калаварес.

Мысли так и роились в его голове. Никакой полиции, никакого скандала! Однажды в фойе «Эксцельсиора» было совершено покушение на начальника Генерального штаба, а года три назад горничная обнаружила под кроватью американского сенатора, прибывшего в Коста-Бьянку представлять интересы США в конфликте за права обладания несколькими чрезвычайно рентабельными изумрудными рудниками, бомбу с часовым механизмом.

– Он вышел из кухни! – поклялся ночной портье. – И я сразу его узнал, несмотря на то что на нем был белый китель, как у официанта, а перед собой он толкал столик на колесах. Этот Малыш Пако – безжалостный киллер, работает на мафию, сеньор.

– Куда он направился? – крикнул администратор.

– К одному из лифтов, – ответил Мигель.

Сеньор Калаварес, схватив трубку телефона, произнес:

– Тревога, в отель пробрался человек, являющийся, по всей видимости, наемным убийцей. Имеется вероятность того, что он пожаловал с очевидной целью – прикончить одного из наших постояльцев. Провести проверку на всех этажах! Немедленно!

Затем сеньор Калаварес прошипел:

– Мигель, ты будешь держать язык за зубами! Если убийцу удастся задержать, получишь прибавку к жалованью. А теперь живо покажи мне, каким лифтом он воспользовался!

* * *

Малыш Пако вышел из лифта на тридцать шестом этаже. Ему заплатили пятнадцать «кусков» за пустяковое дело – наведаться в отель «Эксцельсиор» и пришить какую-то заграничную бабу, причем обставить все так, чтобы выглядело покровавее и походило на сведение счетов между преступниками.

Киллер полностью оправдывал свое прозвище – его рост составлял метр пятьдесят девять, Пако носил сделанные на заказ туфли с огромными каблуками и знал, что подобный недостаток помогает ему в работе.

Жертвы никогда не воспринимали его всерьез, телохранители всегда скользили по нему равнодушными взглядами, не подозревая, что опасность может исходить от крошечного мужчины с детским лицом. Много раз он, натянув на брови бейсболку, маскировался под подростка, а как-то притворился подростком-инвалидом.

Сейчас киллер толкал перед собой столик, на котором возвышалось ведерко с бутылкой шампанского. Под белым кителем находилась «беретта» с глушителем. Баба, которую надлежало убить, спала, кто-то позаботился о том, чтобы она не смогла оказать сопротивления. Малыш Пако предвкушал кровавую оргию – он был убийцей по призванию. Он и сам толком не знал, сколько человек лишил жизни, сбился со счета еще на четвертом десятке. Он не верил ни в рай, ни в ад и точно знал, что набитые «зеленью» карманы открывают все двери и позволяют завоевать благосклонность самых красивых женщин.

Ему требовался номер 36—54. Он остановился перед дверью, вытащил из кармана брюк отмычку, вставил ее в замочную скважину. В тот момент, когда в замке что-то щелкнуло, он увидел двух человек: встревоженную горничную и охранника, спешивших по коридору.

– Сеньор, подождите! – властным тоном произнес охранник.

Пако, заведя левую руку за спину (он был левшой), медленно повернулся. Главное – не паниковать. Наверняка они хотят задать ему невинный вопрос, ведь он одет в форму официанта.

– Что вы здесь делаете? – спросил охранник.

Малыш Пако спокойно ответил:

– Сеньор, я доставляю заказ – бутылку шампанского в номер 36—54.

Охранник расслабился, Малыш Пако понял, что опасность миновала. Внезапно чертовка-горничная, указав на замок, в котором торчала отмычка, завопила:

– Боже, да он пытался вскрыть дверь!

Малыш Пако действовал молниеносно. Пока охранник тупо смотрел на отмычку, киллер выхватил пистолет и выстрелил ему в грудь. Горничная открыла рот, чтобы завизжать, но пуля, попавшая ей в глотку, заставила ее замолчать. Дело приняло непредвиденный оборот.

Соседняя дверь раскрылась, и на пороге номера показалась пожилая дама в вечернем платье. Ее взгляд переместился на два трупа, лежавшие на полу в луже крови. Дама пошатнулась и заголосила. Малыш Пако, услышав крики, побежал по коридору. Ему не удалось выполнить заказ! Около лифта он заметил группу из нескольких человек. Один из них, ткнув пальцем в Пако, заорал:

– Вот он, сеньор, клянусь вам!

– Задержать его! – скомандовал надменный мужчина.

Пако бросился по лестнице вниз. Он понял, что оказался в ловушке: в фойе его наверняка ждут. Преодолев три этажа, он замер около окна, распахнул его и прыгнул на пожарную лестницу. С обезьяньей ловкостью Малыш Пако двинулся вниз. Под ним гудела ночная столица. Наконец замаячила земля, он прыгнул, по-кошачьи приземлился и осмотрелся.

Двери отеля распахнулись, на улицу высыпали охранники. Один из них, увидев Пако, закричал:

– Вот он, не дайте ему уйти!

Малыш Пако, сбивая прохожих, бросился через улицу на противоположную сторону, где его ждала припаркованная машина. На свое несчастье, он отвлекся и не заметил желтый кабриолет, с большой скоростью несшийся прямо на него. Автомобиль сбил Пако, его тело взлетело в воздух и приземлилось на асфальт. Автомобиль от удара развернулся, одно из колес наехало на Малыша Пако, распластавшегося посередине улицы. Из автомобиля выскочила истерично вопящая блондинка в бикини.

Сеньор Калаварес, спешно подойдя к Малышу Пако, уставился на пистолет, лежащий на асфальте. Мигель был прав: этот человек проник в отель, чтобы совершить убийство, но его планам не суждено было сбыться. Сеньор Калаварес, пользуясь всеобщей суматохой, поднял «беретту» и опустил ее в карман.

– Успокойте кто-нибудь эту особу! – заявил он, указывая на визжащую водительницу. – Пешеход мертв.

* * *

Софья пришла в себя от того, что кто-то барабанил в дверь. Она никак не могла понять, почему Себастьян не открывает. С трудом разомкнув веки, она увидела, что уже утро. Но где же доктор Хоуп? Она помнила, как они пили шампанское, затем целовались и... Что было дальше, Софья не знала.

– Себастьян? – произнесла она, но ответа не последовало.

Зазвонил еще и телефон. Софья сползла с кровати, ощущая во рту мерзкий металлический привкус. Она выпила не больше бокала шампанского, а чувствует себя так отвратительно – все тело ноет, в голове гудит. Софья раскрыла дверь и увидела двух мужчин в полицейской форме.

– Сеньора, – произнес один из представителей правопорядка, – сожалею, что вынужден беспокоить вас, однако мы должны задать вам несколько вопросов.

Ничего не понимая, Софья пропустила их в номер. Мужчины продемонстрировали ей удостоверения. Мельком взглянув на них, Софья спросила:

– Чем могу вам помочь?

– Сеньора, на вас прошедшей ночью было совершено покушение, – заявил полицейский.

Софья непонимающе пожала плечами:

– Это какое-то недоразумение...

Полицейские переглянулись, один из них продолжил:

– Уверяю вас, что никакого недоразумения нет. Вам чудом удалось избежать смерти, сеньора. Киллер, посланный для того, чтобы застрелить вас, погиб под колесами автомобиля.

Софье сделалось страшно. Она не понимала, о чем говорят полицейские. Кашлянув, один из них сообщил:

– Но это еще не все. Около полуночи был ограблен историко-искусствоведческий музей...

– Что? – вырвалось у Софьи.

– Похищены драгоценности, принадлежащие великим князьям Бертранским, – завершил полицейский. – При этом убиты директор музея сеньор Фернандо Луардес и пятеро охранников.

– Не может быть! – потрясенно прошептала Софья и замолчала, не находя слов.

Все происходящее представлялось ей дурным сном. Как такое могло случиться? Сеньор Луардес, добродушный и остроумный директор музея, лишен жизни, а драгоценности Гримбургов украдены?

Наконец слова нашлись, и Софья вновь заговорила:

– Это какое-то недоразумение или... или нелепая шутка. Скажите, ведь вы разыгрываете меня, сеньоры? Но по чьему заданию? Кто вам поручил сообщить мне о мнимом ограблении? Вы же понимаете, что такой розыгрыш – уголовное преступление и...

Один из полицейских прервал девушку:

– Сеньора, повторяю, что прошедшей ночью было совершено крайне дерзкое и жестокое преступление. Вы знакомы с Фернандо Торросом по прозвищу Малыш Пако?

– Нет, – недоуменно ответила Софья. – А кто он такой?

– Человек, который пытался убить вас, сеньора, – сказал служитель порядка.

– Но я ничего не слышала, – протянула с удивлением Софья. – Я спала. А этот... господин... зачем ему потребовалось убивать меня? Ничего не понимаю!

– Нам это пока тоже непонятно, – ответил полицейский. – Сеньора, прошу вас не покидать Эльпараисо до особого распоряжения. Наши коллеги еще побеседуют с вами. Желаем вам доброго дня!

Распрощавшись, полицейские оставили Софью в покое. Она, оглушенная новостью об ограблении музея и убийстве сеньора Луардеса, закрыла за посетителями дверь на ключ, вернулась в номер и включила телевизор. По всем каналам шли экстренные выпуски новостей. Камеры показывали знакомое здание историко-искусствоведческого музея, оцепленное полицейскими. Софья, ощутив головокружение, присела на кровать.

– Пока нет предположений, кто стоит за столь дерзким ограблением, – вещал журналист. – По сведениям, имеющимся в нашем распоряжении, акция была спланирована и осуществлена представителями преступного мира Коста-Бьянки. Так, нам стало известно, что накануне ночью была предпринята попытка лишить жизни заместителя куратора выставки великокняжеских драгоценностей сеньору Софью Ноготкофф-Оболенскую...

Софья увидела на экране собственную фотографию. О чем говорит журналист, о чем вели речь полицейские? Если кто-то пытался ее убить, то она наверняка бы услышала это, однако... Софья начала припоминать события минувшего вечера. Но тщетно: Себастьян, бокал шампанского – а дальше полнейший провал в памяти.

– Стоимость похищенного достигает многих десятков миллионов долларов, – в упоении продолжал репортер. – Среди похищенного находились уникальные изделия ювелирного искусства эпохи Ренессанса, барокко и рококо. Так, династии Гримбургов принадлежит... вернее, принадлежала одна из самых крупных жемчужин в мире, а также уникальный звездчатый сапфир...

Замелькали кадры хроники, Софья увидела изображения драгоценностей. Девушка выключила телевизор и подошла к окну. Все было, как и вчера: сияло солнце, колыхался океан, внизу, на улицах, люди спешили по своим делам, гудели автомобили. И в то же время все изменилось. Она бросилась к телефону и позвонила в номер к Себастьяну. Никто не отвечал. Она попыталась еще несколько раз, а потом сообразила, что, скорее всего, доктор Хоуп встречается с представителями министерства здравоохранения Коста-Бьянки или посещает столичную библиотеку – она вспомнила, что Себастьян хотел собрать какие-то материалы для своей книги в архиве. Не исключено, что он еще ни о чем не знает...

Едва она положила трубку, как аппарат затрезвонил. Софья, отчего-то решив, что это звонит Себастьян, поскорее схватила трубку, однако услышала безэмоциональный голос Эстеллы:

– Софья, вы знаете о случившемся?

* * *

– Да, мадам, – ответила девушка. – У меня нет слов! Как такое могло произойти? Полиция уже напала на след грабителей?

– Не забывайте, что они не только похитили драгоценности, но и убили пятерых человек, – заметила директриса. – Я говорила с комиссаром, который возглавляет команду по расследованию этого зверского преступления, он склоняется к мысли, что не обошлось без предательства – кто-то из работников музея был в сговоре с бандитами!

– Его необходимо найти! – воскликнула Софья.

– Не беспокойтесь, моя дорогая, здешняя полиция работает оперативно, – произнесла холодно Эстелла. – Мерзавца обязательно схватят. Как, впрочем, и тех, кто украл драгоценности. Я только что говорила с его высочеством великим князем Клодом-Ноэлем, он никак не может прийти в себя. Еще бы, ведь похищены драгоценности короны! Страховая компания заявила о том, что обязательно выплатит компенсацию, но вряд ли это компенсирует потерю!

– Могу ли я помочь чем-либо? – произнесла Софья.

Эстелла ответила:

– О, думаю, вам нет нужды уединяться в номере отеля, составьте мне компанию. Да, а кроме того, с вами желает побеседовать комиссар!

Эстелла занимала апартаменты в бертранском посольстве. Приняв душ, переодевшись и выпив в баре «Эксцельсиора» чашку кофе с молоком, Софья взяла такси и попросила отвезти себя к дипломатической миссии великого княжества Бертранского. Посольство занимало небольшой особняк из желтого кирпича в одном из престижных кварталов столицы. Софья подошла к высокой ограде, на которой был укреплен герб княжества и виднелась табличка: «Закрыто по причине непредвиденных обстоятельств».

Девушка позвонила. Пришлось долго ждать, пока кто-то соизволил отозваться. Ее немедленно пропустили. Софья прошла по дорожке и оказалась в здании посольства, похожем на растревоженный улей. Сотрудники шелестели бумагами, переговаривались, бегали из комнаты в комнату.

До Софьи доносились отдельные фразы:

– У княгини-матери случился кратковременный обморок, когда она узнала о похищении драгоценностей...

– Это непоправимый удар по репутации Коста-Бьянки...

– Полиция уверена, что сумеет раскрыть преступление по горячим следам...

– Но кто же оказался ренегатом? Наверное, он человек, посвященный во все секреты...

Софью проводили на второй этаж, в апартаменты княгини Луизы-Авроры. Кузина великого князя возлежала в картинной позе на кушетке, около нее суетился врач посольства и две медсестры. Эстелла, собранная, облаченная во все черное, просматривала за столом бумаги. Завидев Софью, она скупо улыбнулась.

– Как хорошо, что вы прибыли так быстро!

Луиза-Аврора, приоткрыв глаза и сорвав со лба компресс, капризным тоном заявила:

– Оставьте меня в покое! И не требуется мне успокоительное, я уже пришла в себя! Найдите мерзавцев, похитивших драгоценности династии, и мне сразу станет лучше!

В гостиную вошел мужчина лет пятидесяти – высокий, смуглый, с зачесанными назад седеющими волосами и проницательными черными глазами. Он был облачен в легкий шелковый костюм. Быстро взглянув на Софью, мужчина произнес по-французски:

– Мадемуазель Ноготкофф-Оболенская, если не ошибаюсь? Меня зовут Умберто Гарсиа, я комиссар криминальной полиции, возглавляю оперативную группу по расследованию ограбления историко-искусствоведческого музея.

Во время приветственного рукопожатия девушка отметила, что глаза комиссара Гарсиа на мгновение сверкнули и сузились. Кажется, он человек, который умеет добиваться того, что хочет. Уж он-то разберется во всем досконально!

– Чрезвычайно любезно с вашей стороны, мадемуазель, что вы прибыли в посольство, однако я мог бы посетить вас в номере отеля, – заговорил Умберто Гарсиа. – Или вас это не устраивало?

– Но мадам фон Лаутербах просила... – начала Софья и оглянулась в поисках Эстеллы. Той в гостиной уже не было, видимо, Эстелла успела куда-то выйти.

– Комиссар, что нового в расследовании этого ужасного преступления? – спросила княгиня Луиза-Аврора, стараясь принять величественный вид. Но тут же не выдержала роли и, швырнув в одну из медсестер компресс, зло воскликнула: – Да оставьте же меня в покое! Убирайтесь прочь! Вы мне надоели!

Доктор и медсестры, извинившись, ретировались, комиссар Гарсиа проводил их долгим взглядом. Сладко улыбнувшись и натянув маску гостеприимной хозяйки, Луиза-Аврора прошептала:

– Весть о краже драгоценностей поразила меня в самое сердце! Я была еще в постели, когда... когда мне доложили об этом. Я поздно вернулась с приема, который давали в честь открытия выставки...

– Если не ошибаюсь, он прошел в «Президент-отеле»? – не то вопросительно, не то с утверждением произнес комиссар Гарсиа.

Луиза-Аврора, качнув головой, подтвердила:

– О, так и есть! Если бы я имела понятие о том, что задумали грабители... Мы беспечно веселились, в то время как бандиты похищали сокровища...

– И лишали жизни охранников и директора музея, – добавил комиссар. – Ваше высочество, вы не возражаете, если я побеседую с мадемуазель Ноготкофф-Оболенской с глазу на глаз?

Луиза-Аврора с готовностью ответила:

– О, комиссар, мой кабинет в вашем распоряжении! Софья, а вы выглядите на редкость веселой! Как будто весть об ограблении не шокировала вас!

Комиссар блеснул глазами. Софья уставилась в пол. Она не понимала, почему Луиза-Аврора говорит подобные вещи. Хотя если учесть, что княгиня никогда не любила ее... Но утверждать, что она не переживает из-за ограбления музея и убийства пяти ни в чем не повинных охранников и сеньора Луардеса, это уж чересчур.

Комиссар с Софьей шли через музыкальный салон и бильярдную в кабинет княгини. На стене висел огромный портрет Клода-Ноэля и его матушки. Комиссар любезно предложил Софье присесть, она неловко опустилась в большое резное кресло. Умберто Гарсиа предпочел остаться на ногах. Полицейский в течение минуты внимательно изучал Софью, и она даже почувствовала себя неуютно под его немигающим пристальным взглядом. Внезапно Гарсиа произнес:

– Мадемуазель, я же вижу, что вы хотите что-то сообщить!

* * *

Когда Умберто Гарсиа и Софья покинули гостиную, Аврора-Луиза резво соскочила с кушетки и босиком подбежала к двери. Осторожно заглянув в музыкальный салон, она прикрыла дверь и подошла к телефону. Княгиня набрала номер и, услышав скупое «Да!», прошептала:

– Дорогой, как все идет?

– Я же велел не беспокоить меня! – ответил Карл Новак.

– Не беспокойся, милый, – заявила Луиза-Аврора, – телефонную линию посольства не прослушивают. Это же дипломатическое представительство!

– И все равно необходимо соблюдать осторожность, – заявил Новак. – Груз переправляется в Венесуэлу, а оттуда – в США. Как дела с девчонкой? Я уже в курсе, что она осталась жива.

– Киллера сбила машина, – ответила Луиза-Аврора. – Господи, весь план насмарку! Карл, что же нам делать? Софья должна была умереть...

– Не теряй головы и делай, как велит Эстелла, – ответил начальник охраны. – Я уже говорил с ней. Наш первоначальный план не удался, придется импровизировать.

– Ты хочешь сказать, что Софья все же умрет? – спросила осторожно Луиза-Аврора.

– Теперь уже нет, – прервал ее Новак. – Ее смерть вызовет массу подозрений. Девчонка, так и быть, будет жить, но это не помешает ей принять удар на себя. Что за гусь этот комиссар Гарсиа? Говорят, он самый въедливый и проницательный работник криминальной полиции. И, что хуже всего, не берет взяток.

– Мы с Эстеллой уже подбросили ему мысль, что Софья может быть заодно с грабителями, – усмехнулась княгиня.

Не прощаясь, она повесила трубку. В гостиную вошла Эстелла фон Лаутербах. В руках у нее был небольшой кейс из крокодиловой кожи.

– Ну что? – спросила она.

Луиза-Аврора хохотнула:

– Карл занимается отправкой драгоценностей, Софью допрашивает комиссар криминальной полиции.

– Нам нужно как можно быстрее убедить его в том, что Софья работает на бандитов, – сказала директриса. – Себастьян вчера до отъезда позаботился кое о каких мелочах в номере Софьи. Ее квартира в Бертране тоже нашпигована уликами. Маленькая мерзавка отправится в тюрьму!

– И все же я считаю, что ее следует ликвидировать, – произнесла без сантиментов Луиза-Аврора.

Положив кейс на стол и накрыв его бумагами, Эстелла ответила:

– Пускай сначала ее арестуют, а уж потом можно будет позаботиться и о том, чтобы Софья умерла. Карл прав – сейчас мы должны затаиться.

* * *

– Что-то сообщить, комиссар? – спросила Софья. – Клянусь, мне нечего вам сказать!

– Поведайте мне о том, что вы делали вчера вечером, – произнес Умберто Гарсиа.

Софья, чувствуя тревогу, ответила:

– Я принимала участие в открытии выставки, покинула музей в начале восьмого, сеньор Луардес все еще оставался в здании.

– А что последовало после этого, мадемуазель?

Софья слегка покраснела.

– Я провела вечер с мистером Себастьяном Хоупом. Мы прогулялись по Эльпараисо, отужинали в ресторанчике и вернулись в отель. Он, как и я, снимает номер в «Эксцельсиоре».

– Ага, – пробормотал комиссар. – В каком часу вы вернулись в отель?

– Около половины первого, – ответила Софья. – Но почему это так интересует вас, комиссар?

– В мои обязанности входит установить алиби всех лиц, имеющих отношение к делу, – пояснил Умберто Гарсиа. – Итак, каждый поднялся в свой номер.

– Не совсем так, – ответила Софья. – Мистер Хоуп и я... мы поднялись в мой номер...

– Понимаю, – произнес безразличным тоном полицейский. – И когда вы расстались, мадемуазель?

Софья вспылила:

– Не кажется ли вам, комиссар, что ваш интерес к моей личной жизни переходит все границы? Вы так обстоятельно расспрашиваете меня, как будто... как будто я имею отношение к ограблению!

– А вы имеете? – Комиссар подался вперед и уставился на Софью черными глазами.

Девушка замешкалась с ответом.

– Так да или нет, мадемуазель? – настаивал Умберто Гарсиа.

Софья возмущенно ответила:

– Конечно же, нет, комиссар! В мои обязанности входило заниматься подготовкой выставки вместе с сеньором Луардесом... покойным сеньором Луардесом! Если бы мне было что-то известно об ограблении, я бы непременно довела это до сведения полиции.

– Надеюсь, что так, – усмехнулся комиссар. – Вы говорите, что занимались с сеньором Луардесом обустройством выставки. Однако вы – заместитель куратора, и разве не входило в обязанности куратора, каковым является мадам фон Лаутербах, лично присутствовать в Эльпараисо и принимать самое деятельное участие в процессе подготовки?

– Мадам фон Лаутербах – чрезвычайно занятой человек, – ответила Софья. – Она руководит музеем изящных искусств в Бертране, поэтому она попросила меня первой вылететь в Коста-Бьянку.

– Она попросила вас? – хмыкнул комиссар Умберто Гарсиа. – Отлично!

Софья не понимала, к чему клонит полицейский. А тот после минутной паузы спросил:

– Вам ведь было известно, каким образом можно отключить систему сигнализации в музее?

– Нет! – мгновенно вырвалось у Софьи. – Меня подобные технические детали совершенно не интересовали, я занималась...

– Нет? – перебил ее Гарсиа. – Мадемуазель, в моем распоряжении находятся показания охранников, которые видели, как сеньор Луардес демонстрировал вам работу системы сигнализации и показывал, как ее можно отключить.

Софья сцепила руки в замок. И в самом деле, директор музея, помнится, хвастался совершенной системой сигнализации, которая в итоге не уберегла драгоценности.

– Ах да, я упустила это из виду, – призналась Софья.

– Упустили из виду? – изумился комиссар.

– Понимаете, для меня сигнализация не представляла совершенно никакого интереса, поэтому...

– Не представляла для вас никакого интереса, – эхом повторил Умберто Гарсиа. – Не исключено, что это так, мадемуазель, однако то же самое могло представлять интерес для кого-то иного.

– Вы хотите обвинить меня в причастности к ограблению? – возмутилась Софья. – Я не потерплю, сеньор...

– Я хочу только одного – узнать правду! – ответил комиссар. – Итак, вернемся к событиям прошлой ночи. Вы так и не ответили на мой вопрос: когда же сеньор... ммм... мистер Себастьян Хоуп покинул ваш номер?

Софье пришлось признаться, что она не знает.

– Видимо, я так устала, что попросту заснула, и Себастьян... доктор Хоуп ушел из номера, не желая тревожить меня. Я проснулась от стука в дверь уже утром – пришли двое полицейских, которые и сообщили...

– Вы проспали всю ночь, и вас не разбудили выстрелы в коридоре, прямо перед входом в ваш номер? – спросил Умберто Гарсиа. – Впрочем, если учесть, что Малыш Пако использовал «беретту» с глушителем... Мадемуазель, у вас имеются враги?

– Враги? – спросила непонимающе Софья.

– Да, враги, – подтвердил комиссар. – Вы не поняли? Вас хотели убить! Кто-то нанял профессионального киллера, и только стечение обстоятельств помешало ему осуществить задуманное.

– У меня нет врагов, – заявила Софья. – Сеньор комиссар, я не верю в то, что некий убийца хотел лишить меня жизни. Это лишено всякого смысла!

– Вы так думаете? – спросил Гарсиа. – Малыш Пако работал на мафию, а мафия наверняка причастна к ограблению.

– И что? – пожала плечами Софья.

– Мне все еще непонятно, почему он получил задание убить вас, – продолжал полицейский. – Как будто... как будто он уничтожал опасного свидетеля. Или сообщника.

Софья поднялась из кресла и заявила:

– Сеньор комиссар, я понимаю, что вы стремитесь как можно быстрее раскрыть преступление, но, поверьте, я хочу того же! Ваша попытка обвинить меня в причастности к ограблению смехотворна! В момент ограбления я находилась в обществе доктора Себастьяна Хоупа, и он с готовностью подтвердит это!

– О, мадемуазель, прошу прощения, если обидел вас своими размышлениями вслух, – ответил Умберто Гарсиа. – Мне не дает покоя то, что грабители были так хорошо осведомлены о системе охраны в музее. Они проникли туда через главный вход – их впустили туда! Но кого могли впустить в музей около полуночи? Только человека, хорошо знакомого и охране, и директору. Вы – именно такой человек, мадемуазель!

– Я могу быть свободна? – спросила Софья.

Гарсиа любезно ответил:

– Конечно же, мадемуазель. Мои коллеги уже предупредили вас, что вы не должны покидать Эльпараисо до особого распоряжения?

– Я не намерена никуда уезжать, – ответила Софья и вышла из кабинета.

* * *

Она вернулась в гостиную. Луиза-Аврора и Эстелла о чем-то беседовали, но, завидев Софью, они смолкли.

– Как прошел допрос, милейшая? – спросила княгиня.

Комиссар Гарсиа, вошедший вслед за Софьей в гостиную, пояснил:

– Ваше высочество, ни о каком допросе не может быть и речи. Мадемуазель Ноготкофф-Оболенская оказала неоценимую помощь следствию.

– Значит, вы скоро схватите грабителей? – спросила Эстелла.

Комиссар заверил директрису:

– Обязательно, мадам. На карту поставлена репутация столичной полиции и всей республики. К сожалению, вынужден вас покинуть – меня ждут неотложные дела!

Попрощавшись, комиссар удалился. Дождавшись, пока за ним закроется дверь, Эстелла повернулась к своей заместительнице:

– Софья, у меня имеется к вам поручение. Вы ведь не откажете мне в сущей безделице?

– Слушаю вас, мадам, – ответила Софья.

– Отлично, я всегда знала, что могу вам доверять, – похвалила ее директриса. – Так вот, не могли бы вы оказать мне одолжение и съездить в аэропорт? Там в камере хранения находятся важные документы, которые вы должны забрать и привезти мне сюда, в посольство. К сожалению, я сама не могу сейчас отлучиться, а доверяю я только вам, Софья.

Просьба мадам фон Лаутербах была более чем странной, однако Софья не решилась что-либо спросить. Не исключено, что поручение имеет отношение к страховым полисам, которые она отнесла в банк после прибытия в Коста-Бьянку, и мадам соблюдает подобную конспирацию, чтобы ничего не стало известно пронырливым журналистам.

– Запишите номер ячейки – 3799, – продолжила Эстелла. – И код: 4445. Я жду вас, Софья!

Вернувшись в отель, Софья еще раз позвонила Себастьяну, но трубку никто не взял. В холле она осведомилась у администратора:

– Не могли бы вы передать мистеру Себастьяну Хоупу, чтобы он связался со мной, когда вернется в отель.

– Непременно сделаю это, сеньора, – ответил администратор. – Когда сеньор Хоуп въедет в отель, я передам ему вашу просьбу.

– Сеньор Хоуп уже проживает в отеле, причем в течение двух с лишним недель, – сказала Софья. – Его номер 27-19.

Администратор сверился с компьютером и, стараясь скрыть удивление, ответил:

– Вынужден сообщить вам, сеньора, что указанный вами номер пустует.

– Вы ошибаетесь, – заявила Софья. – Мистер Себастьян Хоуп въехал в него восемнадцатого марта.

– Вы правы, – после секундной паузы ответил администратор, – номер в самом деле был занят с восемнадцатого марта по третье апреля. Однако снимавший его мистер Джордж С. Норкотт вчера рассчитался.

Софья ничего не понимала: решив, что администратор напутал с именами, она решила выяснить все после выполнения просьбы Эстеллы – директриса не любила ждать. Софья взяла такси и отправилась в аэропорт, расположенный за городом. Она велела таксисту подождать – наверняка ей хватит десяти минут, чтобы посетить камеру хранения и взять документы.

Она отыскала ячейку 3799, набрала код и раскрыла дверцу. В камере находился объемный кофр. Странно, но ведь Эстелла говорила о документах...

Софья вытащила кофр. В тот момент, когда она опустила его на пол, около нее возникли неприметные мужчины в темных костюмах. Двое из них скрутили Софье руки. Ничего не понимая, девушка попыталась вырваться. Внезапно она заметила комиссара Умберто Гарсиа.

– В чем дело, комиссар? – воскликнула она. – Что вы себе позволяете? Немедленно прикажите своим людям отпустить меня!

Комиссар, никак не реагируя на ее слова, склонился над кофром, который в несколько секунд раскрыл один из его подручных. Софья увидела женскую одежду, нижнее белье, туалетные принадлежности и... Комиссар извлек прозрачный пакет с деньгами. У Софьи закружилась голова и зазвенело в ушах.

– Стодолларовые банкноты, – заметил комиссар. – Здесь приличная сумма, наверняка не меньше пятидесяти тысяч. А это что?

Он вытащил из внутреннего отделения продолговатый документ.

– Билет на самолет до Австралии, – произнес он. – На ваше имя, мадемуазель. Регистрация, если не ошибаюсь, началась двадцать минут назад, так что вы прибыли вовремя.

– Это какая-то ошибка... – пролепетала Софья. – Этот чемодан меня попросила забрать Эстелла фон Лаутербах...

– Неужели? – протянул недоверчиво комиссар. – Может быть, вы еще заявите, что не собираетесь в Мельбурн? Тогда зачем вы приобрели билет на самолет и, самое важное, что делает в вашем чемодане крупная сумма денег?

А полицейский, колдовавший над кофром, в этот момент отодрал дно чемодана и извлек... сверкающее ожерелье. Комиссар ринулся к нему:

– О, если не ошибаюсь, один из экспонатов, похищенных из музея, мадемуазель! Каким образом он оказался в вашем багаже?

– Не знаю... Я ничего не знаю! – простонала Софья. – Повторяю: это не мой чемодан, не мои деньги и не мое ожерелье. Меня ждет такси, я приехала забрать бумаги по просьбе своей начальницы, а в камере хранения оказался вместо них чемодан. Эстелла фон Лаутербах, она... она непременно разъяснит вам все! Свяжитесь с ней, умоляю!

– Сделаю это непременно, мадемуазель, – ответил комиссар Гарсиа. – Вы сегодня уже пытались обмануть меня, причем чрезвычайно неуклюже. Вы утверждали, что провели вчерашний вечер в обществе некоего мистера Себастьяна Хоупа. Однако, как я установил, таковой не останавливался в «Эксцельсиоре». Джентльмен, занимавший номер, в котором, по вашим словам, проживал мифический доктор Хоуп, покинул вчера страну. Его имя – Джордж С. Норкотт. Получается, мадемуазель, что у вас нет алиби: никто не знает, что вы делали с семи вечера вплоть до половины первого ночи, когда появились в отеле, это может подтвердить портье. Не исключено, что вы принимали самое деятельное участие в ограблении историко-искусствоведческого музея Эльпараисо, имевшем место около двенадцати ночи.

Софья не знала, что возразить. Слезы хлынули у нее из глаз. Комиссар, приняв официальный тон, объявил:

– Мадемуазель Софья Ноготкофф-Оболенская, вы арестованы по обвинению в причастности к ограблению музея и убийству шести его сотрудников. Уведите ее!

* * *

Карл Новак занес последний ящик в салон небольшого самолета. Он находился на заброшенном аэродроме в джунглях примерно в двадцати пяти километрах от Эльпараисо. Ящики были снабжены надписью: «Фрукты». На дне, упакованные в целлофан, находились драгоценности Гримбургов. Новак, заплатив паре чиновников, получил разрешение на то, чтобы самолет, принадлежащий компании «Коста-Бьянка фрутс», покинул пределы страны и направился в Венесуэлу. Оттуда драгоценности, спрятанные в огромном контейнере, водным путем отправятся в Новый Орлеан. Корабль должен прийти в порт назначения через три дня – к тому времени Новак рассчитывал лично встретить его, чтобы изъять драгоценности. В Америке он уже договорился с несколькими ушлыми ювелирами, готовыми взяться за продажу сокровищ. Кое-какие украшения попадут к коллекционерам, однако большая часть камней будет вынута из оправ и частично заново огранена.

Самолет поднялся в воздух и взял курс на Каракас. Проводив его взглядом, Новак вернулся к автомобилю, ждавшему его на грунтовой дороге. По пути в Эльпараисо он включил радио.

Вечерело. Передавали новости.

«Два часа назад по подозрению в причастности к краже драгоценностей Гримбургов, получившей уже наименование «ограбления века», арестована Софья Ноготкофф-Оболенская, которая является заместителем куратора выставки. По имеющейся у нас информации, она была задержана в аэропорту с поличным перед тем, как пыталась занять место в самолете, следовавшем рейсом до Австралии. В чемодане, принадлежащем ей, было обнаружено пятьдесят семь тысяч долларов и бесценное колье из бриллиантов, рубинов и сапфиров, украденное вчера из музея. Софья Ноготкофф-Оболенская помещена в одну из тюрем столицы, где ведется ее интенсивный допрос...»

* * *

Софья смутно помнила, что произошло с ней после ареста. Кажется, ее запихнули в грязный фургон с зарешеченными окнами и куда-то повезли. Она никак не могла поверить, что все это происходит с ней.

Поездка длилась недолго, они вернулись в Эльпараисо и оказались перед мрачным каменным зданием. Ее выволокли, провели по бесконечным коридорам – Софья заметила, как на нее пялились любопытные сотрудники полиции, указывая пальцами, перешептываясь и ухмыляясь.

Ее заперли в большой комнате без окон. Такие она видела в фильмах про полицию: металлический, привинченный в полу, стол, несколько стульев и огромное зеркало во всю стену. Примостившись на стуле, Софья принялась ждать. Она то и дело посматривала на зеркало – наверняка за ним находится помещение, из которого полицейские наблюдают за ней.

Наконец дверь раскрылась, на пороге появились комиссар Умберто Гарсиа и невысокий рыхлый рыжеволосый мужчина в клетчатом костюме, представившийся комиссаром Варгасом.

– Сеньора, – произнес он вкрадчиво, – мы видим, что вы устали, но еще мы хотим как можно быстрее закрыть это дело. Улики, которые находятся в нашем распоряжении, свидетельствуют о вашей виновности.

– Я не совершала нападения на музей! – закричала Софья. – Если я арестована, то хочу, чтобы мои интересы представлял адвокат. Я – подданная великого княжества Бертранского.

– Нам это известно, – ответил комиссар Гарсиа. – Однако граждане других государств, совершившие преступления на территории республики Коста-Бьянка, подпадают под нашу юрисдикцию.

– Я охотно верю вам, сеньора, – продолжил комиссар Варгас, – что вы не совершали налета на музей лично и не принимали участия в убийствах. Сообщите нам, кто это сделал? Кому вы рассказали об устройстве системы сигнализации и о том, как ее отключить?

Софья в ужасе уставилась на комиссара. О чем он ведет речь? С чего он взял, что ей известны такие вещи? Почему они решили... Девушка вспомнила о чемодане с билетами и ожерельем. Вместо того чтобы отвечать на вопросы, она сама спросила:

– Вы связались с мадам фон Лаутербах? Я уверена, что произошедшему имеется простое логическое объяснение.

– Разумеется, мы связались с мадам фон Лаутербах, – ответил Варгас. – И вы правы, логическое объяснение очень простое: ваша начальница ни о чем не имеет ни малейшего понятия. Сеньора Ноготкофф-Оболенская, прекратите ломать дешевую комедию и сознайтесь. Не имеет смысла втягивать в эту историю невинных людей...

– Она не знает? – только и промолвила Софья. Ей потребовалось несколько секунд, чтобы осмыслить услышанное. – Этого попросту не может быть! Вы уверены, что задали мадам фон Лаутербах верный вопрос? Конечно же, вы что-то напутали! Я хочу поговорить с ней лично! Не может быть, чтобы она забыла о своей просьбе!

Комиссар Варгас с любопытством посмотрел на Софью:

– Сеньора, я поражаюсь вашему хладнокровию. И вы, и мы знаем, что все, сказанное вами, выдумки и бредни. Но, несмотря на то что вас уличили и ваша ложь шита белыми нитками, вы бездумно продолжаете на ней настаивать. Могу отчасти понять ваше душевное состояние: еще бы, вы хотели бежать из Коста-Бьянки, прихватив весомую сумму в долларах и ожерелье, цена которого не менее полутора миллиона долларов – этого бы хватило вам надолго! – но вместо того, чтобы оказаться в салоне самолета, вы попали в тюрьму. Если бы не анонимный звонок, мы бы и понятия не имели, что вы отправились в аэропорт...

– Анонимный звонок? – потрясенно переспросила Софья. В ее голове все смешалось, девушка жалобно прошептала: – Клянусь вам, я не причастна к ограблению... Ведь имеются свидетели, что я...

Комиссар Умберто Гарсиа, до сих пор молчавший, вступил в разговор:

– Мадемуазель, чтобы доказать свою невиновность, вы должны прояснить кое-какие пункты, вызывающие массу вопросов. Начнем с вашего утверждения о том, что вы не знали о содержимом чемодана, что он вам не принадлежит, что вы не собирались бежать в Австралию. И это невзирая на наличие билета на ваше имя!

– Билет? Но я не покупала его, – произнесла Софья. – Его мог купить кто угодно.

– Полнейшая нелепица! – рявкнул комиссар Варгас. – Зачем кому-то, кого зовут не Софья Ноготкофф-Оболенская, приобретать билет на ваше имя? Воспользоваться им посторонний человек все равно не сможет. Сеньора, прекратите свои жалкие уловки и сознайтесь!

Умберто Гарсиа участливо спросил у Софьи:

– Вы хотите пить?

Девушка кивнула. Комиссар налил из графина воды и подал Софье. Она с жадностью припала к бокалу. Немного подождав и позволив девушке собраться с мыслями, Умберто Гарсиа продолжил:

– Мадемуазель, вы должны войти в наше положение: улик, которые свидетельствуют о вашей виновности, так много, что оставить их без внимания мы не имеем права. Итак, вы категорически отрицаете то, что причастны к ограблению, и заявляете, что не имели понятия о чемодане?

– Повторяю, мадам Эстелла фон Лаутербах просила меня забрать бумаги, кажется, страховые полисы, из камеры хранения в аэропорту, – сказала Софья.

Комиссар Варгас недобро рассмеялся:

– Вы понимаете, насколько невероятно звучит ваше заявление, сеньора? Для чего кому-то, в частности, мадам фон Лаутербах, понадобилось прятать полисы в камеру хранения? На вашем месте я бы выдумал что-либо подостовернее!

– Клянусь, я говорю правду! – закричала Софья. – Эстелла все вам подтвердит...

Девушка осеклась, вспомнив то, что недавно сказал комиссар Варгас: Эстелла, мол, ни о чем не знает. Но как же так?

– Сеньора, вижу, что вы не желаете сотрудничать со следствием и упорно настаиваете на своей смехотворной, не выдерживающей никакой критики версии, – промолвил Варгас.

Потирая виски, Софья пробормотала:

– Сеньоры, у меня ужасно болит голова, я не хочу... я не могу больше отвечать на ваши вопросы... Пожалуйста, оставьте меня в покое!

Злобно ухмыльнувшись, Варгас ударил по столу кулаком так, что звякнул графин, и проорал Софье в лицо:

– Признавайтесь! Это единственный шанс смягчить приговор! Подпишите признание, и вы отправитесь в камеру, где сможете делать все, что вам заблагорассудится. Мы ждем признания!

Софья задрожала, комиссар навис над ней, как будто желая ударить. Он схватил ее за плечи и начал трясти. Софья простонала:

– Сеньор комиссар, прошу вас, я ничего не знаю! Вы не имеете права так вести себя со мной!

– Не имею права? – взревел Варгас и смел со стола графин. Тот, упав на бетонный пол, раскололся. – Не ты, гадкая воровка, будешь указывать мне, на что я имею право, а на что – нет! Давай колись! Тебе не светит ничего хорошего! Ну, чего молчишь? Живо открывай рот и повторяй за мной: «Я работала на грабителей, я поставляла им информацию... я работала на грабителей, я поставляла им информацию... я работала на грабителей, я поставляла им информацию...»

Софья уже не могла сопротивляться, ей хотелось одного – чтобы допрос немедленно прекратился.

– Я... работала... работала... – пролепетала она.

Варгас, толкнув ее в грудь, завизжал:

– Что ты мямлишь, тварь? Говори громче! Ну!

– Я работала на... – выдохнула Софья и запнулась.

Комиссар схватил ее за волосы и крикнул:

– На кого ты работала? Признавайся, сука! Ведь на мафию, так? Ну, отвечай! Отвечай, говорю я тебе!

– Мне больно, – прошептала Софья.

Варгас расхохотался:

– Тебе больно? Отпущу, когда ты сознаешься! Ну, ведь ты с мафией скорешилась, аристократка? Чего замолкла?

Софья собралась с силами и заговорила:

– Да, я работала на...

– У меня имеется еще несколько вопросов, – прервал ее комиссар Гарсиа.

Варгас с ненавистью посмотрел на коллегу и зашипел:

– Она же была готова сделать признание, а ты этому помешал! Ты что, свихнулся, Умберто?

Комиссар Гарсиа отпихнул Варгаса от стула, на котором сидела Софья, и произнес:

– Мадемуазель, расскажите нам все, что вам известно. Обещаю, никто вас больше и пальцем не тронет.

– А, понимаю, играешь в плохого и хорошего следователя, – шепнул ему на ухо Варгас и громко заявил: – Ну что ж, сволочь, ты надоела мне, пойду покурю, позволю тебе поговорить с комиссаром Гарсиа. Но если ты не сознаешься до того, как я вернусь, держись у меня, кураторша музея!

Он вышел из комнаты допроса, громко хлопнув дверью. Софья вздрогнула и всхлипнула. Комиссар Гарсиа потрепал ее по плечу и сказал:

– Мадемуазель, не обращайте внимания на моего коллегу, он не причинит вам вреда, я прослежу за этим.

– Но почему вы мне не верите? – взмолилась Софья. – Я же говорю правду!

Комиссар Умберто Гарсиа, взглянув на арестованную, ответил вроде бы совершенно серьезно:

– Я вам верю, мадемуазель.

– Но как же так? – проронила девушка. – Вы меня арестовали...

– Мы не могли вас не арестовать, – вздохнул комиссар. – Улик было много, я бы даже сказал, слишком много. Не сделай этого я, в аэропорт отправился бы комиссар Варгас или кто-то иной, мадемуазель. Итак, вы обещали мне поведать обо всем, что произошло с вами за последние сутки. Вернемся к открытию выставки великокняжеских драгоценностей...

Софья с благодарностью взглянула на комиссара и, собравшись мыслями, подробно изложила все события, имевшие место прошлым вечером и ночью.

Гарсиа, прикрыв глаза, слушал ее. Когда Софья смолкла, он, снова вздохнув, констатировал:

– Мадемуазель, вынужден сказать, что никто не поверит вашим словам. Никто – кроме меня!

– Вы мне верите? – воскликнула Софья. – Значит, сеньор комиссар, меня отпустят?

– Это не в моей власти, – ответил Гарсиа. – Однако давайте вернемся к фактам. В чемодане, неизвестно каким образом оказавшемся в камере хранения, забрать из которой некие документы направила вас мадам Эстелла фон Лаутербах, обнаружились почти шестьдесят тысяч долларов и ожерелье из числа драгоценностей, украденных всего несколько часов назад из музея. В банковской ячейке, снятой вами чуть больше двух недель назад, мы обнаружили папку с подробной схемой сигнализации историко-искусствоведческого музея, мадемуазель. Как вы можете объяснить это?

Софья с готовностью ответила:

– Но и это было поручением мадам фон Лаутербах. Еще до моего отлета из Европы она дала мне папку и попросила депонировать в одном из банков в Эльпараисо сейф, где и хранить ее. Я так и сделала. Неужели она не сказала вам...

Она осеклась. Комиссар Умберто Гарсиа продолжил:

– Кроме того, был произведен обыск как вашего номера в отеле «Эксцельсиор», так и вашей квартиры в Бертране. В последней были обнаружены уличающие вас документы, в том числе распечатка банковского счета, на котором лежат почти сто тысяч франков, мадемуазель!

– Счет? Но я не имею понятия... – заговорила удивленная Софья. – А, наверняка это деньги моей бабушки, вы же знаете, она обладает большим состоянием, не исключено, что бабушка открыла на мое имя счет, а я даже не знала ничего.

Комиссар Гарсиа возразил:

– Счет был открыт неким Франциско де Сильвой. Вы знакомы с ним?

– Впервые слышу это имя, – ответила Софья.

Гарсиа пояснил:

– Де Сильва работает на мафию, выполняет разнообразные поручения. Мадемуазель, ваша бабушка не имеет отношения к данному счету!

Софья глубоко вздохнула и, опустив голову, спросила:

– Что со мной будет? Все уверены в моей виновности, и даже мне начинает казаться, что я причастна к ограблению. Но ведь это не так, сеньор комиссар! Ведь имеются свидетели, которые с легкостью подтвердят, что я... что я...

– Свидетели? – переспросил комиссар Гарсиа. – Какие свидетели? Некий мифический сеньор Себастьян Хоуп, который, как вы утверждаете, провел с вами вчерашний вечер и проживал в отеле, никому не известен.

Софья расплакалась. В комнату для допросов вошел комиссар Варгас. Не без радости взглянув на плачущую Софью, он сказал:

– Сеньора, сейчас мы подвергнем вас очной ставке. Вы утверждаете, что невиновны. Прошу вас, мадам!

В комнату вплыла Эстелла фон Лаутербах. Она была одета в белый костюм, шею обвивали жемчуга, руки облегали перчатки.


– Мадам! – воскликнула Софья. – Как я рада, что вы здесь! Уверена, что все немедленно прояснится!

Эстеллу передернуло. Она, делая вид, что не замечает Софью, уселась на краешек стула. Комиссар Варгас вкрадчиво спросил:

– Мадам фон Лаутербах, знакома ли вам эта молодая особа?

Он указал на Софью.

Директриса сквозь зубы произнесла:

– Ну конечно, это – Софья Ноготкофф-Оболенская.

– Великолепно, – продолжил Варгас. – Мадам, сеньора утверждает, что отправилась в аэропорт по вашей просьбе, чтобы забрать из камеры хранения некие бумаги. Что вы можете сказать по данному поводу?

Директриса слабо улыбнулась, и Софья вдруг подумала: все будет хорошо! Наверняка Варгас намеренно запугивал ее, выбивая признание, ему хотелось отличиться. А Эстелла расставит все по своим местам. Вот и комиссар Гарсиа на ее стороне...

– Боюсь, что Софья обманывает вас, – прижав к глазам крошечный кружевной платочек, заявила Эстелла. На ее ресницах мелькнули слезы, и директриса выдохнула: – Я не знаю, о чем она говорит! Я не давала ей поручения ничего забирать! Я позвонила Софье, чтобы узнать, как у нее дела, и она мне сказала, что плохо себя чувствует. Я не заподозрила неладного – еще бы, весть об ограблении музея подкосила нас всех! Я просила ее приехать в посольство, однако, увы, не смогла ее принять, так как у меня ужасно разболелась голова. А следующее, что я услышала про Софью, была новость о ее аресте в аэропорту Эльпараисо!

– Но, мадам! – воскликнула Софья. – Мадам, как вы можете...

– Это как вы можете, Софья! – с пафосом возразила Эстелла. – Сеньоры, я не ожидала, что Софья, которую я считала своей правой рукой, окажется причастной к столь жуткому преступлению. Мало того, что она работала вместе с грабителями, так эта особа пытается сейчас очернить и меня!

– Вы лжете, мадам! – закричала, поднимаясь со стула, Софья.

Щеки ее пылали, она не могла спокойно взирать на то, как Эстелла без зазрения совести лжет и разыгрывает из себя ничего не ведающую.

– Мадам, вы... вы... Прошу вас, скажите правду!

– Я сказала правду, – заявила Эстелла. – Сеньоры, оградите меня от нападок этой неуравновешенной особы!

И тут Софья схватила со стола бокал и швырнула его в Эстеллу. Директриса взвизгнула, бокал, угодив в стену, разлетелся на осколки. Комиссар Варгас бросился на Софью, скрутил ей руки и заорал:

– Вот ты и призналась, мерзавка! У тебя сдали нервы, ты пыталась напасть на мадам фон Лаутербах, которая разоблачила твои козни!

Комиссар Гарсиа оттащил Варгаса и, обращаясь к Эстелле, заметил:

– Мадам, вынужден вам напомнить, что ваше заявление записывается на пленку. Вы настаиваете на вашей версии событий?

– Ну конечно! – сказала директриса. – Мне жаль вас, Софья. Вы совершили тяжкое уголовное преступление, так найдите в себе мужество сознаться в этом!

– Благодарю вас, мадам, – произнес комиссар Варгас и распахнул перед Эстеллой дверь. – Желаю вам всего наилучшего! Увы, вам придется выступить в суде. – Затем Варгас крикнул: – Эй, конвоиры, отведите арестованную в камеру!

В комнату для допросов вошли двое полицейских. Один из них грубо поднял Софью со стула, другой нацепил наручники.

– Ну-ка, шевелись! – услышала Софья и почувствовала удар в спину.

Они прошли по коридору и остановились перед общей камерой, в которой сидело несколько женщин. Софья услышала улюлюканье и дурашливые крики:

– Посмотрите, кого к нам привели! Ого, симпатичная-то какая пташечка! Это та графиня-герцогиня, которая вчера помогла музей грабануть? Иди-ка сюда, красавица, мы тебя приласкаем...

Один из охранников распахнул решетку и впихнул Софью в вонючую камеру.

* * *

– Что ты там молол про невиновность? – спросил комиссар Варгас своего коллегу Гарсиа. – Таким образом пытался склонить девчонку к признанию, что ли? Ну, оно нам и не требуется! Мадам фон Лаутербах станет главной свидетельницей обвинения.

– Ты ей веришь? – спросил Умберто Гарсиа.

Они покинули комнату для допросов и поднялись на второй этаж.

Варгас уставился на коллегу и спросил:

– Что значит, верю ли я ей? Конечно, я ей верю!

– Почему? – задал вопрос Гарсиа.

– Потому что она говорит правду! – заявил Варгас. – Разве история, рассказанная девчонкой, не смехотворна? Если верить ей, так она стала жертвой вселенского заговора!

– Но и оснований доверять мадам фон Лаутербах больше, чем Софье, нет, – пояснил Умберто Гарсиа.

– Ну ты даешь! – взвился Варгас. – Дело яснее ясного: Софью элементарно использовали – мафиози проплатили ей за то, чтобы получить информацию о системе сигнализации в музее, изъяли драгоценности и наверняка уже покинули страну. Девчонка тоже хотела драпануть, но не успела.

– Не успела, потому что кто-то позвонил в полицию и сообщил, что если мы отправимся в аэропорт, то сможем поймать подозреваемого, желающего убежать за границу, – задумчиво проговорил Гарсиа. – Как-то не сходится...

– Что не сходится? – огрызнулся Варгас. – Девица потеряла голову и решила, как и те, на кого она работала, смыться. К тому же они пытались убить ее прошедшей ночью! Софья поняла, что если задержится в Эльпараисо, попытка может снова повториться.

– Не сходится, – упрямо повторил Гарсиа. – Наверняка решение о том, что Софью придется ликвидировать, если мы предположим, что она имеет отношение к ограблению, было принято в самом начале. Но тогда почему на ее имя был открыт счет, а ей вручены деньги и даже колье стоимостью в полтора миллиона? Знай бандиты, что она умрет, они бы никогда не выбросили на ветер столько денег!

– Хотели усыпить ее бдительность, – предположил Варгас. – Да и какая разница? Всем понятно, что Софья виновна. Она упирается, корчит из себя наследницу миллионов, но ничего, в камере ее обломают...

– Почему схема сигнализации, которую Софья якобы передала бандитам, осталась в банковской ячейке? Ведь преступники должны были забрать ее с собой!

– Какая теперь разница! – повторил Варгас.

– Какой ей смысл вообще идти на это преступление? – продолжал размышлять вслух Умберто Гарсиа.

– Понятно, что ради денег! – выпалил Варгас.

– В том-то и загвоздка: я проверил, у Софьи Ноготкофф-Оболенской предостаточно и своих. Ее бабка чрезвычайно богата, и хотя Софья не живет вместе с ней, а снимает отдельную квартирку, старая княгиня финансово поддерживает внучку. Софье не имело смысла рисковать репутацией и головой ради ста пятидесяти тысяч – не бог весть какой для нее суммы.

– А ожерелье? – настаивал Варгас. – Оно стоит полтора миллиона! Ради таких денег и богатые наследницы поступятся принципами!

– Вот-вот, ожерелье... Чего я не понимаю, так это почему ее мнимые сообщники вообще решили поделиться с ней добычей. Они же хотели убить ее, ведь так? И в то же время отдают Софье редкостное колье баснословной стоимости. Ты же знаешь подобных типов – они удушатся ради пяти реалов, не говоря уж о полутора миллионах долларов. Да и Софья, если мы примем за аксиому то, что она решила скрыться из страны, не настолько глупа, чтобы вывозить ожерелье в багаже.

– К чему ты клонишь? – заявил Варгас.

– Чем дольше я вникаю в дело, тем больше вопросов у меня возникает, – ответил Гарсиа. – Мне кажется, что Софью кто-то пытается подставить, свалив на нее вину за ограбление. Сдается мне, что мадам фон Лаутербах знает гораздо больше, чем говорит.

Варгас посмотрел на приятеля пристально:

– Умберто, советую тебе не рыть очень уж глубоко. Ты же знаешь, ни к чему хорошему это не приведет. У тебя имеются жена, сын, который начинает карьеру адвоката, маленькая дочь... Забудь ты о какой-то Софье!

Но Гарсиа упрямо покачал головой:

– Нет, если я взялся за расследование, то выявлю подлинного преступника. Думаю, не помешает поговорить еще раз с мадам фон Лаутербах.

* * *

Первая ночь в камере прошла ужасно. Софья не могла сомкнуть глаз, думая об одном – своем аресте. Ее соседками были три проститутки, торговка наркотиками, особа, зарезавшая мужа, и уличная воровка. Первым делом у нее отобрали туфли. Софья направилась к лавке около окна. Одна из проституток толкнула ее и заявила:

– Ну, куда прешься, дура! Здесь мое место, а твое – вот там!

Она указала на заплеванный грязный пол. Софья опустилась в угол около дурно пахнущего унитаза. Ее мутило, хотелось есть, принять ванну и, зарывшись лицом в чистое белье, обо всем забыть. Она закрыла глаза, но в тот же момент почувствовала, как кто-то бесцеремонно хватает ее за руку.

Около нее стояла торговка наркотиками, высоченная рябая мулатка, у которой не хватало передних зубов. Подмигнув Софье, она пробасила:

– Детка, что, плохо тебе?

– Я ни в чем не виновата, – произнесла Софья.

Мулатка захохотала и ответила:

– Нашла чем удивить! Мы все тут ни в чем не виноваты! А ты красивая, хе-хе-хе...

Софья ощутила на себе оценивающий взгляд. Мулатка склонилась над ней и прошептала:

– Когда погасят свет, мы повеселимся, ведь так?

Свет вырубили внезапно, Софья оказалась в кромешной темноте, только рядом слышались шуршание и вздохи. Девушка вжалась в холодную стену. До нее донесся свист:

– Детка, иди-ка ко мне, я тебя согрею...

– Я... я не хочу, – вымолвила Софья. Она дрожала.

Мулатка ответила:

– А кто тебя спрашивает, хочешь ты или нет, пигалица? Главное, что хочу я! Ну, живо иди сюда, или мне придется проявить силу!

Через секунду перед Софьей возникла тень, девушка ощутила горячую потную пятерню у себя на груди. Она с отвращением скинула руку, и в тот же момент мулатка нанесла ей удар в лицо. Софья вскрикнула, а мулатка заявила:

– Люблю таких диких, как ты!

Она повалила ее на пол, Софья попыталась кричать, но подоспевшие проститутки набросили ей на голову что-то жутко вонючее. Софья слышала хихиканье и глупые фразочки:

– Покажи этой недотроге, где ее место! Ух, сейчас развлечемся! Тоже мне, княгиня нашлась!

Софья отчаянно сопротивлялась, но мулатка была намного сильнее ее. Она содрала с нее одежду и принялась одной рукой мять груди, а другую запустила Софье между ног. Извернувшись, девушка из последних сил лягнула мулатку, та охнула и завопила:

– Чертовка, она мне в живот угодила! Ну, держись!

На Софью со всех сторон посыпались тумаки. Боль разрывала тело, в голове мелькнула мысль: соседки по камере могут забить ее до смерти. Вдалеке раздались громкие голоса, мелькнул свет, и Софья потеряла сознание.

* * *

Она пришла в себя и на секунду вообразила, что все закончилось: не было ареста, допроса, вонючей камеры, избиения. Софья, приоткрыв веки, убедилась, что находится в одиночной камере – она лежала на жестком матрасе. Дверь лязгнула и открылась, появился комиссар Гарсиа.

Подойдя к девушке, он произнес:

– Я пытаюсь добиться вашего перевода в тюремный лазарет. У меня имеется хорошая новость – вас хочет видеть ваша сестра!

Он посторонился, пропуская в камеру Авдотью. Ада бросилась к Софье. Комиссар тактично вышел из камеры.

– Что они сделали с тобой! – произнесла в ужасе Ада.

Она походила на создание из другого мира: ухоженная, одетая в розовый костюм, благоухающая и свежая, Ада с жалостью смотрела на лежащую перед ней Софью.

– Фи, как ты можешь находиться в этой гадкой камере! – наморщив носик, сказала Ада. – Тут же такие миазмы! Господи, и плесень на стенах. А это что такое?

Она отскочила в сторону, увидев большого таракана, пробегающего по полу.

– Это же тюрьма, – выдавила из себя Софья.

Ада, вздохнув, сообщила:

– Как только я услышала о твоем аресте, сразу же заказала билет на ближайший рейс в Коста-Бьянку. Ах, сестрица, что же ты наделала!

– Я ни в чем не виновата, – сказала Софья и попыталась приподняться.

Тело пронзила боль.

Ада, покачав головой, с сомнением произнесла:

– Но тебя же арестовали, Софья! К тому же все эти кошмарные улики... Я говорила с мадам фон Лаутербах, она полна сочувствия к тебе.

– Эстелла, теперь я просто уверена, имеет прямое отношение к ограблению, – закашлялась Софья. – Она приложила все усилия, чтобы убедить полицию в моей виновности!

Ада потрясенно воскликнула:

– Но как такое может быть, Софи? Мадам фон Лаутербах просто не может быть причастна к похищению драгоценностей!

– Значит, ты веришь в ее невиновность, но сомневаешься в моей? – спросила Софья. – Ада, ты должна мне помочь! Я хочу видеть своего адвоката!

– Софи, понимаешь, когда в Бертране стало известно о твоей... гм... причастности к ограблению, это вызвало шок. Великий князь Клод-Ноэль и его матушка заявили, что ты должна понести заслуженное наказание, – еще бы, ведь ты способствовала похищению их фамильных драгоценностей! – выпалила Ада.

– Сколько раз мне повторять, что я к нему не имею отношения! – заявила Софья. – А бабушка, как она?

– Новость сразила ее наповал. Старушка поручила мне обо всем позаботиться, – ответила Ада. – Я найму тебе самого лучшего защитника! А теперь мне пора, Софи. Я лечу в Бертран, чтобы поговорить с бабушкой, а потом вернусь в Коста-Бьянку, чтобы поддержать тебя.

Она склонилась над матрасом, на котором лежала Софья, поцеловала сестру в щеку и заметила:

– Какие же нечеловеческие условия в этой тюрьме! Я сделаю все, что возможно, дабы тебе не пришлось мучиться, Софи!

Ада выскользнула из камеры. В коридоре ее ждал комиссар Гарсиа. Изобразив печаль, Авдотья заохала:

– Моя несчастная сестра, она так страдает... Комиссар, скажите, каковы шансы того, что Софью признают виновной?

Гарсиа смерил Аду взглядом.

– Мадемуазель, советую вам сконцентрироваться на том, чтобы вытащить вашу сестру отсюда. Я уверен, что она невиновна, и приложу все усилия, чтобы убедить начальство в необходимости тщательного расследования дела.

– Невиновна? – надула губки Ада. – Но я думала, что Софья была заодно с грабителями...

– Кто-то очень хочет убедить общественность и правосудие в этом, – заметил Гарсиа. – Наша республика отнюдь не образец демократического правления, однако, если понадобится, я дойду и до министра, чтобы снять подозрения с вашей сестры. Она – мужественная молодая дама, и я не позволю, чтобы истинные преступники вышли сухими из воды.

Ада задумалась. Когда она узнала об аресте Софьи, то не испытала горечи или ужаса. Она была уверена в виновности сестры, а тут вдруг появляется прыткий комиссар, который убеждает ее в обратном...

* * *

Покинув тюрьму, Ада направилась в отель: до вылета самолета оставалось чуть меньше четырех часов. В номере она пролистала телефонный справочник в поисках подходящего адвоката. Большие объявления ее не привлекали, она выбрала некоего Хуана Миндоса, чье имя было набрано крошечными буковками. Она посетила его контору, располагавшуюся на втором этаже обшарпанного дома. Сеньор Миндос, пожилой господин с унылым выражением лица, сразу же посоветовал ей обратиться к кому-либо другому.

– Мой опыт ограничивается представлением интересов мелких воришек и малолетних правонарушителей, – сказал он. – Сеньора, вашей сестре требуется кто-либо из плеяды знаменитых адвокатов.

Ада положила перед Хуаном Миндосом пачку долларов и сказала:

– Моя сестра хочет, чтобы вы занялись ее делом. Она уверена, что вы с ним справитесь, сеньор.

– Я не знаю... – промолвил в нерешительности адвокат, борясь между желанием взять деньги и боязнью провалить защиту. – Может быть, вы все-таки передумаете?

– Вы нам подходите! – заявила Ада. – Вы – именно тот, кто требуется моей сестре!

Довольная своим выбором, Ада направилась в аэропорт. Горе-адвокат Хуан Миндос произвел на нее отталкивающее впечатление, но кто сказал, что Софье нужен первоклассный защитник? Какая разница, виновна сестра или нет, – она должна оказаться в тюрьме, а, судя по всему, Софье грозит длительный срок.

Вернувшись в Бертран, Ада посетила виллу бабушки. Она утаила от Софьи весть о том, что Елизавета Георгиевна, узнав об аресте старшей внучки, слегла. Но она просила Аду отправиться в Коста-Бьянку, чтобы оказать сестре помощь.

Узнав, что состояние старой княгини медленно ухудшается, Ада прошла в спальню. Жалюзи на окнах были спущены, бабушка лежала на кровати, около которой пищали и мигали медицинские приборы.

– Что с Софьей? – произнесла еле слышно Елизавета Георгиевна.

Ада изобразила отчаяние.

– Ах, бабуля, лучше бы тебе этого не знать!

– Что случилось? – прошептала старая княгиня.

– Я говорила с ней, бабушка, и Софья... Она созналась в том, что имеет отношение к ограблению!

– Не верю... – слабо выдохнула Елизавета Георгиевна. – Чтобы Софья? Боже мой!

Ада горько заплакала и, бросившись бабушке на шею, заговорила:

– Я тоже не хотела верить, но это так! Софья виновна! Она... она уже смирилась с тем, что ее ждет! Я, как ты того и хотела, наняла самого известного эльпараисского адвоката, но и он не обещает чудес. Ей придется понести суровое наказание!

– Почему она сделала это? – прошелестела старушка. – Она сказала тебе, почему?

Ада вытерла слезы.

– О, я не хочу огорчать тебя, бабушка, но Софья... Понимаешь, она связалась с неким мафиозо, влюбилась в него и делала все, что он ей приказывал. И когда от нее потребовалось достать планы музея и помочь в организации ограбления, она не смогла сказать ему «Нет!».

– Моя Софья сотрудничала с мафией? Адочка, ты уверена, что это так?

– Бабушка, – заявила Ада, – о том, что Софья виновна, отлично известно следствию. Кроме того, она мне сама сказала. Да-да, призналась в совершении ужасного преступления! Умоляла понять ее и простить. Я сказала ей, что не оставлю ее в беде, хотя... хотя не могу понять и принять то, что совершила моя сестра!

Старая княгиня застонала, Ада с тревогой спросила:

– Милая бабушка, с тобой все в порядке? Ах, мне не стоило говорить тебе правду! Софья не хотела, чтобы ты узнала ее, она так боится, что ты в ней разочаруешься!

– Она преступница, – сказала старая княгиня, пересиливая боль. – Ада, ты должна позаботиться о сестре! Я... я умираю, и я знаю это!

– Ну что ты такое говоришь, милая бабушка! – лицемерно воскликнула Ада. – Доктора с оптимизмом смотрят в будущее, они уверены, что через денек-другой ты пойдешь на поправку!

– Я умираю, – ответила твердо Елизавета Георгиевна. – Но я никак не могу смириться с мыслью о том, что Софья... моя внучка... моя любимая внучка...

Ада с ненавистью посмотрела на бабушку. Ну конечно, когда речь заходит о Софье, та сразу вспоминает, что она ее любимица. Ей старуха готова простить буквально все! А что бы она сказала, узнай, что не Софья, а Ада втрескалась по уши в мафиозо, погрязла в долгах и не знает, что делать?

– Тебе вредно волноваться, – заявила Ада. – Бабушка, ты же знаешь, что между Софьей и мной были трения, но теперь все в прошлом. Мы помирились, я... я люблю ее, несмотря на то, что она совершила. Тебе ведь известно, что из музея похищены национальные сокровища Бертрана, драгоценности стоимостью во многие десятки, а то и сотни миллионов. И если бы только это, бабушка! Во время налета была застрелена куча охранников!

Старая княгиня, силясь что-то сказать, беспомощно открывала и закрывала рот.

– Ах, какая же я глупая, бабушка! – якобы укоризненно воскликнула Ада. – Ты будешь переживать из-за этого! И все же я уверена, что ты должна знать правду. Софья, наша любимая Софья, которой ты так всегда гордилась, обречена. Законы в той южноамериканской республике чрезвычайно суровые, я боюсь, что ей грозит смертная казнь. Там запросто расстреливают или отправляют на электрический стул и за более мелкие злодеяния! Конечно, сама Софья никого не убивала, однако она замешана в кошмарном преступлении, жертвами которого стали шесть человек!

Приборы отчаянно запищали, Ада заметила, что Елизавета Георгиевна потеряла сознание. Девушка подскочила со стула, в спальню влетели врач и медсестра.

– Скажите, что с моей бабушкой? – завопила Ада.

– Остановка сердца, – бросил врач. – Мадемуазель, немедленно выйдите из спальни и подождите за дверью!

Авдотья подчинилась. Она не хотела, чтобы новость убила бабушку. Не хотела или все же в душе тайно надеялась на это? Нет-нет, старуха не должна пока умирать! В случае кончины Елизаветы Георгиевны деньги семейства унаследуют два человека – Ада и Софья. Но зачем Софье миллионы, если она все равно проведет остаток жизни в тюрьме? Конечно, Ада сгустила краски, живописуя возможное развитие событий, вряд ли Софью казнят (хотя было бы хорошо!), но деньги ей не понадобятся! Достаточно и того, что она получила адвоката, этого Хуана, как его... Далеко не самый блестящий законник, но не тратить же целое состояние на адвоката, понимая, что дело безнадежно. Ах, Софья, Софья... Аде было любопытно: причастна сестра к ограблению или нет? Она не могла представить, чтобы Софья, такая чопорная, законопослушная и разумная особа, решила вдруг связаться с бандитами. Да и обманывать она никогда не будет: кто угодно, но только не Софья, которая больше всего ценит правду и справедливость. Но в Коста-Бьянке все считают ее виновной, значит, судьба Софьи предрешена. Жаль, конечно, но что поделать... Остается разобраться с бабушкой и с завещанием.

Ада внезапно испугалась: а вдруг старушка сию секунду умрет? Тогда в силу вступит завещание, подписанное Елизаветой Георгиевной около трех недель назад. И половина состояния отойдет Софье! С такими деньжищами она сможет позволить себе дюжину самых известных адвокатов, и те отмажут ее от тюрьмы, доказав, что сестрица была не в себе или стала жертвой гнусного заговора. Нет, бабушка не должна умирать. Во всяком случае – не сейчас!

Переполненная жалостью к самой себе, Ада приказала принести себе кофе и нервно закурила. Наконец двери спальни отворились, оттуда вышли утомленный врач и встревоженная медсестра.

– Что с милой бабушкой? – воскликнула, бросив сигарету в пепельницу из зеленого нефрита, Ада. – Доктор, не молчите! Неужели... Неужели она... О господи!

– Мадемуазель, – пояснил врач, – не будем питать иллюзий: дело близится к неизбежному финалу. На сей раз нам удалось вновь завести сердце, однако в течение почти двух минут мадам княгиня была на грани жизни и смерти.

– Так сделайте же что-нибудь! – запальчиво ответила Ада, стараясь скрыть улыбку. – Она не может просто так умереть! Вы же врач! На что тогда все эти инъекции, таблетки, чертовы пищащие аппараты?

– Мадемуазель, современная медицина еще не в состоянии побороть смерть, – ответил медик. – Мы делаем все возможное, но дни вашей бабушки сочтены. Она угасает. Вы должны быть готовы к тому, что мадам княгиня скоро покинет нас. Ее сердце слишком слабо.

– Вы хотите сказать, что бабушка...

– Да, это так, – кивнул врач. – Не думаю, что мадам княгине осталось жить больше пары дней. Следующий приступ убьет ее.

– Я хочу ее увидеть! – заявила Ада.

– Мадемуазель, я хорошо понимаю ваше состояние, – возразил доктор, – но любое напряжение, волнение может оказаться для мадам княгини фатальным.

Одна из медсестер, выглянув из спальни, сообщила:

– Ее светлость хочет видеть вас, мадемуазель. Я пыталась отговорить ее, однако она настаивает.

Ада прошествовала в спальню. Бабушка, бледная, хрупкая и беззащитная, вызвала у нее жалость. Княгиня что-то прошептала, Ада, не понимая ни слова, склонилась над кроватью.

– Ты должна позаботиться о сестре, – услышала она слабый голос несчастной старой женщины. – Ты ведь не оставишь Софью в беде после того, как меня не станет?

– Ну что ты, бабушка! – заверила ее Ада. – Однако я должна сообщить тебе кое-что страшное: в Коста-Бьянке суровые законы, в случае признания Софьи виновной – а мы должны учитывать и такой исход дела, – все принадлежащие ей деньги, недвижимость, драгоценности будут конфискованы. Она должна будет компенсировать, хотя бы частично, ущерб, нанесенный ее действиями, Коста-Бьянке. Да и страховые компании пожелают урвать кусок. В таком случае, бабушка, Софья останется без средств к существованию, все то, что ты завещаешь ей, перейдет в казну коррумпированной южноамериканской страны. Ты ведь не хочешь этого?

Бабушка что-то прошептала, Ада, разобрав только: «Но что же делать...», уверенно ответила:

– О, не беспокойся, бабушка! Я уже обо всем подумала! Ты должна составить новое завещание, согласно которому единственной наследницей становлюсь я. В таком случае продажные чиновники и алчные представители страховой компании ничего не получат – ведь у Софьи не будет за душой ни гроша! А как только все уладится, моя сестрица получит свою половину состояния, я тебе обещаю! Тебе не стоит так переживать! В Коста-Бьянке можно купить любого и каждого, и если заплатить кое-кому, то Софью скоро выпустят – она попадет под амнистию или что-то в таком роде. Или ее вообще оправдают – я уверена в ее адвокатах, как в себе, они – лучшие в своей области!

– Ада, я так благодарна тебе, моя девочка, – прошептала княгиня. – Но у нас нет времени для того, чтобы составить новое завещание...

– Я все улажу! – заявила счастливая Ада. – Бабушка, нотариус прибудет через пятнадцать минут! Ты ведь готова подписать новое завещание? Вот и хорошо!

Она выбежала из спальни и бросилась в кабинет. Схватив трубку телефона, девушка набрала номер и произнесла:

– У меня очень хорошие новости. Я знаю, что говорю. Если поторопишься и пришлешь мне ушлого нотариуса, то через день я стану миллионершей. Да, ты не ослышался, мы расплатимся с твоими и моими долгами и будем купаться в роскоши. Я жду!

Нотариус, месье Александр Буланье, не замедлил появиться. Он оказался крошечным мужчиной лет пятидесяти с бегающими глазками и тоненькими усами. Мэтр Буланье, как знала Ада, частенько оказывал разнообразные услуги представителям преступного мира, однако сам никогда не преступал закон. Такой ей и требовался – человек, который выполнит все формальности и в то же время сделает так, чтобы позднее, когда бабушка умрет, никто не смог опровергнуть ее последнюю волю.

Она провела нотариуса в спальню. Бабушка пребывала в полудреме. В какой-то момент Ада испугалась – а вдруг старушка уже умерла? Но тут Елизавета Георгиевна приоткрыла глаза и спросила:

– Почему ты не позвала нашего семейного нотариуса?

– Его сейчас нет в Бертране, – соврала Ада. – Бабушка, мэтр Буланье все уладит, ты только ни о чем не волнуйся.

– Я хочу, чтобы... чтобы все состояние было завещано моей внучке Авдотье с условием, что половину она обязуется передать своей сводной сестре Софье после... после того, как она выйдет из тюрьмы... – прошептала старая княгиня, переводя взгляд на нотариуса.

Тот с готовностью закивал:

– Мадам, я все улажу! Завещание будет составлено тут же. Итак, приступим...

Полчаса спустя мэтр зачитал княгине ее новое завещание. Елизавета Георгиевна промолвила:

– Благодарю вас, месье.

– Теперь требуется только ваша подпись! – откликнулся нотариус.

Он вложил в ослабевшие пальцы княгини ручку. Ада испугалась – вдруг старуха уже не в состоянии поставить закорючку и тем самым утвердить свою последнюю волю?

Но старая княгиня все же начертала свое имя. Мэтр Буланье выхватил из-под ее руки завещание, положил его в большой конверт из плотной бумаги, заклеил его, скрепил сургучной печатью и поставил свою подпись. Ада проводила нотариуса в кабинет.

– Все прошло как нельзя лучше, – заявил нотариус и достал из кармана лист с завещанием. – Ваша бабушка ничего не заподозрила.

– Отличная идея – зачитать ей одно завещание, а подать на подпись совершенно другое, – хмыкнула Авдотья.

Мэтр понимающе улыбнулся.

– Как вы и хотели, в завещании, подписанном вашей бабкой, единственной наследницей объявляетесь вы. Без всяких условий! Ваша сестра Софья ничего не получает – вне зависимости от того, выйдет она из тюрьмы или нет.

Ада вытащила чековую книжку и спросила:

– Сколько вы хотите, мэтр?

– Мадемуазель, вы совсем скоро унаследуете миллионы, – сказал он. – Так что давайте поговорим о моем гонораре после того, как вы понесете тяжелую утрату – после смерти вашей любимой бабушки!

Распрощавшись с нотариусом, Ада осведомилась о самочувствии Елизаветы Георгиевны. Узнав, что та заснула, Ада направилась к себе в апартаменты вздремнуть.

Несчастная бабушка, она думает, что Софья, ее любимая Софья, которую она готова защищать в любой ситуации, получит половину состояния... Как бы не так! Софья ничего не получит! Ее мать лишила Аду отца, так пусть Софья за это и поплатится. У нее нет никакого морального права на деньги семьи! А вот Аде требуется срочно расплатиться с долгами! И она незамедлительно это сделает... как только старушка покинет наш бренный мир!

А вдруг... вдруг бабушка протянет еще месяц-другой? Подталкиваемая темными мыслями, Ада накинула шелковый халат и спустилась на первый этаж. Часы показывали три четверти второго. Доктор и медсестра дремали в креслах. Ада незамеченной проскользнула в комнату.

Старая княгиня лежала на кровати. Ада склонилась над бабушкой и присмотрелась: может, она уже умерла?

Внезапно Елизавета Георгиевна открыла глаза и прошептала по-русски:

– Софьюшка...

Ада отшатнулась. Мерзкая старуха даже на смертном одре зовет не ее, а Софью! Вслед за этим один из приборов противно запищал. Ада поняла: у бабушки начался очередной приступ. Волнистая линия на мониторе сменилась почти прямой.

Воровато оглянувшись, Ада вытащила вилку из розетки – аппарат стих. Девушке сделалось страшно. То, что она делает, называется...

– Софьюшка! – произнесла старая княгиня еще раз и, глубоко вздохнув, смолкла.

Подстегиваемая любопытством и нечистой совестью, Ада приблизилась к княгине, взяла ее прохладную руку.

– Бабулечка! – позвала она тихо.

Елизавета Георгиевна не отвечала. Ее веки были прикрыты. Ада попыталась нащупать пульс, но его не было.

Выждав для верности несколько минут (которые показались ей нескончаемыми), будущая наследница миллионов включила аппарат. Линия на мониторе была совершенно прямой. Бабушка умерла.

Ада выбежала из комнаты и поднялась к себе. Она напряженно ждала. Когда часы пробили половину третьего, в дверь постучали. Горничная робко доложила:

– Мадемуазель, ваша бабушка... мадам княгиня...

Она залилась слезами. Отпихнув рыдающую дуреху, Ада величественно прошествовала вниз. Прислуга толпилась в гостиной, перешептываясь. Ада властно заметила:

– Мадам и месье, мне понятна ваша тревога за жизнь моей бабушки, однако прошу всех разойтись по своим комнатам! Я хочу остаться с ней наедине!

Она прошла в спальню. Над бабушкой склонились доктор и медсестра. Повернувшись к вошедшей Аде, врач сказал:

– Мадемуазель, примите мои самые искренние соболезнования. К великому сожалению, мадам княгиня скончалась во сне некоторое время назад.

Ада, вдруг судорожно всхлипнув, опустилась на колени около кровати и взяла бабушку за сухонькую ладонь. Врач и медсестра тактично вышли. Ада взглянула в лицо бабушке. Ну что ж, каждый когда-нибудь отправится в мир теней... Во всяком случае, у старушки была насыщенная жизнь.

Девушка вышла из спальни и, подавив зевок, сказала:

– Месье доктор, буду вам признательна, если вы позаботитесь обо всех формальностях. Я чувствую себя совершенно разбитой. И еще погребение... Пусть этим займется секретарша бабушки. Я не могу заставить себя думать о том, что милая любимая бабушка...

Она позволила уговорить себя выпить чашку мятного чая и принять седативное лекарство. Вокруг Ады суетилось несколько человек, она заметила слезы в глазах дворецкого, одной из бабушкиных компаньонок и горничной. Надо же, они скорбят о смерти своей госпожи!

Вернувшись к себе в спальню, Ада тотчас позвонила любовнику-шулеру и радостно оповестила его:

– Эдуард, милый, старушка только что отдала богу душу. Я, правда, немного ей подсобила... Но мы теперь миллионеры!

Ада подумала о Софье. Что ж, ее сестрице, по всей видимости, придется несладко. Будь на то ее, Адина, воля, Софья провела бы в тюрьме остаток жизни. В любом случае она ничего не получит, даже если ей и посчастливится когда-нибудь выйти на свободу.

Девушка улеглась в постель и моментально заснула.

* * *

– Сеньора, меня наняла ваша сестра, она просила представлять ваши интересы, – сказал Хуан Миндос. – Однако у меня создается впечатление, что вы не желаете внимать моим советам.

Он видел перед собой изможденную, испуганную красивую молодую женщину, облаченную в безразмерную форму серого цвета. От Софьи его отделяла решетка, они общались друг с другом в комнате для свиданий.

Когда Софье сказали, что ее хочет кто-то видеть, она вообразила, что ее посетила Ада. Но сестрица, как выяснилось, отправилась в Бертран. Ее ждал адвокат.

Хуан Миндос уже приходил накануне. Софья критически посмотрела на своего будущего защитника. Старенький потрепанный костюм, очки в дешевой оправе, приторный одеколон – все это свидетельствовало о том, что он вряд ли принадлежит к числу преуспевающих адвокатов.

– Сеньор, скажите честно, сколько процессов вы выиграли? – спросила его Софья.

Хуан Миндос на секунду смутился.

– Вам не стоит ни о чем волноваться, – ушел он от ответа. – Я уже разговаривал с представителем прокуратуры. Он полон оптимизма, и...

– Звучит как-то зловеще, – перебила его Софья. – Значит ли это, что прокуратура уверена в своей победе? Сеньор Миндос, запомните: я невиновна! Вы должны знать: мадам Эстелла фон Лаутербах намеренно заманила меня в ловушку. Наверняка она замешана в похищении драгоценностей. Она и доктор Себастьян Хоуп.

Сердце у Софьи защемило. Почему Себастьян так поспешно выехал из отеля? И вообще, как выяснилось, в «Эксцельсиоре» человек с таким именем не останавливался. Получается, что Себастьян все время их знакомства жил под чужим именем? Но почему? Неужели... Софья гнала от себя эту мысль. Она же любит Себастьяна!

– Сеньора, мне известны ваши аргументы, – сказал Хуан Миндос. – И вы, моя клиентка, вправе определять стратегию защиты, которой я буду неукоснительно следовать. Однако разрешите мне дать вам совет: нелепо, более того, опасно настаивать на том, что вы невиновны, и огульно обвинять уважаемых людей, например, мадам фон Лаутербах, в причастности к ограблению. Что же касается доктора Себастьяна Хоупа, то, как вам известно, таковой в отеле не проживал. У меня имеется к вам предложение...

Он раскрыл видавший виды портфель, вынул из него папку, выудил лист и приложил его к решетке. Софья пробежала глазами текст.

– Сеньор, да вы что? – вырвалось у нее. – Вы же мой адвокат, а предлагаете признаться в том, чего я не делала!

– Сеньора, – вздохнул Миндос, – это ваш единственный шанс. Если вы будете сотрудничать со следствием, то получите не больше пятнадцати лет. Уверен, что судья проявит к вам снисходительность и снизит срок до тринадцати или даже двенадцати лет. Отсидите на самом деле годика три-четыре, потом мы подадим прошение о помиловании. Если все хорошо организовать... ну, вы понимаете, о чем я... обратиться к нужному человеку и позаботиться о том, чтобы он получил вознаграждение за свое усердие, то вы окажетесь на свободе!

Софья оторопело уставилась на адвоката. Хуан Миндос говорил страшные вещи. На листе бумаги черным по белому было напечатано ее признание. Но как она может признаться в том, чего не совершала?

– Сеньор, – произнесла резко Софья, – я отказываюсь от ваших услуг! Мне не требуется адвокат, который склоняет меня к признанию и говорит, что я получу «не больше пятнадцати лет».

Миндос потер щеку, вздохнул.

– Сеньора, мы же не в Европе или Северной Америке, а в Коста-Бьянке. Если вы откажетесь от моих услуг, то вам придется предстать перед судом вообще без защитника – таковы правила, введенные недавно президентским указом. Предложение прокуратуры более чем щедрое, мой вам совет – примите его! Сами посудите – никто не сомневается в том, что вы причастны к ограблению, да и при таких убойных уликах было бы глупо сомневаться. Ваше нежелание идти на компромисс только разозлит суд, и если вы будете упорно утверждать, что невиновны, то получите на всю катушку. А знаете, что это значит в Коста-Бьянке? Или пожизненное заключение, или смертная казнь – вы ведь обвиняетесь, во-первых, в причастности к ограблению, во-вторых, к убийству шести человек, в-третьих, вам инкриминируется сопротивление представителям закона. Чрезвычайно серьезное обвинение, сеньора! В Коста-Бьянке казнят едва ли не каждый день нескольких преступников – на электрическом стуле, при помощи смертельной инъекции или в газовой камере. Не думаю, что вы хотите разделить их судьбу. Подпишите признание – и вы сохраните себе жизнь, а через несколько лет – максимум через четыре года – выйдете на свободу.

Софья отчеканила:

– Сеньор Миндос, я не желаю иметь с вами дела! Ваши рассуждения поражают меня! Создается впечатление, что вы не мой адвокат, а сотрудник прокуратуры! Я сама буду защищать себя!

Хуан Миндос хмыкнул.

– Сеньора, будем считать, что вы временно не в себе. Через несколько дней вы поймете, что одной вам не справиться. Я предоставлю вам возможность подумать над предложением прокуратуры и решить, хотите вы принять ее предложение или нет.

– Не хочу! – выпалила Софья и обратилась к надзирателю, стоявшему у нее за спиной: – Свидание окончено, уведите меня обратно в камеру!

– Думаю, что вскоре вы измените свое мнение, – произнес адвокат. – Поймите же, сеньора, все, и я в том числе, желаем вам только добра и пытаемся объяснить, как можно понести минимальные потери. Иллюзорно рассчитывать на то, что вас оправдают, нужно прикладывать все усилия для того, чтобы уменьшить кару, которая вас неминуемо ждет!

* * *

Комиссар Умберто Гарсиа ждал в приемной министра внутренних дел больше трех часов.

Он знал: чтобы попасть на аудиенцию к его высокопревосходительству, следует записаться у одного из двух секретарей. Министр был всегда занят: поездки по стране, визиты за рубеж, отпуск... Когда комиссар Гарсиа впервые попытался добиться встречи, ему ответили, что министр принять его не может. Но он должен увидеться с министром! Ведь речь идет о человеческой жизни и раскрытии «преступления века»! Поэтому комиссар, отличавшийся въедливым характером и всегда добивавшийся того, чего хотел, заявился в министерство, уселся на стул в приемной и сообщил секретарям, что не сдвинется с места, покуда министр не примет его.

Он видел перешептывающихся чиновников, которые решали, можно ли выдворить настырного комиссара, призвав на помощь охрану. Все же Умберто Гарсиа был не простым просителем, и наверняка, раз уж он так добивается аудиенции министра, дело у него крайне важное.

Наконец один из секретарей произнес:

– Комиссар, вы добились своего, сеньор министр примет вас. Но запомните: в вашем распоряжении десять минут!

Умберто Гарсиа шагнул в кабинет его высокопревосходительства – полковник Рауль Бартарьега ждал его. Комиссара не интересовала фамилия нынешнего главы МВД, ведь министры постоянно менялись, каждый новый на посту долго не удерживался.

Полковник, изящный мужчина лет сорока семи – сорока восьми, с иссиня-черными курчавыми волосами, смуглым лицом и пронзительными глазами, расположился за письменным столом, над которым висел гигантский портрет президента республики. Комиссар прошествовал по блестящему паркету и остановился около письменного стола. Ни стула, ни кресла поблизости не было.

Министр что-то быстро писал. Он сосредоточенно водил ручкой по бумаге, комиссар Гарсиа ждал. Так продолжалось около пяти минут. Не отрывая взгляда от бумаг, министр произнес:

– Итак, Гарсиа, в чем дело? Мне доложили, что вы возжелали объявить голодовку у меня в приемной, если я вас не приму?

– Ваше высокопревосходительство, – сказал Умберто Гарсиа, – у меня имеются кое-какие соображения относительно похищения драгоценностей Гримбургов.

– Неужели? – произнес полковник Бартарьега и взглянул на комиссара. – Что вы хотите услышать от меня, Гарсиа? Похвалы? И президент, и я рады, что благодаря вашей сноровке ограбление было так быстро раскрыто, а один из его организаторов – эта девица из Бертрана с ужасной славянской фамилией – арестован. Плохо, конечно, что преступница все еще не созналась и не выдала имен своих сообщников, да и драгоценности не найдены, но это дело десятое. Если вы пришли требовать повышения, то считайте, что получили мое согласие, на днях я подпишу соответствующий указ.

– Сеньор министр, вы правы, речь идет о похищении великокняжеских драгоценностей. Но у меня имеются весьма серьезные основания полагать, что истинные преступники все еще на свободе, а Софья Ноготкофф-Оболенская стала жертвой изощренной интриги.

Министр отбросил дорогую ручку, внимательно посмотрел на комиссара.

– Ну что же, Гарсиа, рассказывайте!

Пока комиссар излагал имевшиеся в его распоряжении факты, на столе у министра несколько раз звонил один из многочисленных телефонных аппаратов и мигала лампочка селекторной связи. Полковник, казалось, не замечал этого, ловя каждое слово Умберто Гарсиа.

– Никто ни в прокуратуре, ни в полицейском управлении не заинтересован в моей версии, – завершил свой доклад комиссар. – Поэтому, ваше высокопревосходительство, я и решил обратиться непосредственно к вам. Вы можете принять соответствующие меры и сделать так, чтобы Софья Ноготкофф-Оболенская была освобождена, а обвинения против нее сняты.

Министр задумчиво посмотрел на комиссара:

– Если вам верить, то ограбление было организовано мадам фон Лаутербах, которой ассистировал месье...

– Карл Новак, – подсказал Гарсиа.

– Да, да, Новак. А их покрывает кузина великого князя Бертранского ее светлость Луиза-Аврора Гримбург. – Министр помолчал немного и добавил: – Мне известна ваша репутация, Гарсиа. Явись ко мне кто-либо другой со столь невероятной историей, я бы вышвырнул безумца вон и приказал уволить его из полиции в двадцать четыре секунды. Однако вам, Гарсиа, я верю. Да, да, вам я верю.

Полковник Рауль Бартарьега смолк, о чем-то размышляя, и внезапно произнес:

– Гарсиа, вам понятно, что обвинения в адрес двоюродной сестры великого князя будут иметь далеко идущие последствия? Бертран является союзником администрации президента США, в Бертране имеется американская военная база и резидентура ЦРУ, а у нас с Вашингтоном, как вы знаете, особые отношения. Поэтому приказываю вам никого более не посвящать в ваши подозрения и публично их не высказывать. Я приму надлежащие меры, и виновные понесут наказание, можете быть в этом уверены!

– Господин министр, меня заботит судьба Софьи, – сказал комиссар Гарсиа. – Пребывание в тюрьме не идет ей на пользу, поэтому прошу сделать так, чтобы ее освободили в ближайшее время.

– Да-да, девушку освободят, – заявил полковник Рауль Бартарьега. – Однако не торопитесь, Гарсиа, не требуйте от меня, чтобы это случилось непременно сегодня! Если она выйдет на свободу завтра или послезавтра, мир не рухнет. Мне потребуется время, чтобы все уладить.

Министр напряженно размышлял. Комиссар Гарсиа произнес:

– Ваше высокопревосходительство, я понимаю, что арест мадам фон Лаутербах, Карла Новака и задержание княгини Луизы-Авроры Гримбург вызовут дипломатический скандал, но другого выхода нет. Софья невиновна, и я представил вам доказательства этого.

– Не спешите, – поморщился министр. – Гарсиа, вы мне обещали, что в течение сорока восьми часов будете держать язык за зубами. Я должен переговорить с президентом. Виновные понесут наказание, не сомневайтесь, а ваша Софья, или как там ее, выйдет на свободу. А теперь ступайте, я вскоре свяжусь с вами. Вам и будет поручено задержание подозреваемых.

Комиссар, который в душе был рад, что его дерзкая попытка увенчалась успехом, вышел из кабинета министра. На столе полковника вновь затренькал телефон. Взяв трубку, он сказал секретарю:

– Меня ни для кого нет! Ну и что из того, что звонят из президентского дворца? Скажите им, что не можете меня найти.

Полковник вышел из-за стола, сделал несколько кругов по кабинету и остановился напротив портрета президента. Недавно этот человек, его близкий друг, был полковником, и вот – стал главой государства и превратился в маршала. Он сделал своего приятеля и сослуживца Рауля Бартарьегу министром, но...

Но полковник мечтал о большем. Президент был слабоволен, глуп и жаден. Коста-Бьянке требуются радикальные изменения, а идти на них президент не готов. Будь он, Бартарьега, на его месте, то, не задумываясь, подавил бы очаги сопротивления, расстрелял бы мятежников и призвал к порядку распоясавшихся олигархов. Президент обострил отношения с Америкой, прервал поставки нефти, велел арестовать семерых агентов ЦРУ, прикрыл военно-морскую базу, запретил американским авианосцам заходить в порты Коста-Бьянки, грозил выслать американского посла и даже объявил себя – о ужас! – поклонником Фиделя Кастро. Будь полковник Бартарьега президентом, он не стал бы провоцировать Вашингтон. Всем хорошо известно, что американцы сейчас активно работают над демонтажем режима нынешнего президента, и весь вопрос в том, кто унаследует его кресло... И неуемный комиссар с его опасной теорией о причастности кузины великого князя к ограблению совсем не ко времени. В Белом доме такая новость вызовет недовольство, и человек, который будет способствовать развитию скандала, лишится шансов сделать карьеру после смены режима и президента.

Рауль Бартарьега понял, что должен делать. Министр сорвал трубку телефона и скомандовал секретарю:

– Соедини меня немедленно с бертранским посольством, скажи, что я желаю побеседовать с княгиней Луизой-Авророй.

* * *

Войдя в апартаменты Луизы-Авроры, полковник Бартарьега сразу понял, что его визита боятся. Княгиня, фальшиво улыбаясь, немедленно завела речь о погоде, Карл Новак, сидевший в кресле, наоборот, молчал. Эстелла фон Лаутербах, сплетая и расплетая пальцы в замок, стояла около бара.

– Княгиня, давайте перейдем непосредственно к делу, – прервал светскую фразу Луизы-Авроры министр, заметив, что Новак и Эстелла переглянулись. Полковник неожиданно заявил: – Мне все известно, дамы и господа!

– Что именно? – мрачно спросил Карл Новак.

Бартарьега улыбнулся и ответил:

– То, как были похищены драгоценности Гримбургов.

– Нашли чем удивить, сеньор министр! – выпалила Луиза-Аврора. – Об этом всем известно: негодная Софья Ноготкофф-Оболенская, связавшись с мафией...

– О, но ведь та версия, которая презентована общественности, не соответствует реальному положению вещей, ведь так, княгиня? – прервал ее министр.


– С чего вы взяли? – прошептала Луиза-Аврора, и в ее глазах сверкнул страх. – Я доверяю полиции республики Коста-Бьянка и не сомневаюсь в том, что она задержала подлинного виновного!

– Ах, княгиня, – расхохотался министр внутренних дел, – ваша вера меня умиляет! Даже я знаю, что зачастую невиновные оказываются за решеткой, а истинные преступники избегают наказания.

Эстелла фон Лаутербах заволновалась:

– Но какое отношение все это имеет к... к ограблению историко-искусствоведческого музея, сеньор министр? Мы все были уверены, что вы навестили нас, дабы сообщить, что дело закрыто!

– Мадам, – ответил Рауль Бартарьега, – дело будет закрыто, когда суд вынесет приговор, а преступники отправятся в тюрьму или в камеру смертников – не раньше. Но до этого еще очень далеко!

– Ваши слова пугают меня! – капризно заметила Луиза-Аврора. – И вообще, почему мы ведем разговор на такую жуткую тему? Министр, я уверена, что мой кузен, великий князь, наградит вас за быстрое и успешное раскрытие «ограбления века» высшим орденом Бертрана. Я сама буду просить его об этом!

Рауль Бартарьега, обведя взглядом троицу, холодно заметил:

– У вас достаточно хорошо получается изображать полное спокойствие, однако я вижу: вы хотите знать, что же мне известно. Я ведь в телефонном разговоре с вами, княгиня, сообщил, что вскрылись новые факты по похищению ваших фамильных драгоценностей, которые свидетельствуют о том, что преступление было замышлено и осуществлено вовсе не Софьей Ноготкофф-Оболенской, а кем-то другим...

Эстелла фон Лаутербах, державшая в руках бокал, тихо вскрикнула и выпустила его – бокал, упав на пол, разбился. Директриса оторопело уставилась на него.

– Мадам, у вас сдают нервы? – любезно осведомился полковник. – Это дурной знак! Но ведь вам бояться нечего! Или... или на вашей совести имеется пара грехов?

– Сеньор министр, – поднимаясь из кресла, произнес с угрозой в голосе Карл Новак, – если вы думаете, что ваше высокое положение разрешает вам врываться в посольство суверенного государства, запугивать кузину великого князя и мадам фон Лаутербах, намекая на факты, которых в природе не существует, то вынужден просить вас покинуть наше общество!

– А вы уверены, что не хотите выслушать мою версию? – спокойно парировал Рауль Бартарьега.

Троица молчала.

– В таком случае, дамы и господа, я удаляюсь. Желаю вам хорошо провести вечер.

Министр направился к двери, но уже на пороге, как будто что-то забыв, обернулся и добавил:

– Ах, забыл вам сообщить, что по возвращении в министерство я отдам приказ о вашем аресте. Вы, сеньор Новак, вы, мадам фон Лаутербах, и даже вы, ваша светлость, будете препровождены в тюрьму, где я лично примусь за ваш допрос. И можете мне поверить – вы сознаетесь! Сознаетесь в том преступлении, которое совершили и вину за которое решили свалить на ни в чем не повинную девушку. Всего наилучшего!

Полковник шагнул в коридор, и тут услышал истошный вопль Луизы-Авроры:

– Ваше высокопревосходительство, сеньор министр, подождите! Ну куда же вы уходите!

– Мадам, вы хотите мне что-то сказать? – спросил Бартарьега. – Возможно, сделать чистосердечное признание?

Луиза-Аврора подбежала к нему и вцепилась в локоть министра. Она буквально затащила его обратно к себе в апартаменты, закрыла дверь и не терпящим возражения тоном сказала:

– Полковник, вы не можете покинуть нас таким образом! Скажите, когда вы вели речь об аресте... о нашем аресте... это была неудачная шутка, не правда ли? Вы же понимаете, что подобные действия вызовут дипломатическую бурю!

– Княгиня, никто не может убедить меня в том, что люди, совершившие столь гнусное преступление, как похищение драгоценностей вашего семейства, заслуживают снисхождения, – отчеканил министр. – Или вы думаете иначе?

К нему подошла Эстелла фон Лаутербах. Директриса бертранского музея протянула министру бокал и сказала:

– Вы же любите виски, сеньор? Мы с вниманием выслушаем вашу версию. Но меня удивляет то, с какой легкостью вы обвинили нас в ужасных вещах!

– Мадам, разрешите поинтересоваться, что вы добавили в виски? – спросил Рауль Бартарьега, беря в руки бокал. – Цианистый калий или убойную дозу снотворного?

– Как вы смеете! – вспылила Эстелла. – Вы обвиняете меня в попытке убийства?

– А что, разве я не прав, мадам? – продолжил министр. – От моего внимания не ускользнуло, что вы встряхнули бокал перед тем, как подать его мне. Предполагаю, что вы сыпанули туда отраву – я сделался для вас слишком опасным. Если хотите убедить меня в обратном, отпейте из бокала! Ну, я жду, мадам!

Эстелла вздрогнула и отступила на несколько шагов от министра, протягивавшего ей бокал.

Луиза-Аврора прошипела:

– Какая же ты дура! Зачем ты сделала это, мы же хотели... – И она осеклась.

Рауль Бартарьега с отвращением взглянул на княгиню и спросил:

– Вы же хотели убить меня иным способом, ваша светлость? Меня поражает ваше бесстрашие и глупость! Вам же известно, что я прибыл в посольство не один, внизу меня ожидают два телохранителя, шофер и секретарь-референт. Вы же не будете устраивать кровавую бойню, мадам! Или... О, судя по вашему прелестному взгляду, вы в самом деле готовы пойти на это! И как же вы намерены объяснить мою смерть в вашем кабинете? Внезапным сердечным приступом в результате отравления? Или инсультом, вызванным удавкой, затянутой на моей шее сеньором Новаком?

Ухмыляясь, начальник охраны двинулся к министру. Рауль Бартарьега молниеносным движением вытащил небольшой пистолет и наставил его на гиганта.

– Сеньор, еще одно подозрительное движение, и я выстрелю, – промолвил он. – Это же относится и к вам, дамы. Я вижу, что комиссар Гарсиа не ошибся в своих подозрениях!

В дверь апартаментов постучали, и Бартарьега спрятал оружие. Створка открылась, и на пороге показался один из телохранителей министра.

– Ваше высокопревосходительство, мне показалось... – начал он.

Полковник небрежно заметил:

– Нет, все в полном порядке. Однако займи пост у лестницы. Мы скоро поедем обратно в министерство.

Луиза-Аврора, всплеснув руками, заявила:

– Сеньор министр, вы совершенно превратно интерпретируете происходящее! Никто не желает причинить вам вреда! Это какое-то страшное недоразумение!

– О, мадам, я понимаю, что вы стараетесь убедить в этом саму себя, – усмехнулся Рауль Бартарьега, – но ваша внезапная бледность и трясущиеся пальцы свидетельствуют о совершенно ином. Сесть!

Его тон сделался грубым. Луиза-Аврора автоматически, как бы лишившись сил, опустилась в кресло. Ее примеру последовали Эстелла фон Лаутербах и Карл Новак, занявшие места на софе.

Министр прошелся по комнате.

– Хотите узнать факты, которые находятся в моем распоряжении? – наконец заговорил он. – Так и быть, я изложу их вам! На чемодане, с которым Софья Ноготкофф-Оболенская якобы намеревалась бежать в Австралию, ее отпечатки пальцев обнаружены только снаружи, на ручке, что неудивительно – ведь девушка доставала саквояж из камеры хранения. Но они отсутствуют внутри, на вещах, билетах и колье! Согласитесь, что это странно: неужели Софья, собираясь в далекое путешествие, укладывала вещи в перчатках? Да и вещи были не ее размера, а к тому же не соответствовали сезону: намереваясь отправляться в жаркую Австралию, Софья зачем-то решила прихватить пальто и прочую теплую одежду.

– И это вы называете фактами, сеньор министр? – подала голос Эстелла фон Лаутербах. – Просто смешно!

– Мадам, – отозвался Бартарьега, – отпечатков на вещах нет, потому что их приобрели и уложили в чемодан вы! Я приказал проверить ваши кредитные карточки – за день до ограбления вы совершили рейд по магазинам столицы и приобрели чемодан, позднее обнаруженный в камере хранения аэропорта, и груду дамских нарядов. Вы сделали это или по просьбе Софьи, но тогда значит, что вы – ее сообщница, или... или вы намеревались подставить ее!

Директриса музея шумно задышала. Министр оскалил белые зубы и сказал:

– Вижу, что вам нечего возразить, мадам. Вы были до такой степени уверены, что полиция с радостью вцепится в Софью, что действовали крайне неосмотрительно. Не сомневаюсь, что найдется и водитель такси, который опознает вас и подтвердит, что доставлял вас в аэропорт, где вы и оставили чемодан. Далее, я верю Софье, которая утверждает, что именно вы просили депонировать в банке сейф и положить в него некую папку. В ней обнаружилась схема сигнализации музея, но бандитам она была ни к чему – нападавшие заставили охранников или директора отключить сигнализацию и преспокойно вынесли драгоценности. И руководили этой операцией вы, сеньор Новак!

Карл Новак исподлобья посмотрел на министра.

– Голословные обвинения, которые любой адвокат разнесет в пух и прах! Если вы посмеете арестовать нас и предъявить обвинение, а суд вынесет оправдательный вердикт, то это станет надгробным камнем на вашей карьере, сеньор министр! Подобных ошибок не прощают!

Но Рауль Бартарьега, не обращая внимания на реплику Новака, продолжил:

– А вы, княгиня? Без вашего ведома и участия подобная афера никогда бы не смогла иметь место. Но вы всегда соблюдали осторожность, вернее, почти всегда. Я отниму у вас еще пару минут и попрошу послушать следующее...

Министр вынул из кармана портативный диктофон и включил его. Послышался голос Карла Новака: «Дорогая, все прошло отлично, драгоценности в наших руках». – «Карл! – ответил голос Луизы-Авроры. – Как я рада! Мне так тебя не хватает...» Их разговор длился еще около сорока секунд. Рауль Бартарьега, дождавшись его завершения, произнес:

– Вот это и есть решающая улика! Вам, вероятно, неизвестно, что одна из подконтрольных министерству внутренних дел спецслужб ведет записи телефонных разговоров во всех дипломатических представительствах, аккредитованных в Коста-Бьянке. Основное внимание уделяется американцам, русским, японцам, немцам, французам и британцам. Бертран не представляет для нас интереса, но разговоры автоматически фиксируются на пленку. Противозаконно? Да, я знаю, однако помогает быть в курсе того, что замышляют сильные мира сего.

Он смолк. Княгиня Луиза-Аврора дрожащим голосом спросила:

– Сеньор министр, что вы намерены делать? Отдать приказ о нашем аресте?

– Где драгоценности? – спросил Бартарьега.

– Мы переправили большую часть в Америку, – быстро ответил Карл Новак.

– Отличная работа! – хмыкнул полковник. – Ну что ж, будем считать, что преступники найдены.

Эстелла фон Лаутербах истерично вскрикнула:

– Я не имею к этому ни малейшего отношения! Луиза-Аврора заставила меня пойти на нарушение закона!

– Ах, неужели? – ядовито произнесла княгиня. – Эстелла, помнится, ты сама предложила мне Софью в качестве идеальной жертвы и с большим рвением принялась за подтасовку улик.

Карл Новак рявкнул:

– Заткнитесь, идиотки!

Княгиня и директриса, не привыкшие к подобному тону, воззрились на него. Начальник охраны продолжил, но уже обращаясь к полковнику:

– Сеньор министр, неужели вы хотите международного скандала?

– Почему бы нет? – ухмыляясь, ответил Бартарьега. – Раскрытие ограбления, к которому имеют отношение кузина великого князя Бертранского, глава дворцовой охраны и по совместительству ее любовник, а также директриса знаменитого музея, сделает меня популярным.

– А если предположить, сеньор министр, – вкрадчиво заговорил Новак, – что подлой преступницей, затеявшей ограбление, является все же Софья? Она отправится в тюрьму, где сгниет заживо, а вы... вы получите щедрое вознаграждение! Вы правы, наш арест сделает вас знаменитым, не исключено, что западные правительства увидят в вас весьма перспективного политика. Но понравится ли это нынешнему президенту? Вы станете для него опасным, а конкурентов, как вам хорошо известно, уничтожают. Несколько недель славы – ради того, чтобы стать жертвой наемного убийцы или погибнуть в автокатастрофе? У вас ведь имеются далеко идущие планы, сеньор министр, а на их осуществление потребуются деньги и могущественные друзья за границей. И время – сейчас вы не можете позволить себе выступить в открытую против нынешнего режима...

Рауль Бартарьега заинтересованно внимал словам Новака. А тот вдруг скомандовал:

– Луиза, принеси кейс.

– Но... – попыталась возразить Эстелла.

Княгиня, не слушая ее, сорвалась с софы и бросилась в смежную комнату. Через пару минут она вернулась с «дипломатом» и положила его на журнальный столик. Новак набрал нужную комбинацию на кодовом замке, откинул крышку – и министр увидел сияющие драгоценности.

– Сеньор, это ваш процент, – без обиняков заявил Новак. – Вы забудете о том, что сказали нам сейчас, а Софья останется в тюрьме. Я могу посоветовать вам надежных людей в Европе и Америке, которые купят камни по высокой цене.

Министр усмехнулся.

– Ну, знаете... Вы удивляете меня все больше и больше! Мало того, что вы задумали и совершили ограбление, в результате которого были убиты шесть человек, вы хладнокровно свалили вину на несчастную девушку, пытались меня убить, а теперь вознамерились дать взятку. Неужели вы думаете, что все так просто?

Он смерил взглядом Луизу-Аврору (заломившую руки), Карла Новака (нахмурившего брови) и Эстеллу (в оцепенении смотревшую на кейс с драгоценностями).

– Вы предлагаете мне несколько безделушек в обмен на мои принципы, – продолжил министр, – и думаете, что я пойду на такое? Вы ошибаетесь! – Бартарьега гневно сверкнул глазами и добавил: – Вы ошибаетесь, если полагаете, что я удовлетворюсь этими камешками. Моя доля составляет пятьдесят процентов!

– Но это же подлинный грабеж! – заголосила Луиза-Аврора.

Министр галантно улыбнулся и подтвердил:

– Ваша светлость, вы правы – это грабеж. Вы украли драгоценности, а я краду их еще раз – у вас.

– Двадцать пять, – проронил Карл Новак.

Министр развернулся и двинулся к двери.

– Тридцать! Хорошо – тридцать пять! – Голос Новака дрогнул. – Вы должны войти в наше положение, мы не можем отдать вам половину! Тридцать пять – мое последнее слово!

– Сорок, – заявил, поворачиваясь, полковник. – У меня имеется список всех похищенных драгоценностей, так что несложно будет решить, какие из них получу я, а что останется вам.

Эстелла фон Лаутербах с облегчением вздохнула.

– Вы получите свои сорок процентов, сеньор министр!

Полковник, подойдя к столику, захлопнул кейс и произнес:

– Я забираю его в качестве аванса, в мою долю эти побрякушки не входят. И советую вам забыть о дилетантских попытках лишить меня жизни, а также о надежде обмануть при дележе.

– А как же быть с Софьей? – проронила Луиза-Аврора.

– О ней не беспокойтесь, – ответил министр Бартарьега, – девчонка предстанет перед судом и получит максимум. Меня больше беспокоит комиссар Умберто Гарсиа. Однако и эту проблему можно разрешить. Новак, зайдите завтра ко мне, мы все обсудим. Желаю вам доброго вечера, сеньоры!

* * *

Комиссар Умберто Гарсиа, услышав телефонный звонок, поднял трубку. Он находился в крошечном кабинете трехкомнатной квартиры, где проживал с женой и двенадцатилетней дочерью.

– Гарсиа, я все уладил, – услышал полицейский голос министра Бартарьеги. – Вы оказались правы – Софья Ноготкофф-Оболенская к ограблению непричастна, его затеяли именно те, чьи имена вы мне сообщили.

Комиссар в воодушевлении спросил:

– Ваше высокопревосходительство, значит, они будут арестованы?

– Ну конечно, – ответил министр. – Сегодня ночью. Я уже подписал соответствующие документы. А Софью завтра выпустят. Кстати, Гарсиа, вы говорили с кем-либо по поводу своих подозрений?

– Как вы и просили, я держал язык за зубами, – ответил комиссар. – Однако теперь это не так уж важно.

– Вы правы, Гарсиа, теперь это уже не так уж важно, – ответил министр. – Вы великолепно справились с поставленной задачей. Собственно, если бы не вы, Гарсиа, то преступление никогда бы не было раскрыто. Мне требуются такие люди, как вы. Предлагаю вам перейти ко мне в министерство.

Комиссар, который и мечтать не мог ни о чем подобном, ответил:

– Сеньор министр, для меня ваше предложение огромная честь, но я не создан для работы в тиши кабинета. Могу ли я просить вас оставить меня на работе в криминальной полиции?

– Как знаете, Гарсиа, – вздохнул министр. – Я так и знал, что вы откажетесь. Вы же один из самых честных, принципиальных и надежных работников. Наша республика должна гордиться вами! Вас наградят, можете не сомневаться. Ну что же, приятно было поработать с вами, Гарсиа! Ах, и вот еще что... – Министр на секунду запнулся и продолжил: – К вам зайдет один из моих секретарей вместе с фотографом. Я хочу, чтобы о вас в завтрашних газетах появились хвалебные статьи. Кстати, у вас имеются какие-либо документы по делу об ограблении музея, в особенности те, что ставят под сомнение вину Софьи? Ах, они находятся в сейфе в управлении... Ну что ж...

Комиссар Гарсиа, попрощавшись с министром, несколько секунд смотрел в окно, размышляя. Он не будет говорить жене о том, что отказался от перевода в министерство, она не сможет понять, почему супруг решил остаться на работе в криминальной полиции. Она столько раз твердила ему, что ему нужно думать о дочери (старший сын, слава Богородице, неплохо устроился в качестве журналиста в одной из массовых газет). Конечно, в министерстве зарплата в несколько раз больше, чем на должности комиссара, но жене не понять, что его призвание – вести расследование, а не копошиться в бумагах и интриговать.

Супруга позвала Гарсиа к столу – ужин был готов. Звонок в дверь раздался, когда комиссар поглощал чечевичный суп с сардельками. Жена открыла дверь, Гарсиа прошел в коридор и увидел двух мужчин, одетых в черные костюмы.

– Комиссар Умберто Гарсиа? – спросил один из них. Получив положительный ответ, он сказал: – Нас прислал к вам министр Бартарьега. Если не возражаете, мы сделаем ваши снимки вместе с семьей.

– Умберто, ты опять отличился! – заохала жена. – Почему же ты ничего мне не сказал? Сеньоры, прошу к столу, мы как раз ужинаем! Прошу вас подождать пять минут – мне нужно переодеться, не могу же я фотографироваться для газет в старом балахоне!

– Сеньора, не стоит беспокоиться, – ответил один из вошедших.

Гарсиа пригласил гостей в столовую. Увидев дочку четы Гарсиа, мужчины переглянулись.

– Ах, ну как же так, – причитала сеньора, – я ведь даже без макияжа! Умберто, как же ты мог, если бы я знала, что...

Раздался приглушенный хлопок. Супруга комиссара, пошатнувшись, стала оседать на пол. Комиссар в удивлении посмотрел на жену и, переведя взгляд на гостей, увидел в их руках пистолеты. Он попытался заслонить дочку, но не успел – пули пронзили и его, и девочку. Наемные убийцы, склонившись над телами жертв, сделали по контрольному выстрелу в голову. Затем один из киллеров открыл на кухне газовую горелку и зажег керосиновую лампу.

Приказание министра Бартарьеги было выполнено – комиссар Умберто Гарсиа замолчал навсегда.

* * *

Софья схватила трубку и закричала:

– Ада, это ты? Мне сказали, что ты хочешь поговорить со мной!

Сквозь помехи до нее донесся далекий голос сестры:

– Софья, я должна сообщить тебе ужасную новость: бабушка скончалась вчера вечером!

Девушка схватилась рукой за решетку, чтобы не упасть. Бабушка, ее любимая бабушка умерла!

– Но ведь она шла на поправку? – в изумлении воскликнула Софья.

– Новость о совершенном тобой преступлении убила ее! – ответила сестрица. – Это ты лишила ее жизни! Ты, и никто другой! Как же я тебя ненавижу!

Софья, пытаясь перебороть внезапно подкатившую к горлу тошноту, сказала:

– Но, Ада, я же говорила тебе, что невиновна. Ты сказала об этом бабушке?

– Какая же ты лицемерка! – завизжала Ада. – Всем известно, что ты виновна, сестрица! А ты не можешь набраться мужества и признаться! К твоему сведению, бабушка отписала мне все состояние – она не хотела иметь ничего общего с тобой, гадкой преступницей и убийцей! Ты убила старушку, запомни это, Софья! Желаю тебе сдохнуть в тюрьме!

– Ада, Ада! – воскликнула, едва сдерживая рыдания, Софья, но в трубке уже раздавались короткие гудки.

Софья, зажав в руке трубку, прислонилась к стене. Колени у нее подогнулись, девушка сползла на пол.

Охранник грубо прикрикнул:

– Ну, поднимайся, чего расселась! Разговор завершен, значит, отправляйся в камеру!

Софья рассеянно посмотрела на охранника. Его слова доносились до нее как сквозь туман, в ушах стояла одна и та же фраза: «Ты убила ее... ты убила ее... ты убила ее...» Что ж, Ада права: она стала причиной смерти бабушки. Охранник, пнув арестованную ногой, взревел:

– Если немедленно не встанешь, то отправишься в карцер за неповиновение! Ну, что я сказал! Шевелись, тварь!

Подоспел другой охранник, и двое мужчин, схватив Софью, потащили ее по коридору. Они швырнули ее в крошечную комнатку без окон. Лязгнула дверь, Софья очутилась в кромешной темноте. У нее не было сил сопротивляться. Усевшись на грязный бетонный пол, поджав ноги и закрыв лицо руками, она зарыдала.

Она не знала, как долго продолжалось заточение в карцере – скоро ей захотелось пить, а потом и есть, но никто не отзывался на ее крики и стук в обитую железными листами дверь. Софье показалось, что она слышит голос бабушки – Елизавета Георгиевна была рядом! Разум твердил ей, что это невозможно, но девушка уже не знала, что происходит наяву, а что – всего лишь фокусы воспаленного воображения.

Яркий свет хлынул Софье в лицо, застонав, она пыталась забиться в угол. Неужели она умерла и попала в иной мир? Софья ощутила грубые руки и крики:

– Поднимайся! Поднимайся, тебе сказано! Или ты хочешь провести в карцере еще два или три дня?

Осознав, что заточение окончено, Софья попыталась встать на ноги, но у нее ничего не получилось. Она выползла из комнатки в коридор. Охранники, наблюдавшие за ней, насмехались:

– Вы только посмотрите на эту шваль! Эй, тебя ждет твой адвокат! Скажи спасибо, что вообще осталась жива!

Софья не понимала, о чем говорил сеньор Миндос. А тот фонтанировал словами, постоянно подсовывая ей одну и ту же бумагу. Девушка пыталась объяснить ему, что бабушка умерла, но он не хотел ее слушать.

– Они заперли меня в карцер, – прошептала она, еле ворочая распухшим языком. – Пить, дайте же мне пить!

– Сеньора, – вещал адвокат, – я подам жалобу, тюремщики не имеют права так обращаться с вами! Но вы должны подписать! И все закончится, обещаю вам, все закончится!

Софья отшвырнула от себя бумагу и прошептала:

– Я хочу увидеть инспектора Гарсиа. Он знает, что я невиновна. Я невиновна...

– Сеньора, вы виновны! – бил по ушам голос адвоката. – Нет смысла отрицать очевидное, вы усугубляете свое и без того ужасное положение! Все улики против вас! Сеньора, подумайте о своем будущем!

Софья свалилась с табуретки и потеряла сознание. Она пришла в себя от того, что ее, как куклу, снова тащили по коридору. На сей раз она оказалась в крошечном помещении, больше похожем на гроб, поставленный в вертикальное положение. Ей пришлось стоять, прислонившись к стене, и Софья ощущала спиной ледяной холод. Скоро ноги ее как будто объяло пламя, ступни сводило судорогой, кости ломило. Девушка пыталась присесть, но не могла. Воздуха не хватало, а едва она закрывала глаза, как раздавался вопль:

– Не спать! Ты не имеешь права спать!

Сколько времени продолжалась эта пытка, Софья не знала. Но вот дверь распахнулась, и несчастная с тихим стоном соскользнула на пол. Глаза слезились, в ушах грохотало, горло, казалось, раздирали тысячи крошечных крючков. Софья хотела одного – умереть. Она уже почти не ощущала боли.

– Сеньора, подпишите! – ныл чей-то тонкий голос.

– Тварь, подпиши! – вторил сочный бас.

– Ты убила бабушку, ты ее убила! – вырывался из недр памяти крик Ады.

– Подпиши, подпиши, подпиши...

Софья не знала, было ли это на самом деле или привиделось ей, но она помнила: кто-то вложил ей в сведенные судорогой пальцы ручку и схватил ее запястье.

– Она подписала! – раздался радостный крик, и Софью оставили в покое.

* * *

– Сеньора! – Софья вздрогнула.

– Сеньора! – Девушка разлепила глаза.

– Сеньора! – Она попыталась повернуть голову, но не смогла.

Все тело пронзала боль, горло саднило, в глазах щипало.

Она поняла, что находится не в камере и не в карцере. Но где же тогда?

– Сеньора! – услышала она повелительный голос. – Я же вижу, что вы меня слышите!

– Кто вы? – прошептала Софья.

– Что вы сказали?

– Кто вы? – набирая в легкие обжигающий воздух, повторила Софья. – Кто вы, кто вы, кто вы? – закричала она.

– Странно, вы шевелите губами, но ничего не произносите, – заявил невидимый собеседник. – Я – комиссар Варгас. Вы меня помните?

Комиссар Варгас, комиссар Варгас... Ах да, он обвинял ее, вопил в лицо и обещал отправить на электрический стул.

– Гарсиа... Умберто Гарсиа... Я хочу говорить только с ним... – выдавила из себя Софья. – Где Гарсиа?

– Вы спрашиваете, где Гарсиа? – осведомился голос. – Увы, комиссар в полиции больше не работает. Он погиб в результате несчастного случая – дом, в котором он проживал, взлетел на воздух – неполадки в газопроводе.

Комиссар Гарсиа тоже умер? Почему все вокруг нее умирают? Разве это справедливо?

– Сеньора, – продолжил Варгас, – я информирую вас о том, что процесс против вас открывается послезавтра. Вы подписали признание, и это облегчит работу суда.

– Я ничего не подписывала, – прошептала Софья.

– Ну как же так? – заявил голос. – У нас имеется признание в организации ограбления музея, под которым стоит ваша подпись, сеньора. В распоряжении суда имеются и масса улик, и ваше чистосердечное признание. Этого вполне хватит для вынесения строгого, но справедливого приговора!

– Мое признание? Я ничего не помню... Я отзываю его! – сказала Софья.

– Вы его отзываете? – вскричал комиссар Варгас. – Сеньора, слишком поздно! Ваши уловки для вас даром не пройдут! Запомните, в ваших интересах придерживаться единственно возможной версии – и покаяться. А теперь спите, у вас... нервный шок, вызванный вестью о смерти бабки. И не вздумайте помешать работе суда!

Процесс проходил в большом старинном зале с величественными колоннами. Софью доставили туда в тюремном автомобиле. Ей выдали неказистый костюм – слишком широкую юбку, жакет явно с чужого плеча и застиранную фиолетовую блузку с белыми разводами. Девушка чувствовала себя лучше, хотя тело продолжало невыносимо болеть. Охранники не отвечали ни на один из ее вопросов, и Софья надеялась, что хотя бы сеньор Миндос ей все разъяснит.

Наручники не сняли, даже когда она уселась на скамью подсудимых. Завидев адвоката, Софья воскликнула:

– Сеньор, быть может, вы объясните мне, что здесь происходит? Вы же мой защитник!

Сеньор Миндос с кислой гримасой на лице ответил:

– Сеньора, вы отказались от моих услуг, причем в письменной форме! Я присутствую на процессе как сторонний наблюдатель.

– Но что это значит? – выпалила Софья.

– Вы изъявили желание защищать себя самостоятельно, – ответил Хуан Миндос.

Софья побледнела. Ей предстоит доказывать собственную невиновность? Но как она сделает это? Ведь она находилась в тюрьме!

– Процесс – не более чем фарс, – заявила она.

Хуан Миндос, посмотрев по сторонам и понизив голос, принялся уговаривать ее:

– Разрешите дать вам совет – забудьте подобные слова! Вы подписали признание, поэтому судья вынесет приговор, а дело слушаться не будет. Сеньора, будьте благоразумны и молчите! Вы получите лет пятнадцать, ну, может быть, двадцать, в любом случае не больше двадцати пяти.

– Двадцати пяти... Но вы же обещали! Вы попросту обманули меня! – закричала Софья. – Вы заодно с ними! Я же невиновна! Невиновна, понимаете? Невиновна!

Адвокат в испуге посмотрел на Софью и продолжил увещевать ее:

– Сеньора, какая теперь разница, вы подписали признание, и изменить ничего нельзя. Поверьте мне, так лучше для вас! Если бы вы по-прежнему отказывались от всего, то умерли бы в тюрьме. Это же не Европа, а Коста-Бьянка! И перестаньте кричать, иначе вас привлекут к ответственности за неуважение к суду!

Ошеломленная, Софья опустилась на скамью. Она осталась одна, совершенно одна! Нет на свете ни единого человека, который мог бы защитить ее! Около нее возник охранник и произнес:

– Ну ты, смотри у меня, еще раз повысишь голос, лишишься обеда.

– Встать, суд идет! – раздался зычный призыв.

Софье пришлось подчиниться – она увидела бледного высокого мужчину в военной форме, который быстрым шагом прошествовал к председательскому креслу. Его сопровождали секретарша и два помощника, тащившие несколько тяжеленных томов.

Опустившись в кресло, судья ударил молоточком и произнес:

– Прошу всех сесть! Заседание процесса против Софьи... – он сунул нос в бумаги, – ммм... Ноготкофф-Оболенской объявляется открытым.

– Ваша честь! – произнесла Софья.

Судья непонимающе уставился на девушку.

– Ваша честь, разрешите мне сделать официальное заявление, – продолжила она. – Я хочу поставить вас в известность о том, что признание, подписанное мной...

Судья прервал ее:

– Подсудимая, я не предоставлял вам права голоса! Когда очередь дойдет до вас, то сможете сказать все, что считаете нужным. Ну что же, приступаем к рассмотрению этого шумного дела! Уверен, что сегодня дойдет и до вынесения приговора.

– Как это – до вынесения приговора? – не сдержалась Софья. – Ваша честь, я невиновна! Так называемое признание было выбито из меня при помощи пыток, и если я его и подписала, в чем сомневаюсь, то это произошло в тот момент, когда я находилась в полубессознательном состоянии и, соответственно, плохо понимала, что происходит!

Судья сурово взглянул на Софью и провозгласил:

– Подсудимая, вам было приказано молчать! По причине неуважения к моей персоне вы лишаетесь права голоса до конца процесса!

– Но как же так, вы не можете... – сказала Софья.

Судья злобно воскликнул:

– Ваше поведение переходит всяческие границы! Еще одно слово, и вы будете удалены из зала! Если хотите, чтобы приговор был вынесен в ваше отсутствие, то я могу это сделать!

Софья плотно сжала губы и опустила голову. Хуан Миндос прав: они не в Европе и не в Америке, а в Коста-Бьянке, где нет независимых судов. Здесь решения принимаются власть имущими, а затем оглашаются с кафедры, здесь царит беззаконие и диктатура. Но даже в подобной стране ее не могут осудить за преступление, которого она не совершала!

Судья тем временем предоставил слово прокурору – полному господину в темно-синем с золотой вышивкой мундире. Тот, не углубляясь в детали, перечислил преступления, в которых обвинялась Софья: подготовка и осуществление ограбления, соучастие в шести убийствах, попытка бегства, сопротивление при аресте, неуважение к правосудию, ложь под присягой... «И откуда они все это набрали?» – подумалось девушке. Завершил прокурор свою речь следующими словами:

– Ваша честь, несмотря на то что обвиняемая под давлением улик созналась в совершении этих ужасных поступков, прокуратура считает целесообразным требовать для Софьи Ноготкофф-Оболенской пожизненного заключения. Это объясняется тем, что ее сообщники до сих пор не задержаны, а похищенные драгоценности все еще не найдены – вероятнее всего, подсудимая питает надежду, выйдя на свободу через некоторое количество лет, получить свою долю. Чтобы предотвратить это, а также в назидание всем прочим иностранцам, прибывающим в нашу страну с намерением совершить преступление, прошу удовлетворить данное требование!

Софья не могла поверить тому, что услышала. Адвокат Хуан Миндос вел речь о двадцати пяти годах, но прокурор настаивает на пожизненном заключении! Пожизненное заключение – за что? Только за то, что она оказалась жертвой чужой интриги?

– Подсудимая, – произнес наконец судья, – предоставляю вам возможность сообщить суду то, что считаете нужным.

Набрав в легкие воздуха, Софья воскликнула:

– Ваша честь, прошу занести в стенограмму – я требую изъятия моего так называемого признания! Оно не имеет юридической силы...

– Подсудимая, не вам решать, что имеет юридическую силу, а что – нет, – оборвал ее судья. – Если это все, что вы хотите изложить?

– Нет! – воскликнула Софья. – Как вам известно, ваша честь, я сама представляю собственные интересы. Поэтому прошу дать мне возможность провести допрос свидетелей обвинения, в частности, мадам Эстеллы фон Лаутербах, месье Карла Новака, а также человека, известного мне под именем Себастьян Хоуп. Они, я уверена, знают о похищении драгоценностей и убийстве охранников и директора музея, сеньора Луардеса, гораздо больше, чем утверждают!

Судья с силой шмякнул деревянным молоточком и заявил:

– Ваше ходатайство, подсудимая, отклоняется. Чтобы вызвать в суд свидетелей, вам требовалось подать заявку до начала заседания. Что же касается вашего признания, то согласно закону – а все мы, собравшиеся здесь, за вашим исключением, подсудимая, являемся законопослушными гражданами, – вы не обладаете правом отказаться от собственноручно подписанного признания. Таким образом, рассмотрение дела завершено.

– Я невиновна! – выкрикнула Софья. – Запишите это! Я настаиваю на своей совершенной невиновности! Ваша честь, прошу, поверьте мне...

– Если бы я верил заверениям всех тех убийц, грабителей, насильников и шлюх, которые прошли через мои руки, то каждый раз выносил бы оправдательный приговор, – ядовито заметил судья. – Никто из подобных вам, подсудимая, не желает признавать свою вину, все настаивают на своей невиновности! Суд удаляется на совещание!

Софья увидела, как судья скрылся в смежной комнате. Да, да, все происходящее здесь не более чем жалкий фарс! Решение о ее осуждении давно принято!

– Сеньора, вы вели себя крайне неразумно! – услышала она голос Хуана Миндоса. – Если бы вы покаялись, воззвали к милосердию, заявили бы, что попали в лапы к грабителям, использовавшим вас, случайно, суд непременно учел бы это как смягчающие обстоятельства. Но вы глупо и безрассудно настаиваете на своей невиновности! Да поймите же, ваши слова никого не интересуют! Вы – виновны!

«Я – виновна, виновна, виновна...» – отдавалось у Софьи в висках. Внезапно ее охватила полнейшая апатия, она почувствовала полный упадок сил. Никто не придет к ней на помощь! Единственный человек, которого она любила – бабушка – умерла. И она, Софья, способствовала ее смерти, так что понятно, почему Ада не желает больше знаться с сестрой и не появилась на процессе.

Не прошло и пятнадцати минут, как послышалась сакраментальная фраза:

– Суд идет, всем встать!

Софья снова нехотя подчинилась нелепому требованию – здешний суд совершенно недостоин проявления к нему уважения и вежливости. Судья, усевшись в кресло, прочистил горло, отхлебнул из стакана, поставленного перед ним помощником, глоток воды и заявил:

– С учетом признания, сделанного обвиняемой...

– Чушь! – внятно произнесла Софья.

– Молчать! – ударил молоточком судья.– Итак, с учетом признания, сделанного обвиняемой, и под давлением многочисленных улик, предоставленных следствием, Софья Ноготкофф-Оболенская признается виновной во всех тех преступлениях, что инкриминируются ей прокуратурой, а именно...

– Ваша честь! – раздался громкий мужской голос.

Судья удивленно прервал чтение приговора и посмотрел куда-то в зал. Софья повернула голову и увидела в проходе между пустыми лавками (на заседание не были допущены ни журналисты, ни зеваки) молодого черноволосого человека в синих джинсах и легком пиджаке.

– Ваша честь, – продолжил он, – прошу выслушать меня!

К нему подбежали охранники с явным намерением вывести из зала, но судья милостиво спросил:

– Кто вы такой и что здесь делаете?

– Мое имя – Максимилиан Гарсиа, – ответил молодой человек. – Мой отец, комиссар криминальной полиции Умберто Гарсиа, до своей гибели вел дело об ограблении историко-искусствоведческого музея.

– Ах, ну да, – протянул судья. – И что из того, сеньор Гарсиа? Ваш отец, насколько мне известно, погиб в результате несчастного случая. Мои соболезнования по этому поводу...

– Мой отец был убит! – заявил сын комиссара. – Его, мою матушку и младшую сестренку вначале хладнокровно застрелили, а затем инсценировали смерть якобы от взрыва газа. Кстати, при обрушении дома погибли еще четыре человека, в том числе грудной младенец.

Прокурор нетерпеливо заметил:

– Ваша честь, сеньор Гарсиа, который, собственно, не имеет права находиться в зале суда, потчует нас вымышленными историями, совершенно для нас неважными!

– За несколько часов до смерти я разговаривал с отцом по телефону, – сказал Максимилиан Гарсиа, – и он, не вдаваясь в детали, заявил, что дело о похищении драгоценностей раскрыто, и преступники в самом скором времени будут арестованы...

– Так и произошло! – вставил прокурор. – Преступница находится здесь, в зале суда!

– О нет, – заявил молодой Гарсиа, – когда отец вел речь о преступниках, то имел в виду не Софью Ноготкофф-Оболенскую. Он сообщил мне, что уверен в ее невиновности, и сказал, что пока не может сообщить имен тех людей, которые причастны к ограблению, однако он был уверен, что их арест последует в ближайшие часы. Но этого не произошло – после убийства всех моих близких Софью не выпустили из тюрьмы, а новые аресты так и не имели места! Мои родственники были убиты с единственной целью – предотвратить арест подлинных преступников!

Софья, вцепившись руками в скамью, поняла: вон оно, ее спасение! Суд не сможет игнорировать новые обстоятельства, если сын погибшего комиссара уверен в ее невиновности, то и суд не может столь быстро вынести приговор!

– Сеньор Гарсиа, мне понятно, что вы все еще пребываете под впечатлением от смерти ваших родителей и младшей сестры, – вкрадчиво произнес прокурор. – Однако, насколько мне известно, версия их убийства никогда и не рассматривалась: ваши близкие стали жертвой нелепого несчастного случая, так что нет нужды плести тут теорию заговора! Все то, что вы сообщаете нам, не более чем слухи и ваша интерпретация разговора, если он вообще был, с вашим покойным отцом. Следствие ни на секунду не сомневается в том, что Софья Ноготкофф-Оболенская виновна!

Тогда Максимилиан Гарсиа воскликнул:

– Ваша честь, мой отец был убежден в ее невиновности! Вы не должны спешить с вынесением приговора, а отправить дело на дорасследование. Уверен, что это поможет докопаться до истины...

– Выведите из зала сеньора Гарсиа! – распорядился судья.

Стоявшие около сына комиссара охранники схватили его и потащили к дверям.

– Ваша честь! – снова подала голос Софья. – Вы же видите, что не все так однозначно в моем деле, как представляет прокурор! Вы должны прислушаться к словам сына комиссара Гарсиа! Заклинаю вас, ваша честь!

– Тишина! – прогрохотав молоточком, прикрикнул судья. Дождавшись, пока Максимилиана Гарсиа выведут из зала, он сказал: – Подсудимая, вы лишаетесь права голоса! Мне надоели ваши постоянные выходки и заявления о невиновности! Если бы вы были невиновны, то не подписали бы признания! И нечего говорить о пытках и насилии – мне ли не знать, что следственным органам республики не в чем себя упрекнуть. Ваша вина доказана, поэтому мной было принято единственно возможное решение: ходатайство обвинения удовлетворяется, и вы приговариваетесь к пожизненному заключению без права помилования и досрочного освобождения через двадцать пять лет. Заседание суда окончено!

Еще до того, как Софья успела понять, о чем идет речь, судья скрылся в смежной комнатке. Прокурор, не скрывая торжествующей улыбки, собирал бумаги. К Софье подошли охранники, один из них скомандовал:

– Ну, чего рассиживаешься? Поднимайся!

– Что со мной будет? – спросила Софья. – Я же имею право подать апелляцию!

– Все твои права теперь – сидеть в тюрьме и ждать, пока копыта не отбросишь, – хохотнул другой охранник. – Сначала мы доставим тебя обратно в столичную тюрьму, а оттуда тебя направят в провинцию, там и будешь срок мотать.

Он положил Софье на плечо руку. Девушка столкнула ее и поднялась на ноги.

– Я невиновна! – крикнула она. – Вы это понимаете? Невиновна!

– Ну ты, успокойся! – велел охранник. – Нечего тут цирк устраивать. Слышала, чего судья сказал? Наше дело маленькое – отвезти тебя в тюрьму и проследить за тем, чтобы не сбежала.

Безумная мысль мелькнула в голове у Софьи. Ну да, конечно, она сбежит!

– Вы правы, – миролюбиво произнесла она. – Прошу прощения, сеньоры.

– Ничего, – уже добродушно сказал охранник, – чай, узнать, что до конца жизни загремела в тюрягу, не так-то легко! Мы с Педро многих мужиков видели, которые, узнав, что их приговорили к каким-нибудь десяти или пяти годам, рыдали, как малые дети, и по полу катались, чуть с ума не сходили. А ты молодцом держишься, даром что баба!

* * *

Они вывели ее из зала суда. В большом коридоре царила обычная суета – сновали люди, кто-то громко переговаривался, слышался смех. Софья, всматриваясь в лица, подумала, что если она сейчас же не предпримет попытку сбежать, то будет лишена ее на долгие годы. Нет, не просто на долгие годы, а до конца жизни!

Лица охранников были отстраненными, как будто они размышляли о смысле жизни. Софья украдкой взглянула на большие узкие окна – снаружи они забраны тонкой, но наверняка чрезвычайно прочной стальной сеткой. Даже если ей и удастся вскочить на подоконник и открыть створку окна, то выпрыгнуть не получится. Ее мозг напряженно работал. Что же делать?

– Сеньоры, – произнесла она как можно более жалостливым тоном, – мне очень хочется...

– Что, приспичило? – спросил один из охранников. – Такое со всеми бывает. Еще бы, узнать, что тебя в каталажку, да еще на всю жизнь упекли, – не самое приятное!

– Педро, – сказал его напарник, – вообще-то это против инструкций. Да и до тюрьмы недалеко, всего-то езды четверть часа.

А Педро философски заметил:

– Эх, ничего ты не понимаешь! Дадим-ка ей возможность последний раз на свободе в сортир сходить. Никуда она не денется – удрать отсюда невозможно. – Он повернулся к девушке: – Эй, может, скажешь, где драгоценности припрятала? Вот ведь невезуха – попалась! И все миллионы тебя не спасут!

Они подвели Софью к большой деревянной двери женского туалета. Педро, заглянув туда, произнес:

– Никого вроде нет. Ну ты, только быстрее, мы долго ждать не будем!

Софья подняла руки и спросила:

– А как же с этим быть?

Вздохнув, охранник снял с нее наручники.

Софья шмыгнула в туалет. Оглядевшись в комнате с тремя умывальниками, она бросилась к окну. Напрасная надежда – как и все другие, оно забрано стальной стекой, чтобы расшатать ее или вырвать, потребуется не менее получаса. Девушка схватила ведро и несколько раз ударила им по сетке. Та немного погнулась.

Дверь растворилась, в дамскую комнату прошла пожилая дама. Она с недоумением уставилась на Софью, стоящую с ведром в руке. Дождавшись, пока дама скроется в одной из кабинок, девушка еще раз нанесла удар по сетке. Дно пластикового ведра треснуло.

– Ты там скоро? – послышался голос из-за двери.

Софья ответила ровным тоном:

– Еще немного, сеньоры!

Она открыла кран, вода ударила тугой струей. Софья посмотрела на себя в зеркало – на кого же она стала похожа! Бледное лицо, черные круги под глазами, морщинки на переносице, на лбу – желтые пятна.

Из кабинки выплыла пожилая дама. Неодобрительно посмотрев на девушку, сказала:

– Милая моя, если вы здесь убираетесь, то делайте это быстро!

Что старуха имеет в виду? О, да ведь она приняла Софью за уборщицу! Не убеждать же ее, что в действительности она – преступница, только что приговоренная к пожизненному заключению...

– И уберите свою тележку, а то она проход загораживает, – добавила дама и вышла вон.

Софья бросилась в соседнее помещение с кабинками и увидела тележку уборщицы с ведром, швабрами, бутылками с чистящими средствами. Софья возликовала, обнаружив в полиэтиленовом пакете чистый темно-синий халат, видимо, запасной, и такого же цвета косынку. Она в мгновение ока напялила на себя халат и, подбежав к зеркалу, повязала косынку так, чтобы ее лица практически не было видно.

Дверь раскрылась, в туалетную комнату вошла молодая женщина с двумя девочками. Одна из малышек хныкала, другая смеялась.

– Ну что ты там застряла! – послышался голос Педро.

– Иду, сеньоры, еще одну минутку! – крикнула Софья.

Взглянув на свое отражение в зеркале, она осталась довольна. На дне ведра она обнаружила безразмерные желтые резиновые перчатки. Вцепившись в тележку, Софья толкнула ее по направлению к двери. То, что она делает, безумие! Если ее поймают, ей наверняка несдобровать. Но не воспользоваться возможностью – грех! Если все получится... О, если все получится и она сбежит... И что дальше? Ведь у нее нет ни документов, ни денег, ни друзей в этой проклятой южноамериканской стране! Для всех она – воровка, пособница грабителей и убийц. Но... Какая разница, что будет потом? Самое главное – покинуть незамеченной здание суда!

Дверь, заскрипев, приоткрылась. Сгорбившись, уставившись в пол и горячо молясь, Софья, толкая впереди себя тележку, вышла в коридор. Как назло, одно из колес тележки уперлось в косяк, и Софья решила, что ее немедленно разоблачат. Педро помог ей вытащить тележку в коридор, а затем, повернувшись к двери туалета, крикнул:

– Эй ты, не вынуждай нас входить в дамскую уборную!

Софья размеренным шагом направилась по коридору. Более всего ей хотелось побежать, но так она привлечет к себе внимание. Никто не должен заподозрить, никто не должен...

– Сеньора! – услышала она оклик и замерла. Медленно повернувшись, заметила охранника, который приближался к ней. Так и есть, ее разоблачили! Что ж, этого и следовало ожидать. На что она рассчитывала, решаясь на подобный маскарад?

– Упало с вашей тележки, – сказал охранник, протягивая ей щетку.

Софья, схватив щетку и поблагодарив лишь кивком – иначе тот сможет понять, что она иностранка, – отвернулась и, толкая тележку, заспешила к выходу. До большой лестницы осталось всего каких-то двадцать метров... Софья с гулко бьющимся сердцем подошла к ступенькам.

– Моя тележка! – разнесся по коридору вопль. – Где моя тележка? Ах ты, мерзавка, ты ее украсть хочешь!

В ужасе обернувшись, Софья увидела невысокую женщину в халате и косынке – подлинную уборщицу, которая сейчас бежала к ней.


– А ну стой! Да что такое творится, прямо в здании суда норовят обокрасть! Я в туалет сунулась, а тележки нету! Стоило всего на пять минут отлучиться в кладовку, чтобы бумажные салфетки взять, так какая-то мымра мою тележку сперла!

Охранники, вначале ничего не понимавшие, переглянулись. Один из них закричал:

– Педро, осел, ведь та баба с тележкой и есть наша преступница! Она ведь удрать пытается!

Они ринулись к лестнице. Софья, поставив тележку так, чтобы она перегородила дорогу за ее спиной, стремглав помчалась вниз. Слышались возмущенные голоса – она задевала и даже сбивала кого-то. Добежав до первого этажа, Софья миновала охрану, которая с удивлением посмотрела на уборщицу, вдруг сошедшую с ума, толкнула большую тяжеленную дверь и – очутилась на свободе.

Выскочив на улицу, девушка замерла. Оглянулась и увидела охранников с пистолетами, вылетевших из двери вслед за ней.

– Стой! – вопил один из них. – Стрелять буду!

– Педро, ты что? Там же люди! – кричал другой.

Пока охранники препирались, Софья, сорвав косынку, понеслась по улице. Она знала, что за ней по пятам бегут охранники. Как же ей от них уйти?

Заметив желтый автомобиль такси, Софья побежала к нему – вальяжная дама с массой пакетов, свертков и коробок замерла около дверцы. Оттолкнув женщину, Софья шмыгнула на заднее сиденье.

– Эй, почтеннейшая, что вы себе позволяете? Это мое такси! – возмутилась та.

Софья хлопнула дверцей, свертки посыпались из рук дамы на тротуар. Софья, задыхаясь, крикнула шоферу:

– Плачу в тройном размере, только уезжайте! За мной... за мной гонится ревнивый муж!

– Без проблем! – ответил шофер, и автомобиль сорвался с места, оставляя позади даму, причитающую над упавшими в пыль покупками, и охранников, подбежавших к ней.

Софья, обернувшись, с восторгом наблюдала за вселенским хаосом, царившим на улице. Шофер уверенно крутил баранку, они свернули на соседнюю улицу, и он спросил:

– Так куда вас везти, сеньора?

– Подальше отсюда, – ответила Софья. – И как можно быстрее!

– Будет сделано! – ответил тот.

Она сбежала, сбежала, сбежала! Всего десять минут назад ей казалось, что жизнь закончилась и ничто не может спасти ее, и вот – все изменилось! Права была бабушка Елизавета Георгиевна: никогда нельзя отчаиваться, ведь в тот момент, когда ты думаешь, что жизнь закончилась, и все подошло к концу, и хуже не может быть, все поразительным образом меняется: судьбы склонна к подобным ошарашивающим сюрпризам.

– Помочь такой прелестной сеньоре – дело чести, – вещал шофер. – Ого, не сочтите за нескромность, но вы в гостях у любовника были, поэтому и нарядились в этот жуткий халат? А что, муж пронюхал обо всем и вас с поличным застукал? Сочувствую! У меня и не такое бывает. Вот в прошлом месяце пришлось мне одного субъекта доставлять домой, он тоже сбежал из квартиры своей подружки, но, в отличие от вас, полностью голым! Он когда ко мне в салон запрыгнул, я дар речи потерял...

Шофер еще о чем-то увлеченно рассказывал, а Софья, то и дело поворачиваясь, пыталась понять, гонятся за ними или нет. Водители в Эльпараисо отнюдь не примерные автомобилисты, правила движения здесь часто игнорируются, поэтому сложно было сказать, преследуют ли их. Они долго петляли по столице, Софья вполуха внимала смешным историям. Вот такси вывернуло на широкий проспект, и девушка увидела колонну из автомобилей.

– Пробка, что ли, – произнес водитель. – Обычно такое творится под вечер, когда все с работы едут, а сейчас полдень, вроде бы причин для такого завала нет. Послушаем, что нам по радио скажут.

Он покрутил ручку приемника. «Опасная преступница, принимавшая участие в ограблении историко-искусствоведческого музея и похищении драгоценностей династии Гримбургов...» – раздался взволнованный голос диктора. Софья моментально поняла, что речь идет о ней. Ее объявили в розыск, а как же иначе!

– Переключите на музыкальный канал, – попросила она водителя. – А то от этих новостей у меня болит голова.

Она увидела, что водитель бросил на нее заинтересованный взгляд в зеркало заднего вида.

– Сию секунду, сеньора, только узнаю, почему пробка, – сказал он.

А диктор тем временем продолжал: «Софья Ноготкофф-Оболенская, которая около часа назад была признана виновной и приговорена к пожизненному заключению, бежала из здания столичного суда, переодевшись уборщицей. По последним сведениям, она воспользовалась такси, чтобы скрыться, поэтому в городе введены посты, подвергающие проверке все автомобили, в первую очередь такси».

Софья похолодела. До нее донеслось шипение и треск – водитель взял в руки рацию. «Карлос, приказание сверху – внимательно следить за клиентами, – услышала Софья. – Особый интерес представляет молодая женщина в темно-синем халате, говорящая по-испански с акцентом».

Водитель снова посмотрел в зеркало на Софью, и она поняла, что попалась. Девушка рванула дверцу, но та не открылась.

– Сеньора, только без глупостей! – произнес водитель. – Я заблокировал дверцы, так что покинуть салон вы не сможете. – И тут он заговорил по рации: – Центральная, есть у меня в машине одна особа, только что пыталась удрать. Мы находимся на пересечении Атлантического бульвара и проспекта президента Хорхеса.

– Отпустите меня! – произнесла Софья дрожащим голосом. Неужели судьба снова выкинула фортель, и ей придется потерять обретенную свободу?

– Сеньора, я ничего не имею против вас, – ответил водитель, – но если станет известно, что я вас отпустил, то я потеряю работу, а у меня большая семья. Извините, но она мне дороже, чем вы!

Софья увидела, что со всех сторон к автомобилю подбираются полицейские. Послышался крик:

– Водитель, покиньте машину!

Когда Софья осталась в салоне одна, полицейские бросились на нее, выволокли наружу, бросили на тротуар лицом вниз.

– Преступница задержана, – докладывал кто-то по рации, – и будет немедленно доставлена в тюрьму!

На запястьях у Софьи защелкнулись наручники. Один из полицейских ударил ее под ребра носком сапога и приказал:

– А теперь поднимайся! Только без глупостей, с нами такие шуточки, как с лопухами-охранниками, не пройдут!

Софья подчинилась. Ее подтащили к бронированному фургону. Девушка чувствовала на себе презрительные взгляды – вокруг толпились прохожие. Ее ослепила фотовспышка.

– Убрать журналиста! – скомандовал один из офицеров.

Софью запихнули в фургон, дверца за ней захлопнулась, и девушка поняла, что спасения нет.

* * *

Максимилиан Гарсиа, помещенный в камеру по приказу судьи, спросил у охранника:

– Что случилось, почему все так суетятся?

Тот, помявшись, ответил:

– Да баба эта, которая пожизненное получила, говорят, только что сбежала из здания суда!

Сын комиссара, вытянувшись на тонкой скамейке, ответил:

– Надеюсь, что вам не удастся ее сцапать. Она невиновна, я точно знаю!

– Ну, ну, поговори еще! – пригрозил ему охранник.

Час спустя Максимилиан узнал: Софью задержали. А он так надеялся, что девушке удастся уйти, хотя и понимал, насколько это малореально. На поимку беглянки были брошены все силы столичной полиции, покинуть Коста-Бьянку она не сможет, друзей или родственников у нее нет, документы и деньги у Софьи отобрали... На что, собственно, рассчитывать?

И все же... И все же она пыталась переломить ситуацию, вырваться из замкнутого круга, оставить продажное правосудие в дураках. Максимилиан помнил, что отец говорил о Софье как о смелой молодой женщине, которая стала жертвой дьявольской интриги. И вот теперь отец, мама и младшая сестренка Лили (ей ведь было всего двенадцать!) погибли. А все для того, чтобы скрыть правду!

Максимилиан Гарсиа работал в бульварном листке «Эльпараисский болтун», в его обязанности входило снабжать читателей историями о нравах высшего света. Максимилиан мечтал о большем, ему хотелось сделать карьеру в солидном издании и сообщать не о количестве каратов на мощном бюсте той или иной телезвезды или очередной любовнице того или иного актера, а обращаться к серьезным политическим и экономическим темам. После очередного переворота все те, кто пытался критиковать власть, увольнялись или исчезали. А президент призвал средства массовой информации с пониманием относиться к временному ограничению свободы слова. Комиссар Гарсиа запретил сыну, всегда непокорному и дерзкому, рисковать головой ради призрачных идеалов и был рад, что тот работает в популярном бульварном издании.

Все изменилось в тот момент, когда Макс узнал о смерти родителей. Он с самого начала сомневался в версии о неисправности газопровода; ему было хорошо известно: если гибнет комиссар полиции, да еще не один, а с женой и ребенком, то наверняка речь идет о заказном убийстве. Такие «несчастные случаи» происходили в Коста-Бьянке с завидной регулярностью, их жертвами становились оппозиционные политики, строптивые журналисты, явные и мнимые конкуренты тех, кто в данный момент находился у власти. Макс помнил о разговоре с отцом, состоявшемся незадолго до его смерти, и не сомневался: именно дело об ограблении музея и послужило причиной смерти родителей и младшей сестренки.

Теперь и Максимилиан не верил в вину Софьи Ноготкофф-Оболенской. Он не исключал, что грабители могли использовать ее как источник информации, однако, скорее всего, они решили просто свалить на нее всю вину. Власть победоносно трубила о раскрытии преступления по горячим следам, но ни похищенные драгоценности, ни преступники, их укравшие, найдены не были. Публике презентовалась Софья, и создавалось впечатление, что она и была главной негодяйкой, спланировавшей «ограбление века» и чуть ли не в одиночку его совершившей.

Но кто стоял за всем этим? Софья была уверена, что Эстелла фон Лаутербах имеет к ограблению непосредственное отношение. Так ли это? Репутация Эстеллы безупречна, она уже много лет царит в мире изящных искусств. Зачем ей идти на организацию ограбления? Или мотив прост и незатейлив: деньги?

Еще долго в эту ночь Максимилиан не мог заснуть. Он размышлял.

* * *

– Эй ты, подымайся! – раздался окрик охранника.

Молодой Гарсиа подскочил. Охранник открыл решетку и сказал:

– Судья велел выпустить тебя. Можешь считать, что повезло – он бы мог приговорить и к штрафу, и к тюремному заключению. А теперь катись на все четыре стороны!

– А что с Софьей? – спросил мимоходом Макс.

– С грабительницей, которую вчера преследовала вся столичная полиция? – ухмыльнулся охранник. – А что с ней может быть? Сцапали дуру и направили прямиком в тюрьму. Наверняка еще и срок довесят за побег! Хотя куда же больше, ее ведь к пожизненному приговорили. Эх, интересно, где она припрятала камешки?

Максимилиан Гарсиа отправился домой. Он обитал в небольшой квартирке в центре столицы, которая обходилась ему в половину месячной зарплаты в «Болтуне». По пути молодой человек купил несколько газет, чтобы узнать о судьбе Софьи. Все они сообщали примерно одно и то же: преступнице, как титуловали Софью, удалось при помощи ловкого трюка покинуть здание суда, прыгнуть в такси и уйти от преследователей, однако доблестный шофер, услышавший сообщение по радио и предупрежденный диспетчером, мгновенно отреагировал и сдал Софью в руки полиции.

Макс всегда довольствовался пятью, а то и тремя часами сна – ему хватало. Сегодня, наскоро приняв ванну, переодевшись и позавтракав, он отправился в редакцию, зная, что происшествие с ним – ночь, проведенная в камере, – заинтересует начальство. С этого все и начнется! Он сумеет убедить боссов в том, что их газета должна провести независимое расследование ограбления музея и убийства его родителей. Судя по всему, виновные занимают высокие посты. И он не остановится, пока не узнает правду!

Когда Макс появился в редакции «Эльпараисского болтуна», ему немедленно сообщили, что главный желает видеть его. Молодой человек отправился на последний этаж, где располагался кабинет редактора газеты. Ему пришлось провести в приемной несколько минут, разглядывая большие цветные фотографии, украшавшие стены, – шеф и нынешний президент (до того там висело фото с президентом бывшим, но после путча его в одночасье убрали), шеф и знаменитые писатели, шеф и звезды шоу-бизнеса...

– Вас ждут, сеньор Гарсиа, – доложила секретарша.

Макс прошел в кабинет. Главный редактор, высокий грузный мужчина с короткими серебристыми волосами и седой эспаньолкой, без энтузиазма приветствовал журналиста.

– Ну что, Гарсиа, – произнес он, надевая очки в роговой оправе, – провел ночь в камере? Мне обо всем известно, можешь не рассказывать!

– Сеньор, это же великолепная тема, судебный произвол в деле о похищении драгоценностей Гримбургов, – заявил Макс. – Читателям такое понравится!

Главный поморщился.

– Нет, не пойдет, Гарсиа. Мне звонили сверху и просили не освещать эту тему. – Поразмыслив и потеребив ус, главный добавил: – Советую тебе взять пару выходных, ведь у тебя родители погибли, наверняка требуется прийти в себя.

Макс попытался возразить, но редактор был неумолим. Молодому человеку пришлось взять недельный отпуск. Он вернулся домой и принялся за составление списка людей, с которыми ему требовалось поговорить. Что бы там ни было, он проведет самостоятельное расследование. С каждой секундой Максимилиан все больше и больше убеждался в том, что Софья Ноготкофф-Оболенская является не преступницей, а жертвой. Ради обладания фамильными драгоценностями великокняжеской династии кто-то не пощадил ее, как не пощадил и пятерых охранников вместе с директором музея, как не пощадил и его, Макса, родителей с младшей сестренкой!

Он проработал всю ночь напролет. Прикорнув лишь под утро, проснулся от звонка в дверь. Почтальон принес заказное письмо. Вскрыв конверт, Максимилиан обнаружил... бланк с уведомлением об увольнении, подписанный главным редактором газеты. Его извещали, что он более не работает в «Эльпараисском болтуне» по причине... прогула. Письмо было датировано прошедшим днем. Макс невесело рассмеялся, ему стала понятна «забота» главного и настоятельная рекомендация уйти в отпуск – никому ведь не докажешь, что главный сам посоветовал ему «немного отдохнуть и прийти в себя». Наверняка тот человек «сверху», который звонил ему и выражал недовольство по поводу статей «Болтуна», посоветовал избавиться от неуемного журналиста.

Макс позвонил в редакцию и напоролся на секретаршу главного, которая заявила, что у того нет времени на беседу с бывшим работником.

Итак, от него избавились при помощи нехитрого трюка. И черт с ними! Он найдет работу в другой газете! Но к концу дня Максимилиан Гарсиа убедился в тщетности своих попыток трудоустроиться – он обзвонил все мало-мальски приличные издания, и в каждом из них, заслышав его имя, тотчас отвечали, что он им не требуется. Раньше бы его взяли в первой же газете, куда он позвонил, или, во всяком случае, во второй!

Так-так... Его пытаются уничтожить морально, и не исключено, что за этим последует фаза физического устранения. Те люди, которые отправили Софью в тюрьму, не особенно разборчивы в выборе средств. Хотя если бы они хотели убить его, то давно бы уже убили. Но пока предпочли выбросить из газеты, ведь без доступа к редакционному компьютеру и без возможности опубликовать свои мысли для миллионов читателей он не представляет ни малейшей угрозы для... Для кого?

Макс решил: прежде всего ему требуется узнать, кто распорядился уволить его. Он позвонил Марианне, молоденькой сотруднице «Болтуна», сходившей по нему с ума и мечтавшей заполучить его в качестве жениха. Услышав его голос, Марианна воскликнула:

– Макс, миленький, как ты? Я пыталась до тебя дозвониться, но было все время занято! Мы все так сожалеем из-за того, что ты решил уволиться!

– Решил уволиться? – переспросил Гарсиа. – Как бы не так! Главный выбросил меня на улицу!

– Да что ты? – пролепетала Марианна. – А нас оповестили, что ты взял расчет по собственному желанию.

– Ты должна оказать мне небольшую услугу, – заметил Макс.

– Ради тебя я готова на все! – заверила его девушка.

– Узнай, кто сподвиг главного на мое увольнение, – сказал Макс. – Это кто-то из властей предержащих, я это чую! Но кто именно? Мне требуется имя!

– Сделаю все, что в моих силах, – заверила его Марианна. – Только не знаю, сколько времени мне потребуется, возможно, несколько дней.

Она позвонила ему спустя трое суток. Макс с нетерпением ждал новостей.

– Я узнала! – воскликнула девушка. – Пришлось задержаться в редакции допоздна под предлогом работы над срочной статьей и проникнуть в кабинет главного. В столе его секретарши, этой мегеры, я обнаружила журнал с записями телефонных звонков. В день твоего ареста с ним говорил министр внутренних дел республики полковник Рауль Бартарьега.

– Спасибо, золотце, – шепнул Макс. – С меня ужин в ресторане.

Вот оно что! К делу причастен его высокопревосходительство сеньор министр! Тогда становится понятно, отчего главный так перепугался – Бартарьега крайне жестокий и двуличный тип. И под его командованием находится несколько спецслужб, в которых, как утверждают, существуют тайные отряды киллеров. Его родителей убили профессионалы – они могли застрелить только отца, но решили уничтожить всю семью, не пожалели даже ребенка. Макс добавил в список имя «Рауль Бартарьега». Но ведь к министру не подступиться! Теперь он – бывший журналист – не сможет обратиться к нему за интервью и задать следующий вопрос: «Правда ли, ваше высокопревосходительство, что вы покрываете преступников и манипулируете правосудием?»

Макс знал, что ему предстоит большая работа. Судя по всему, о журналистской стезе придется забыть. Ему нужно быть крайне осторожным и не привлекать к себе излишнего внимания, иначе расследование, едва успев начаться, бесславно завершится – он умрет от взрыва газа, утонет в ванне, погибнет от рук грабителя на улице или станет жертвой несчастного случая в метро, упав на рельсы. Но никакая опасность не остановит его! Он узнает, кто убил его родителей и организовал ограбление музея. А когда ему станет все известно, то он поможет и Софье. Бедная девочка, подумалось Максимилиану, несладко же ей придется в тюрьме! Ее отправили в далекий штат, где располагалась женская колония, знаменитая на всю республику. Ее часто называли «фабрикой смерти».

* * *

После того как Софью задержали, ее доставили в один из следственных изоляторов столицы. Девушку усиленно охраняли, и когда она попыталась заикнуться о том, что ей надо в туалет, охранники нагло ответили:

– Придется потерпеть! Ты уже один раз оставила с носом наших коллег, мы второй раз на эту уловку не попадемся!

Ее допрашивал комиссар Варгас, который после гибели Умберто Гарсиа занял его место, получив повышение по службе. Он задал Софье несколько вопросов, затем пододвинул к ней заранее приготовленный протокол допроса и сказал:

– А теперь ты все подпишешь!

– Сеньор комиссар, я не сделаю этого, – возразила Софья. – Мой допрос даже не протоколировался, вы заранее приготовили фальшивую стенограмму. Откуда я знаю, что там написано? Однажды из меня уже выбили признание в преступлении, которого я не совершала!

Варгас загадочно улыбнулся:

– А ты сообразительная, Софья! Но какая тебе разница, что стоит в протоколе? Ты все равно получила пожизненное, так что все плохое еще впереди. Подписывай, я сказал!

Он пододвинул к ней листы бумаги и ручку. Софья упрямо ответила:

– Нет, сеньор комиссар, не буду. И вообще, я хочу пожаловаться на обращение со мной! Вы нарушаете все мыслимые нормы...

Она не успела договорить, потому что Варгас, нависший над ней, наотмашь ударил ее по лицу. Софья упала со стула на холодный цементный пол. Варгас усадил ее назад и... ударил еще раз по голове. Софья жалобно закричала, пытаясь закрыть лицо. И снова скатилась на пол. Варгас принялся избивать ее ногами.

– Ну ничего, дрянь, ты у меня все подпишешь! – орал он, брызжа слюной. – Она еще будет мне угрожать черт знает чем! Тоже мне, недотрога!

Софья потеряла сознание от боли. Когда она пришла в себя, то увидела, что по-прежнему лежит на полу в кабинете комиссара Варгаса. Она была не в состоянии подняться. Девушка с большим трудом доползла до стула и вцепилась руками в ножки, а затем снова отключилась.

Очнулась она от того, что кто-то плеснул ей в лицо холодной водой. Приоткрыв распухшие веки, Софья заметила комиссара Варгаса. Около него стояли два охранника, каждый из них держал в руках резиновую дубинку.

– Ребята позаботятся о тебе, – сказал Варгас. – Мне требуется признание, а ты не хочешь подписывать его, так что придется вправить тебе мозги. Ну, приступайте!

– Я... все... подпишу, – прошептала Софья. – Пожалуйста, только не бейте меня!

– Ты что-то сказала? – усмехнулся комиссар. – Хочешь все подписать? Давно бы так! А то строишь тут из себя героиню!

Он всунул ей в пальцы ручку и поднес протокол. Софья нацарапала свою подпись, и Варгас с удовлетворением произнес:

– Вот и хорошо, министр будет доволен. А теперь приступайте к своим обязанностям!

Охранники придвинулись к Софье, она хрипло закричала:

– Сеньор комиссар, я же все подписала!

– А не стоило сопротивляться с самого начала, детка, если бы сделала это сразу, то я, так и быть, пощадил бы тебя, но таких строптивиц, как ты, надо учить! – заявил он и вышел из кабинета.

Один из полицейских заявил:

– Ну что, грабительница, мы тебя накажем! Будешь знать, как сбегать из-под стражи и хамить следователю!

И он размахнулся резиновой дубинкой...

Софье повезло: она потеряла сознание после нескольких ударов. Потом изредка приходила в себя и тотчас снова впадала в забытье. Когда она в очередной раз открыла глаза, то поняла, что находится в лазарете. Тюремные врачи кое-как перевязали ей раны и выделили койку. Софья ощущала себя на седьмом небе от блаженства – исчез цементный пол, сгинули охранники с дубинками, все прошло, все прошло...

И только несколькими днями позже она поняла, что все только начинается.

Раны зажили, тело еще ныло, синяки пожелтели, когда Софье сообщили, что ее отправляют к месту отбытия наказания. Она отчего-то была уверена, что ее оставят в Эльпараисо, но тюремный врач объяснил, что это не так.

– Вас переведут в одну из тюрем в провинции, – сказал он. – Не завидую я вам! Та, в которую вас поместят, называется «фабрикой смерти». Туда направляются только самые закоренелые преступницы. Но вы ведь и есть именно такая!

Софья провела в тюремном лазарете полторы недели. Но настал день, когда ее посетил комиссар Варгас. Фамильярно потрепав девушку по щеке (она инстинктивно попыталась уклониться), он заявил:

– Тебя ждет продолжительный отпуск, малышка! Судьба твоя решена!

– Сеньор, я хочу подать апелляцию, – сказала Софья. – Я не согласна с решением суда! У меня же имеется право в течение четырех недель после вынесения приговора...

– Забудь о своих правах! – отрезал Варгас. – Никакую апелляцию ты подавать не будешь, потому что в бумагах, которые ты подписала, имеется твой добровольный отказ от обжалования приговора и согласие со справедливым решением суда.

– Но это же не так! – воскликнула Софья.

– Наоборот, именно так! – усмехнулся Варгас. – И если хочешь прожить на пару лет побольше, а ты ведь все равно загнешься в тюряге, куда тебя поместят, то будь разумна и не предпринимай никаких глупостей! Не повезло тебе, детка...

– Что вы имеете в виду? – спросила Софья.

Варгас, пожевав губами, ответил:

– Так и быть, посвящу тебя в кое-какие тайны. Ты стала поперек дороги некоторым большим людям, вот в чем твоя проблема!

– Значит, вы знаете, что я невиновна! – выпалила Софья. – Сеньор комиссар, прошу вас...

Варгас не дал ей договорить:

– Что ты болтаешь? Конечно, ты виновна! А если и предположить, что я что-то знаю, то с меня достаточно судьбы Умберто Гарсиа – его вместе с семьей ликвидировали! И все из-за того, что он за тебя вступился, уверял всех в твоей невиновности! Я не хочу сдохнуть, да и семья моя мне дорога!

– Сеньор, прошу вас! – выкрикнула Софья. – Скажите мне, кто... Кто стоит за всем этим? Эстелла? Наверняка она, Эстелла фон Лаутербах...

– Чего орешь? – грубо оборвал комиссар. – Какая тебе теперь разница? И я ничего не знаю! Усекла? Суд признал тебя виновной, и точка!

Он вышел из палаты. Софья, уставившись в потолок, почувствовала, что из глаз у нее текут слезы. Она не стала жертвой судебной ошибки, ее намеренно отправили в тюрьму отбывать срок за преступление, которого она не совершала. Эстелла и Себастьян – они замешаны во всем этом. У них должны быть и другие сообщники. Но какая теперь разница... Нет, она не сдастся! Она не позволит несправедливости восторжествовать!

– Вставай! – послышался повелительный голос, и в палате зажегся свет.

Софья, щурясь, поднялась с кровати. Часы показывали половину третьего. Охранник швырнул ей в лицо одежду и произнес:

– У тебя ровно две минуты, чтобы натянуть на себя шмотки, а потом ты отправишься в далекое путешествие.

Софья быстро оделась, охранник нацепил на нее наручники и, толкнув в спину, велел:

– Ну, топай! «Кадиллак» ждет тебя, красотка!

Она прошла по длинным коридорам и ступила на тюремный двор. Там, фырча и гудя, стоял большой автобус с зарешеченными окнами. Софья увидела вереницу женщин, которые покорно входили в него. Наступила ее очередь, и она поднялась в салон, оглянулась в поисках свободного места. Заметив худую, как жердь, женщину с выбеленными волосами, спросила:

– Сеньора, около вас свободно?

Женщина, изумленно взглянув на нее, ответила:

– Ты че, подруга, с катушек слетела? Какая я тебе сеньора? Мы все тут – шваль! Да и не в театре, чай, места не куплены, садись, пока не заняли другие!

Софья уселась рядом с ней. Автобус вскоре заполнился, все сиденья оказались занятыми. Софья увидела четырех вооруженных охранников, которые внимательно следили за осужденными. Пузатый пожилой мужчина, видимо, начальник, произнес:

– Вы отправляетесь в спецтюрьму штата Харон. Во время поездки запрещается переговариваться, передавать друг другу какие бы то ни было предметы, смеяться...

– А пердеть можно? – спросил кто-то с задних рядов.

– Это кто вякнул? – разъярился охранник. – Ты?

Он подлетел к полной негритянке и, схватив за волосы, рявкнул ей в лицо:

– Тебе, жирная жопа, запрещено все, в том числе и дышать! Еще одно такое замечание – и отведаешь моей дубинки! Тебе это понятно?

– Понятно, сеньор! – пропищала негритянка. – Но это не я сказала, клянусь покойной мамочкой!

Охранник ударил ее кулаком в лицо, Софья заметила, что из носа женщины побежала струйка крови.

– Так будет с каждой, кто будет мне перечить и демонстрировать свой ум, – объявил пузатый. – Вы – сборище мошенниц, убийц, воровок, проституток, и будь моя воля, вы бы все оказались на дне океана. Обещаю вам: в том местечке, куда мы едем, вам не поздоровится! Вопросы есть?

– Сеньор, нас будут кормить? – спросила одна из заключенных, еще подросток.

Шеф охранников указал на нее одному из своих подчиненных и велел:

– Разберись с ней!

Тот неспешно подошел к девушке, отцепил от пояса дубинку и ударил заключенную по лицу. Девочка вскрикнула.

– Запомните, у вас никогда не должно быть вопросов, – процедил старший охранник. – Никогда! Жрать и ходить в туалет вы будете, когда я скажу, а путь предстоит неблизкий. Ну что, вопросы есть?

На сей раз никто не отозвался. Шеф удовлетворенно заметил:

– Вот это мне нравится, хорошие девочки. Ну, а теперь в путь! А прежде прочитаем молитву!

Кто-то прыснул, реакция охранника была быстрой: провинившаяся получила несколько ударов по голове и в грудь. Охранник начал читать слова католической молитвы, женщины были обязаны повторять вслух за ним. Софья машинально выдавливала из себя слова, думая только об одном: как же хотелось, чтобы те, кто подставил ее, отправил в тюрьму, лишил прежней жизни, – чтобы все они сполна расплатились за содеянное!

Поездка длилась три дня – остановки делались каждые шесть часов, и горе тем, кто изъявлял желание посетить туалет до того, как автобус останавливался. Охранники нещадно их наказывали, направо и налево раздавая оплеухи, тумаки и удары дубинками. Соседка Софьи, привалившись к ней, мирно спала.

Они ехали по трассе, затем свернули в джунгли на грунтовую дорогу. Софье хотелось одного: оказаться вне этого автобуса, открыть глаза и проснуться в собственной постели в Бертране. Обо всем прекрасном прошлом придется забыть, она – осужденная грабительница, которой предстоит отбывать пожизненное заключение. Неужели те, кто отправил ее в тюрьму, останутся безнаказанными? Софья размышляла о произошедшем. Какой же она была наивной! Себастьян втерся к ней в доверие, разыгрывая галантного спасителя, Эстелла отправила ее в Коста-Бьянку... Карл Новак! Причастен ли и он тоже? Софья вспомнила фразу комиссара Варгаса – он сказал, что министр будет доволен. Какой министр? Когда-нибудь, в этом Софья не сомневалась, она узнает обо всем!

Их путешествие, начавшееся ночью, завершилось тоже в темное время суток. Заключенные, невзирая на запрет, отчаянно загалдели, когда вдали показался сверкающий прожекторами тюремный корпус. Старший охранник призвал всех к тишине и оповестил:

– Вот и прибыли в отель, в котором многие из вас проведут остаток своей никчемной жизни. Добро пожаловать в ад, сеньоры!

От его слов по спине у Софьи пробежали мурашки. Автобус подъехал к тюрьме, огромные ворота медленно распахнулись. Софья обратила внимание на охранников с автоматами и вышки, на которых были установлены пулеметы. Тюрьма тщательно охраняется, значит, сбежать отсюда нельзя.

Автобус остановился, Софья в числе прочих заключенных вышла в тюремный двор. Их выстроили в шеренгу. Подошел элегантно одетый господин. Опираясь на трость с серебряным набалдашником, он прошелся вдоль ряда новоприбывших. Затем, подняв вверх узкую ладонь, он произнес неприятным надтреснутым голосом:

– Поздравляю вас с прибытием в нашу тюрьму, сеньоры! Каждая из вас нарушила человеческие и божьи законы, за что справедливо наказана. Некоторые из вас проведут здесь всего несколько лет, кому-то предстоит прожить здесь несколько десятилетий, а кое-кто никогда не покинет этих стен! Я – директор тюрьмы сеньор Вилгон. Моя задача – сделать из преступниц законопослушных гражданок...

Он в течение получаса нудно вещал о смысле жизни, обильно цитировал Священное писание, призывал к покаянию и, наконец выдохшись, протирая лоб большим платком, заключил:

– Каждая из вас для меня словно дочь или сестра. Я забочусь о вашем благе и страстно желаю того, чтобы бог простил вам ваши прегрешения!

Директор удалился, по шеренге прокатились смешки, кто-то заметил:

– Прямо не в тюрьму попали, а в монастырь! Тоже мне, чертов проповедник!

На месте директора возникла некрасивая маленькая женщина с рыжими волосами. Она отдала охранникам лапидарные приказания, те выволокли из строя пожилую заключенную.

– Забудьте всю ту лабуду, которой потчевал вас только что сеньор директор, – прокуренным голосом произнесла рыжеволосая. – Он – старый и больной человек, который верит в победу добра над злом и регулярно посещает церковные службы. Сеньор Вилгон – наивный чудак, который не понимает, что с таким отребьем, как вы, нужно обращаться без сантиментов. Он лишь изредка посещает тюрьму, а в его отсутствие главными являемся здесь мы – надзиратели!

Она подошла к женщине, которую держали охранники, и со всей силы ударила ее в живот. Несчастная застонала, надзирательница заметила:

– Так будет с каждой, кто посмеет перечить мне или любому другому охраннику.

И надзирательница принялась избивать женщину. Софья со все возрастающим возмущением следила за происходящим. Ее соседка, заметив, что девушка хочет вмешаться, тихо произнесла:

– И не думай! Я слышала об этом ритуале – после прибытия очередной партии заключенных здесь прилюдно убивают одного, иногда двух человек. Ты все равно ничего не изменишь, они и тебя прикончат!

Софья отвела взгляд. Стоны жертвы, скоро перешедшие в хрипы, разносились по тюремному двору.

Когда все стихло, надзирательница сказала:

– Чтобы убить человека, мне в среднем требуется от семи до десяти минут. А иногда даже достаточно всего пары ударов по башке, чтобы одна из вас откинула копыта.

Заключенным велели проследовать во внутреннее помещение. Софья, обернувшись, увидела измочаленное тело женщины, лежавшее на камнях. Она не допустит, чтобы с ней произошло подобное!

Их завели в большое, пропитанное сыростью, с пятнами плесени на стенах помещение и велели раздеться. Голых женщин провели в огромную душевую. Вода была еле теплой, тело приказали тщательно намыливать дурно пахнущим едким порошком.

– От вшей, – пояснила одна из заключенных.

Женщины терпеливо ждали возможности смыть с тела мерзкую жижу, от которой горела кожа и слезились глаза. Софья пристроилась в конец очереди, когда мужчина-охранник объявил:

– Помывка завершена, все на выход!

– Но как же так? – произнес кто-то. – Тут всего десять кабинок, мы еще не смыли порошок...

Охранник при помощи дубинки объяснил строптивым, что настала пора уходить из душевой.

* * *

На ходу сполоснув лицо, Софья потянулась к выходу. Двое охранников стояли в дверях и бесстыдным образом рассматривали обнаженных женщин. Одной девушке они велели остаться. Когда Софья проходила мимо них, один из охранников приказал:

– И ты тоже останься, куколка!

Все остальные заключенные скрылись. Охранник, облизнувшись, произнес:

– Вы же хотели вымыться, так что приступайте!

– А мы посмотрим! – добавил другой и гнусаво захохотал. Софья подошла к кабинке и включила воду. Из ржавой головки ударили тонкие струи воды. Девушка поймала на себе плотоядные взгляды охранников.

Один из них, подойдя к Софье, произнес:

– А теперь наклонись!

– Сеньор, – произнесла миролюбиво Софья, – я уже вымылась, мне можно идти в раздевалку?

Охранник, ударив ее в грудь, сказал:

– Ты что, оглохла? Я же велел тебе наклониться!

Софья поскользнулась на мокром кафеле и неловко повалилась на пол. Она услышала крик: другой охранник, уложив девушку на скамейку, приступил к насилию. Софья подползла к стенке и прошептала:

– Сеньор, прошу вас, не надо...

– А ты красивая, дрянь, – ответил охранник и, расстегивая штаны, подступил к ней. – Обычно старух привозят или молодых, но страшных. А ты и молодая, и симпатичная. Сейчас я тебя распробую!

Он прижал Софью к стене, девушка рукой нащупала кран, повернула его. С диким воплем охранник выскочил из душевой кабины. Отряхиваясь, он заорал:

– Ты за это поплатишься, мерзавка! Я тебя не пощажу!

Охранник влетел в кабинку, выволок Софью, повалил на пол. Софья все надеялась, что ее спасет чудо, но его не произошло: охранник овладел ею. Когда он дернулся и сполз с девушки, его место занял другой. Софья, закрыв глаза, молила бога об одном – чтобы все быстрее завершилось.

Внезапно раздался суровый окрик:

– Что здесь происходит?

Охранники как по команде, путаясь в спущенных штанах, подскочили. Софья заметила рыжеволосую надзирательницу.

– Пошли оба прочь, с вами я еще разберусь! – велела она им. Затем, дождавшись, пока охранники покинут душевую, повернулась к девушкам:

– Вы тоже – вон!

– Спасибо, сеньора, – выдохнула Софья.

Надзирательница дернулась и подозрительно уставилась на нее.

Софья выскочила в раздевалку, но вещей там не обнаружила. Вместе с другой девушкой она вышла в коридор, где охранник сказал им:

– Получайте белье!

Им выдали по две серые простыни и безразмерную робу синего цвета.

После этого их проводили в следующий зал, где всем остригли волосы. Узрев себя в зеркале – лысой, испуганной, изможденной, – Софья ужаснулась. Их тщательно обыскали, ища деньги, наркотики или оружие. Пройдя эту унизительную процедуру, Софья попала в полутемную каморку, где получила и натянула на себя робу. На спине и груди она обнаружила номер.

Рыжеволосая надзирательница пересчитала заключенных и сказала:

– Наша тюрьма – это поселение. Каждая из вас будет помещена в камеру. В течение дня вы будете иметь возможность перемешаться по поселению, подъем – в шесть, отбой – в десять. Работы на всех не хватает, те, кто ее получит, сможет уменьшить срок. Те из вас, кто будет уличен в продаже или потреблении наркотиков, жестоко за это поплатятся.

Женщин вытолкнули через железные ворота. Софья поняла, что оказалась под открытым небом – сияла полная луна, блестели бесчисленные звезды. Тюрьма походила на небольшой город, только вместо домов там были бараки, разбитые на камеры. Софья, зайдя в камеру, в которой ей предстояло провести остаток жизни, увидела три деревянных, укрепленных на стене один над другим лежака. Верхнее и среднее место были заняты. Она постелила простыню и растянулась на «кровати».

– Эй ты, новенькая, не мешай спать! – услышала она ворчливый голос сверху.

– Так скоро все равно подъем, – заявила другая соседка.

– Заткнись! – огрызнулась первая.

Софья повернулась на бок и закрыла глаза. Тело болело от долгой поездки в автобусе, кое-где на коже остался едкий порошок, голова зудела от бритья, а низ живота свербел. Господи, ведь четверть часа назад ее изнасиловали охранники! Девушка, не совладав со слезами, зарыдала.

– Да замолчи же, дура! – послышался сонный голос. – Чего выть, все равно ничего теперь не исправишь! И здесь жить можно! Тебе сколько дали? Мне тринадцать, шесть с половиной я уже отсидела. Любовницу мужика своего я траванула.

– А я, – заговорила другая, – через два года выхожу. Мне всего четыре дали, за пособничество в ограблении автозаправки.

– У меня пожизненное! – промолвила Софья.

Соседки присвистнули:

– Ого, да ты важная птица! Утром расскажешь, чего ты такого наворотила. А теперь спи!

– Я невиновна, – произнесла Софья и в ответ услышала хохот женщин:

– Еще одна! Да мы все здесь невиновные! Пассию своего стервеца я не травила!

– А я на стреме не стояла, когда автозаправку обчищали и кассира пристрелили!

Софья, впившись зубами в ладонь, еще несколько минут содрогалась в рыданиях. Боже, куда же она попала и как она сможет выдержать пребывание в тюрьме? Если бы у нее была надежда, крошечная надежда выйти отсюда через пять, десять, даже через двадцать лет – выйти, отсидев срок за преступление, которое не совершала! Но ведь ее приговорили к пожизненному заключению! И если она когда-либо и покинет тюрьму, то не раньше, чем умрет...

Сон сморил ее за двадцать минут до побудки. Ровно в шесть взвыла сирена. Софья, открыв глаза, сначала никак не могла взять в толк, где она и что происходит. Ее соседки – высокая негритянка с коротко остриженными волосами и полненькая веснушчатая девушка – уже поднялись и теперь ссорились из-за права первой воспользоваться грязным унитазом.

– Куда ты лезешь, лахудра! – брякнула негритянка и отпихнула девушку. – Я здесь дольше твоего сижу, так что брысь!

Девица не осталась в долгу и стукнула негритянку по шее кулаком. Негритянка охнула, развернулась и вцепилась ногтями в лицо противницы. Отчаянно ругаясь, поминая всех святых и обитателей преисподней, женщины царапались, лягались и плевались.

Победительницей вышла негритянка, которая была выше молодой сокамерницы на две головы. Повалив ее на пол, покрытый выцветшей потрепанной циновкой, она вдруг спросила:

– Хочешь, придушу?

– Не придушишь, тебе тогда новый срок впаяют! – прохрипела девица.

Негритянка, увидев, что Софья открыла глаза, пнула поверженную девицу и сказала:

– Смотри-ка, Дора, а наша новенькая из разряда сеньорит!

Как ни в чем не бывало она помогла девушке подняться. Та вразвалку подошла к Софье и бесцеремонно схватила ее за шею.

– Зубы отличные, а кожа – просто загляденье! – пропела Дора. Софья обратила внимание на то, что у девицы кривоватые желтые клыки и пористая прыщавая кожа. – Клара, что скажешь про нее?

Негритянка приблизилась к Софье и, ударив Дору по руке, прикрикнула:

– Отстань от нее, извращенка! Приставать к ней я тебе не разрешаю, понятно?

Дора взвыла и, потрясая рукой, на которой остался красный рубец от удара, возразила:

– Не я, так другие пристанут! Или вообще к надзирателям попадет, те ее по кругу пустят. А чего, пускай с самого начала привыкает!

Клара ударила Дору ногой по мягкому месту и беззлобно добавила:

– В моей камере царят порядки, которые мне по душе. Ну, нечего рассиживаться, сейчас камеры откроют, мне на работу пора!

Дора открыла кран, из которого в умывальник потекла ржавая вода. Клара, ничуть не стесняясь, уселась на унитаз. Софья стыдливо отвернулась.

– Что, не привыкла к такому? – спросила Дора, одним смоченным в воде пальчиком протирая глаза. – Как тебя зовут, красотка?

– Софья, – ответила девушка.

Клара, поднявшись с унитаза, сказала:

– Теперь и ты можешь! За что посадили-то?

– Меня обвинили в ограблении музея, – уныло ответила Софья.

Негритянка, ударив себя пятерней по лбу, воскликнула:

– Так ты и есть та баба из Европы, что брюликов на многие миллионы стырила? Тебя в аэропорту поймали, когда ты чуть на самолет не села!

– А куда камешки дела? – осведомилась Дора. – Здесь много желающих найдется у тебя это узнать, и они ни перед чем не остановятся! Чего разлеглась? Тут тебе не отель!

Софья решила, что справит естественную надобность, когда обе женщины покинут камеру. Клара, верно истолковав ее взгляд в сторону умывальника и унитаза, сказала:

– Если по-маленькому или по-большому хочешь, то делай это сейчас.

– Да она нас стесняется! – хихикнула Дора. – Наверняка выросла среди роскоши, прынцесса!

Опустив голову и зажмурившись, Софья села на унитаз. И в тот же момент у двери, представлявшей собой железную решетку, возник охранник. Отомкнув ее, он скомандовал:

– Все на выход! – Он сверился со списком и протянул: – Верно, три человека, номера совпадают! А ты чего застряла? – обратился он к Софье, в неловкой позе замершей на унитазе. Воистину, нелепая и до крайности стыдная ситуация: на нее пялятся три человека – две женщины и мужчина!

– А у нашей прынцессы от страха запор случился, – захохотала Дора.

Клара прошипела:

– Заткнись ты, дура. Я что, не помню, как ты в первый день от страха под кровать забилась? А когда таракана дохлого у себя в миске увидела, тебя вообще вывернуло. Дай ей привыкнуть к такой жизни, Софье тут до конца жизни срок мотать!

Подскочив с унитаза, Софья бросилась к умывальнику, но охранник произнес:

– Что тебе сказано – на выход! У вас было десять минут на то, чтобы себя в порядок привести.

И Софья покорно вышла из камеры.

В лагере было еще темно. Клара, хлопнув девушку по спине, шепнула:

– Не бойся, делай, как я велю, и все будет в порядке. А на Дору не обращай внимания – она много болтает, но по сути безвредная.

* * *

Город-тюрьма состоял из четырех больших кварталов, в каждом из которых было от пятидесяти до восьмидесяти бараков. Заключенных отвели на утреннее построение, где знакомая Софье рыжеволосая надзирательница зачитала списки. Фамилия Софьи оказалась для нее трудно преодолимым препятствием. Она несколько раз запнулась, пока не выговорила:

– Ноготкофф-Оболенская!

Софья, следуя примеру других женщин, четко и ясно ответила:

– Я.

Надзирательница посмотрела на нее и сказала:

– Работы для тебя нет, все равно пожизненное отбывать, срок не сократишь.

– Виолеттой ее зовут, – пояснила Клара, – зверь, а не баба. Она при мне ногами одну фефелку забила. Жестокая – ужас! Так что с ней на конфликт не иди. Тут всем она и ее муженек заправляют. Семейный подряд, так сказать. Приватизировали тюрягу, блин! Виолетту все ненавидят, но директор от нее в восторге, она всеми верховодит, а он только бумаги подписывает, которые она ему на стол подсовывает.

В муже Виолетты Софья с ужасом узнала охранника, изнасиловавшего ее. Вот почему рыжеволосая надзирательница так разъярилась, застав его с очередной жертвой! Господи, куда она попала и как ей здесь выжить?

За построением последовал завтрак. Как объяснила Софье негритянка Клара, в целях экономии заключенных кормили два раза в день – утром и вечером. Чтобы не протянуть с голоду ноги, дозволялось работать, для этого имелась прачечная, пошивочная мастерская, сапожная и столовая. За день работы платили восемь с половиной реалов, которыми заключенные были вольны распоряжаться по собственному усмотрению. Тюрьма представляла собой замкнутый мир, в котором имелся правящий класс – зэчки, возглавлявшие группировки, шлюшки – особы, продававшие тело женщинам и мужчинам, солдатки – женщины, готовые за деньги, сигареты или наркотики устроить кому-либо «темную» или пойти на преступление, работяги (таковых было большинство), которыми помыкали и которые позволяли собой помыкать, независимые (одной из таких являлась Клара) и отверженные – те, над кем дозволено было измываться. Зэчки предпочитали не работать, посылая солдаток собирать дань с подконтрольных работяг. Тех, кто противился такому раскладу дел, нещадно избивали, насиловали и даже лишали жизни.

– В тюрьме или тебя сломают, или ты подомнешь под себя других, – рассказала Клара, которой побаивались многие из зэчек и солдаток. – Мне повезло, я сильная, меня никто не тронет, я как-то одной из местных воротил рожу расквасила, меня с тех пор уважают. Предлагали спихнуть одну зэчку и на ее место встать, но не по мне вся эта криминальная ерунда, мне бы побыстрее отсюда выйти, дома сынок ждет...

Завтрак и ужин подавались в пищеблоке, который представлял собой крышу из тростника на больших столбах. У каждой из женщин имелась собственная посуда.

Софья обернулась в поисках тарелки и ложки. Клара заметила:

– У тебя пока ничего нет, а так как не работаешь, то и купить не сможешь. Ну ничего, мы это быстро исправим!

Она подошла к одной из заключенных, вырвала у нее из рук плошку и протянула ее Софье:

– Держи, отныне это твое!

– Я не могу, – покачала головой девушка, – вы же просто украли посуду у другого человека!

– И что из того? – изумилась Клара. – Брюлики стащила, а тарелку украсть не хочешь? Да не бойся, эта мымра тебе ничего не сделает, она из работяг. А если не возьмешь, то и пожрать не сможешь. Такие тут законы – или у тебя отберут, или ты отберешь!

Клара насильно сунула в руку Софьи плошку.

Девушка взглянула на женщину, у которой Клара изъяла посудину. Она подошла к ней и сказала:

– Сеньора, извините, что так получилось. Возьмите, пожалуйста, обратно!

Заключенная забормотала:


– Нет-нет. Все в порядке, я не буду жаловаться!

Сколько ни уговаривала ее Софья принять обратно плошку, та никак не хотела это сделать. Девушка поплелась в конец большой очереди. Клара подозвала к себе Софью, оттолкнула нескольких женщин и сказала:

– Твое место со мной! Что, эта идиотка не оценила твоей щедрости? Думай о себе, детка, и тогда все будет в порядке! О других позаботятся попы или полицейские!

Софья протянула плошку поварихе, в которую ей положили сизое варево.

– Что это? – спросила Софья у Клары.

Та, поддев ногой одну из соседок по столу, заявила:

– Уступи место новенькой! Софьей ее зовут. Об ограблении музея в столице слыхали? Там цацек взяли немерено, она все и организовала!

Заключенные в страхе подвинулись. Софья, приветливо улыбнувшись, уселась на скамейку.

– И ложку ей дай, дура, – распорядилась Клара.

Одна из женщин услужливо протянула Софье ложку.

– Нет, что вы... – забормотала девушка, но Клара рявкнула:

– Мы не на приеме у английской королевы, а в тюрьме, дорогуша!

Каша на вкус оказалась отвратительной. Софья вытащила из варева рыбную кость и нечто, похожее на птичье перо. К горлу подкатила тошнота.

Клара, с аппетитом чавкая, сказала:

– Жри, жри, сегодня вечером и вообще до конца недели ничего другого не предвидится.

– Но почему вы не протестуете? – осведомилась Софья, отодвигая от себя тарелку. – С вами обращаются как с рабами. Почему вы живете в бараках и питаетесь отбросами?

– Отбросами питается тот, у кого мозгов нет, – ответила Клара. – А за деньги здесь все можно купить, хоть коллекционное шампанское или омара из ресторана. А то, что нас дрянью кормят, всем известно, кроме разве что сеньора Вилгона. Когда он на территории поселения появляется, Виолетта его в столовую не ведет, да его это особенно и не занимает. Он все больше театром, философией, искусством интересуется...

Завтрак завершился по сигналу. Клара отправилась в пошивочную мастерскую, где зарабатывала себе на жизнь. Софье не оставалось ничего другого, как прогуляться по поселению. Перемещаться заключенные могли свободно и даже ходить друг к другу в гости. Первый день в тюрьме тянулся невыносимо долго, Софья маялась от безделья, чувствуя, что мозги плавятся от жары, а душа умирает от отчаяния.

На ужин, как и предрекала Клара, подали то же безвкусное водянистое варево, которым заключенных кормили утром. Работа завершилась в пять часов вечера, после чего каждый мог заниматься тем, чем желает. Клара вернулась в барак и завалилась на лежак. Дора, прихорошившись, намазав губы сиреневой помадой и повязав на шею нелепый розовый бантик, куда-то отправилась.

– На промысел, – заявила Клара. – Она девка ушлая, не желает гнуть спину за гроши, вот и спит с теми, кто в состоянии ей заплатить. А таких здесь ой как много!

Софья провела тревожную ночь – она слышала крики надзирателей, кашель из соседнего барака и тихие сладострастные стоны. Тюрьма продолжала существовать по своим страшным законам даже после отбоя. Клара безбожно храпела, Софья с тоской думала о том, что закончился первый день – первый из бесконечной вереницы многих десятков, сотен и тысяч подобных.

На следующее утро все повторилось: побудка, завтрак, отправка на работу. Софья прошлась еще раз по поселению – там имелось два ларька, католическая церквушка, медицинский пункт и крошечная библиотека. Заглянув в последнюю, она обнаружила пожилую заключенную, дремавшую около нескольких полок с растрепанными книжками. Похоже, заключенные не особо стремились сюда, чтобы почерпнуть мудрость из печатного слова. Софья вытащила одну из книжек – «Христианская благодать, или Как открыть для себя путь к богу», гласило заглавие. На другой полке находились дешевые полицейские романы, выпущенные еще до Второй мировой, на третьей – комиксы.

– Убогое зрелище, не правда ли? – услышала она чей-то голос и обернулась.

На пороге библиотеки стояла сухощавая невысокая женщина в очках и с седыми волосами, собранными в пучок.

– Вы, за исключением меня, единственная посетительница этого несчастного места, – сказала она и протянула Софье руку. – Меня зовут Роза. А вы – Софья Ноготкофф-Оболенская? Мы наслышаны о ваших подвигах.

– Поверьте мне, сеньора, я невиновна! – воскликнула Софья. – Понимаю, что мои слова звучат нелепо, но это именно так!

– Ну почему же, – протянула без тени удивления Роза, – я охотно вам верю. Я и сама уже семнадцатый год отбываю наказание за преступление, которого не совершала. – Она посмотрела на Софью умными карими глазами, и девушка почувствовала себя увереннее. – Заходите как-нибудь ко мне, – сказала Роза. – Думаю, нам найдется о чем поговорить. А то основная масса заключенных, как ни печально констатировать, малообразованные и отчаявшиеся личности. Я говорю без тени презрения, с сожалением.

Они вышли на улицу. Роза указала на один из бараков и сказала:

– Я обитаю здесь, точнее, отбываю свое пожизненное.

– Пожизненное! – ахнула Софья.

– Вы удивляетесь? – заметила Роза. – Как вы сами убедились, в Коста-Бьянке пожизненное заключение можно получить запросто, если это кому-то потребуется. А теперь извините, мне пора возвращаться на рабочее место, я зашла в библиотеку узнать, не поступили ли книги, которые я заказывала, однако их пока еще нет.

Вечером Софья поинтересовалась, кто такая Роза. Клара наморщила лоб и сказала:

– Местная сумасшедшая! Только обычно у идиотов мозгов слишком мало, а у этой бабы их чересчур. Она – ученая, пишет научные труды, находясь в заключении. Не позволяй ей себе лапшу на уши повесить, а то она живо тебя в неприятности вовлечет!

После того как Клара захрапела, Дора тихо проговорила:

– Прынцесса, а прынцесса, у меня будет к тебе предложение! Хочешь получить двадцать реалов? Ничего особого делать не придется! Поможешь завтра вещи из одного барака в другой перетащить?

Софья, решив, что любая работа хороша, согласилась.

* * *

Около полудня, когда большая часть заключенных была на работе, к Софье подошла Дора и таинственным тоном сказала:

– Ступай за мной, нам недалеко тут.

Они вышли за пределы своего квартала, свернули к сапожной мастерской. Дора махнула рукой и сказала:

– Иди, иди, я сейчас!

Софья шагнула в узкий проход и увидела, что тот завершается тупиком. Не иначе Дора что-то напутала! Девушка обернулась в поисках сокамерницы, но вместо нее увидела группку женщин, отрезавших ей путь к отступлению.

– Привет, прынцесса, – произнесла басом одна из них, рябая плотная баба с квадратной челюстью, бритой головой и черными усиками над верхней губой.

– Давно нам такая симпотная малышка не попадалась, – заявила другая, носатая особа с родимым пятном на щеке.

– Верняк, – отозвалась третья, красивая дамочка с презрительным взглядом.

– Ой, я уже вся извелась от вида такой милашки! – добавила четвертая с морщинистой шеей.

– Детка, не стоит нас опасаться, – выступая вперед, сказала рябая усатая заключенная. – Нам Дора о тебе все рассказала. Видишь ли, мне с подругами скоро выходить, а денег ни фига нет. А ты камешки, которые похитила из музея, где-то запрятала. Вот мы и решили, что ты должна с нами секретом поделиться.

– А заодно мы и развлечемся, – добавила «красавица».

– У тебя все мысли только о траханье! – заметила «морщинистая шея».

– Почему бы не совместить приятное с полезным? – противно усмехнувшись, заявила носатая с родимым пятном.

Женщины, выстроившись полукругом, приближались к Софье. Вот для чего Дора заманила ее сюда под фальшивым предлогом! Она отдала ее в руки зэчкам и их приближенным. Те пощады не ведают.

– Чего оглядываешься, позади тебя кирпичная стена, все равно не спасешься, – высунув кончик багрового языка, сказала усатая мадам.

Софья попятилась к стене и прижалась к ней спиной. Без боя она не сдастся! Но что она сможет поделать с четырьмя мужеподобными женщинами, каждая из которых намного крупнее и явно сильнее ее?

– Что, детка, испугалась? – спросила «красавица», подходя к Софье. Она внезапно закатила девушке пощечину. – Ну, говори, стерва, куда спрятала цацки!

– Я не имею отношения к ограблению музея, – произнесла Софья, надеясь, что зэчки ей поверят.

Но бабы расхохотались, а «морщинистая шея» заявила:

– Скажи еще, тебя невиновную в тюрьму запихнули!

– Не хочешь по-хорошему сказать, значит, скажешь по-плохому, – произнесла носатая с родимым пятном. Она подошла к Софье и легонько ударила ее в грудь. – А теперь вспомнила, прынцесса?

– Давай-ка освежим ей память, – предложила приземистая усатая заключенная. Она схватила Софью за плечи и стала трясти. – Говори, стерва, правду! В банке драгоценности лежат или у какого-нибудь сообщника? Че молчишь, дура! Учти, мы тебя не выпустим, пока не скажешь, где брюлики!

«Красавица» рванула за ворот робы, ткань затрещала, в руках зэчки остался кусок материи. Софья попыталась прикрыть наготу, но «красавица» зашипела:

– Вы только посмотрите, у нее ведь идеальные формы! Супермодель, да и только!

Жадной рукой она впилась в грудь Софьи, девушка инстинктивно ударила ее по ладони.

Зэчка взвизгнула.

– За это ты поплатишься, дорогуша! Никто не смеет поднимать на меня руку!

– Покажи-ка ей! – стали подбадривать ее криками другие дамочки. – Урой прынцессу, сделай из нее ватрушку! Ишь, белая кость да голубая кровь... У нее, говорят, бабка – княгиня!

– Мы и не таких на тот свет отправляли, прынцесса... – прошептала «красавица» и со всего размаху ударила Софью кулаком в живот.

Девушка вскрикнула, зэчка занесла руку, чтобы ударить ее еще раз, но Софья, превозмогая боль, успела перехватить ладонь и отшвырнула от себя женщину.

– Она еще сопротивляется! – промычала «морщинистая шея». – Знаешь, что бывает с теми, кто нам не подчиняется, прынцесса? Их потом по кускам собирают! У тебя имеется последний шанс, чтобы выложить, как на исповеди, всю правду! Где драгоценности припрятала, мразь?

– Повторяю: я ничего не знаю, – заявила Софья.

Женщины приблизились, усатая зэчка ринулась на Софью. Она впилась девушке в лицо короткими грязными пальцами и завизжала:

– Ну ты, гадина, рассказывай правду!

На Софью со всех сторон посыпались удары, она упала на землю. Зэчки начали пинать ее ногами, выкрикивая:

– Вспомнила, лахудра? Еще нет? Ничего, у нас времени навалом, память тебе освежим!

«Красавица» и «морщинистая шея» сорвали с Софьи тюремный балахон, особа с родимым пятном оседлала извивающуюся девушку, приговаривая:

– А сейчас приступим к любовным играм, дорогая! Держите-ка ей руки и ноги!

– Помогите! – закричала Софья, но во рту у нее оказался рукав собственной робы.

Руки зэчек шарили по ее телу. «Красавица» причмокнула и протянула:

– Ох, детка, мы так сейчас повеселимся! В последний раз спрашиваю: скажешь нам, куда дела бриллианты? Не хочешь тайну выдавать? Тогда придется немного потерпеть! – В ее руке щелкнул складной нож. Она приложила холодное лезвие к щеке Софьи и сказала: – Сначала я сделаю небольшой шрамик, чтобы ты почувствовала боль. Затем отрежу твой прелестный носик. Потом вырву глазик. Тебе же сказали, что по частям будут собирать то, что от тебя останется, дорогуша!

Усатая зэчка притащила откуда-то кусок ржавой трубы и, ухмыляясь, сообщила:

– А сейчас ты испытаешь неземное блаженство, прынцесса! Сексом займемся! Чего задергалась, поняла небось, что тебя ожидает?

«Красавица» приставила нож к губам Софьи и прошипела:

– А начнем мы с твоего ротика! Отрежу немного здесь, немного там! А вы, бабоньки, приступайте к знатному траху!

Зэчки, гогоча, вцепились в ржавую трубу.

– Что, прынцесса, мычишь и головой вертишь, щас кайф начнется! Это мы умеем, это мы знаем!

Софья напрасно пыталась вырваться: «красавица» сидела у нее на груди, «морщинистая шея» цепко держала руки, особа с длинным носом и родимым пятном развела девушке ноги, а усатая мадам, поглаживая ржавую трубу, напевала пошлую песенку. Какой ужас, они изуродуют ее, а под конец убьют, и все ради того, чтобы получить драгоценности, которых у нее нет!

– О, прынцесса хочет нам чего-то сообщить! – заявила «морщинистая шея» и вытащила у Софьи изо рта кляп.

Девушка, натужно кашляя и задыхаясь, заговорила:

– Драгоценности я спрятала в банковском сейфе!

– Где именно? Отвечай! – потребовала «красавица».

– В Первом промышленном банке!

Софья на ходу выдумала номер ячейки и цифровой код. Зэчки удовлетворенно закачали головами и заявили:

– Ну вот, прынцесса, видишь, память у тебя и прояснилась. Что ж, бабоньки, после того, как отсюда выйдем, обогатимся!

– Отпустите меня! – попросила Софья.

– Ишь чего захотела! – ответила усатая тетка. – Если бы сразу сказала, может, и отпустили бы, а теперь мы разозлились, прынцесса!

Во рту у Софьи опять оказалась пыльная тряпка, «красавица» чуть надавила на лезвие, и девушка почувствовала боль.

– Приступим к операции, – хихикнула она. – Сейчас прынцесса лишится губок! А вы внизу орудуйте, у нее мужика давно не было, так что подсобите!

Софья в последний раз попыталась стряхнуть с себя женщин, но попытка успехом не увенчалась. Девушка не могла дышать, туша «красавицы», восседавшей на грудной клетке, сдавливала легкие.

– Раз, два, три! – провозгласила усатая зэчка, и Софья ощутила грубые пальцы внизу живота.

– Ге-ге-ге, прынцесса, тебе понравится, ты еще перед смертью добавки просить будешь! Как же я люблю это дело...

– Слезть с нее! – раздался грозный голос.

Зэчки, увлеченные насилием, сначала ничего не поняли. «Морщинистая шея», побелев, произнесла:

– Эй, ты чего?

Зэчка выпустила руки Софьи, девушка спихнула с груди «красавицу« и лягнула ногой усатую особу с куском трубы в руках. Поднявшись на ноги, она увидела свою недавнюю знакомую Розу. Та держала в руке небольшой арбалет. Зэчки с испугом уставились на нее.

– Учтите, я отлично стреляю, – произнесла Роза. – Софья, что они сделали тебе?

– Еще ничего! – пропищала «красавица». – Но учти, даром тебе эта выходка не пройдет!

– Иди ко мне! – скомандовала Роза.

Ей не пришлось повторять дважды – Софья подбежала к ней. Держа зэчек на прицеле, Роза сказала:

– Софья – моя подруга, вам понятно? Посмеете поднять на нее руку, будете иметь дело со мной.

– Так бы сразу и сказала, прынцесса, – прошептала усатая с родимым пятном. – Если эта сумасшедшая – твой «мужик», то мы без претензий! Эй, ты только того, осторожнее со своей стреляющей штукой, она же заряжена!

Софья вытерла кровь, капавшую с подбородка, – «красавица» несколько раз легко полоснула ее по лицу. Роза бросила суровой взгляд на замерших зэчек.

– На этот раз я вас пощажу, но советую вам больше мне не попадаться. Следуй за мной, Софья, нам больше не о чем говорить с этими амебами!

Они зашагали прочь от тупика. Роза спрятала арбалет под балахон и спросила:

– С тобой все в порядке?

– Спасибо вам! – выпалила Софья. – Они хотели...

– Да знаю я, что они хотели, – ответила Роза. – Они измываются над слабыми, на их совести уже несколько смертей. С ними даже надзиратели боятся связываться.

– Они хотели, чтобы я сообщила им место расположения тайника, где спрятала похищенные сокровища, – добавила Софья.

Роза осмотрелась по сторонам и сказала:

– А теперь пойдем ко мне. Тебе надо обработать рану на подбородке. Хорошо, что мне вовремя доложили, мол, зэчки заманили кого-то в тупик. Я и решила помешать их мерзким замыслам!

Они подошли к бараку, в котором обитала Роза. Ее камера была заставлена книгами. Софья с любопытством взяла одну из них. «Капитал» Карла Маркса. Другой труд принадлежал перу Фурье, тут же стояли полные собрания сочинений Энгельса, Ленина и Сталина.

– Любовь к идее коммунизма и бесклассового общества передали мне родители, – закурив, пояснила Роза. – Они даже назвали меня в честь революционерки Розы Люксембург.

Под кроватью находились коробки с желтыми листами, покрытыми убористым почерком.

– Я работаю над собственной теорией свержения власти капитала, – пояснила Роза. – Времени у меня предостаточно!

– А за что вы оказались в тюрьме? – спросила Софья.

Роза, отыскав среди вещей небольшой ящик, вытащила из него кусок ваты, на который покапала жидкости из темного флакона.

– Прижми к ране, – протянула она его девушке.

Софья последовала совету. Выпустив в потолок струю дыма, Роза ответила:

– Мы с тобой родственные души, я сразу поняла. И это несмотря на то, что ты, как выражаются зэчки, «прынцесса». Я читала о тебе в газетах: твоя бабка, русская княгиня, бежала от революции в Европу. О, я бы много отдала, чтобы оказаться в Советском Союзе – стране, где победила первая социалистическая революция!

К политике Софья относилась безразлично, за те три месяца, что она провела в Ленинграде, знакомясь с сокровищами Эрмитажа, ей сделалось ясно, что простые люди на родине ее бабушки живут безрадостно и голодно. Спорить с Розой по таким глобальным вопросам она не собиралась, тем более та только что спасла ей жизнь.

– Вижу, ты со мной не согласна, – сказала насмешливо Роза. – Так и быть, забудем о политических распрях! Ты спросила, почему я оказалась в тюрьме. Меня обвинили в убийстве, которого я не совершала!

Оказалось, что любимого Розы (она в то время была журналисткой, работала в одной из подпольных левацких газет) арестовали по обвинению в попытке низвержения государственного строя – он и в самом деле замышлял переворот, желая установить в Коста-Бьянке Советскую власть. Идея была иллюзорной и несбыточной, однако Роза активно помогала ему, ездила по провинции, проводила агитацию среди крестьян, бедняков и рабочих. А ее друг с группкой единомышленников планировал ликвидировать всю политическую верхушку во время ежегодного выступления президента страны, когда он зачитывает послание Национальному собранию, и, пользуясь всеобщей неразберихой, объявить республику коммунистическим обществом. Задача Розы заключалась в том, чтобы мобилизовать так называемые силы народного ополчения и в нужный день и час занять в Эльпараисо силовые ведомства.

Попытка провалилась в самом начале, один из товарищей оказался полицейским осведомителем, всю ячейку, за исключением Розы, находившейся в отдаленном штате, арестовали. Власть решила устроить показательный процесс, скорый и несправедливый. Роза узнала о том, что ее любимого вместе с единомышленниками расстреляли неделю спустя после суда, когда вернулась в Эльпараисо. Ею овладело единственное желание – месть. Вызнав, кто же оказался предателем и где он проживает, Роза решила покарать ренегата. Купив револьвер, она затаилась в проулке около его дома. И когда появился бывший товарищ, она, не колеблясь, пять раз спустила курок. Но пистолет ни разу не выстрелил – продавец подсунул ей неисправный экземпляр. Предатель отделался легким испугом, Розу скрутили, отправили в тюрьму, а через два дня был вынесен приговор – пожизненное заключение.

– Я бы многое отдала, чтобы оказаться сейчас на свободе и довершить то, что не сумела тогда сделать, – вздохнула Роза.

Софья спросила:

– Вы рассчитываете на помилование?

– Помилование мне, как и тебе, не светит, – ответила Роза. – Расскажи-ка лучше о себе! Как тебя угораздило попасть в тюрьму? Наверняка в газетах с три короба вранья!

Софья поведала ей свою историю. Роза, время от времени вставляя реплики и непрерывно куря, заметила, когда девушка закончила:

– Для меня нет ни малейшего сомнения: тебя избрали на роль козла отпущения!

– Значит, вы думаете, что Эстелла причастна к ограблению? – спросила Софья.

– Вполне вероятно, – ответила Роза. – И этот твой ухажер, якобы английский доктор, бесследно исчезнувший и оставивший тебя в беде, тоже. Они наверняка спланировали все заранее! Вначале хотели тебя ликвидировать – иначе для чего бы подослали наемного убийцу? Тогда бы все прошло гладко, ведь с мертвой какой спрос? Мол, преступники не поделили добычу, вот девчонку-соучастницу и убили – таков был бы вердикт. Но их планы пошли прахом, когда с киллером произошла осечка, и пришлось изобретать что-то новое. Вот тебя на серебряном подносе и презентовали полиции.

Софья тщетно пыталась унять бешено стучавшее сердце. Роза – одна из немногих, кто верит в ее невиновность!

– Так что же мне делать? – произнесла она. – Обратиться с письмом в генеральную прокуратуру или министерство внутренних дел?

– Ты еще апостолу Фоме напиши! – засмеялась Роза. – То, что инспектора вместе с семьей убили, означает одно: в деле замешан кто-то влиятельный. Тот, кто отдал приказание устранить строптивого и слишком много разузнавшего полицейского. Я бы сказала, это какой-нибудь министр.

– Так и есть! – воскликнула Софья. – Инспектор Варгас, помнится, говорил о том, что министр будет доволен!

– Ага, значит, это полковник Бартарьега, – заявила Роза. – Хитрый тип, мечтающий о президентстве. Если Эстелла с ним договорилась, то тебе никогда не выйти из тюрьмы, и твои петиции, жалобы и обращения не помогут.

Раздался протяжный гудок сирены. Роза сказала:

– Рабочий день закончился. Мне нужно немного отдохнуть, так что ступай! И заглядывай ко мне, а то я со скуки умираю, не с кем по душам поговорить!

Софья вернулась в свой барак. Клара, узнав о том, что Дора заманила Софью в ловушку, накостыляла девице по шее.

Та, плача, оправдывалась:

– Я ничего не могла поделать, они сказали, что если я этого не сделаю, они меня вместо прынцессы пришьют!

– Отпусти ее, Клара, – вздохнула Софья.

– Смотри у меня, шмакодявка! – пригрозила, отдубасив Дору, негритянка. – Если с Софьей чего случится, тебе не поздоровится!

Дора, переминаясь с ноги на ногу, вдруг сообщила:

– Я слышала, как зэчки о чем-то шептались. Они что-то замышляют, так что, Софья, будь начеку. Напасть на тебя в открытую они вряд ли решатся, побоятся мести этой сумасшедшей революционерки, так что жди подвоха!

* * *

Последующая неделя протекла спокойно – Софья регулярно посещала Розу, с которой можно было беседовать о чем угодно. Девушка поражалась ее энциклопедическим знаниям и непрошибаемому оптимизму.

Как-то вечером, во время построения, Виолетта недосчиталась одной заключенной – не хватало Аурелианы, торговавшей в тюремном ларьке. Надзирательница была вне себя от гнева и послала за той нескольких охранников. Те, вернувшись через пару минут, принесли страшную весть: Аурелиану обнаружили с пробитым черепом в луже крови в ларьке. Некто совершил налет и умыкнул деньги. Виолетта, озверев, приказала обыскать камеры всех заключенных, чтобы найти виновную. Пока длился шмон, женщинам было запрещено расходиться.

Наконец один из охранников, спешным шагом приблизившись к Виолетте, что-то прошептал ей на ухо. Та переспросила его, охранник закивал головой.

Надзирательница вслед за тем объявила:

– Одна из вас оказалась настолько тупой, что, убив Аурелиану и украв деньги, спрятала их у себя под матрасом. Мы их нашли вместе с орудием убийства – куском трубы.

Виолетта бросилась к Софье и, схватив ее за волосы, выволокла на середину плаца.

– Никогда бы не подумала, прынцесса, что ты способна на такое! Остальные могут убираться в бараки! А с тобой я лично разберусь...

Софья заметила ухмыляющееся лицо одной из зэчек. Они подбросили улики, желая ей отомстить! Виолетта ударила Софью по лицу и заявила:

– Ты еще не раз раскаешься в том, что совершила, дрянь!

Напрасно Софья уверяла Виолетту, что ничего не совершала. Надзирательница, жестоко избив ее, велела охранникам запереть Софью в карцер.

– Не сомневаюсь, что суд приговорит тебя к смертной казни! – сказала Виолетта. – Однако может случиться, что ты умрешь еще до вынесения приговора. И вообще, я пока что не буду беспокоить директора. Ты сдохнешь тут, прынцесса! И никто по этому поводу печалиться не будет!

Софья, окровавленная, с несколькими сломанными ребрами и вывихнутой ключицей, лежала на полу карцера, прислушиваясь к тому, как с потолка капает вода. Так и ее жизнь, капля по капле, уходит в небытие. Девушка с трудом отползла в угол и прислонилась к покрытой склизкой плесенью стене. Виолетта оставила ее здесь умирать, а через какое-то время – через несколько часов или дней, которые станут самыми ужасными в ее короткой жизни, – когда по приказанию надзирательницы откроют карцер, наткнутся на бездыханное тело «прынцессы».

Ноги сводило судорогой, в ушах звенело, дышать становилось все тяжелее и тяжелее. Софья понимала, что умирает. Она никогда не выйдет из вонючего темного карцера, больше никогда не увидит солнца...

Вдруг в двери заскрежетал ключ и громыхнул отодвигаемый засов. Послышался недовольный голос Виолетты:

– Сеньор, я же говорю вам, что заключенная скончалась сегодня утром! Да, я в этом уверена!

Над Софьей кто-то склонился, до ее лица нежно дотронулись.

– Она дышит! – послышался крик. – Ей требуется врач!

* * *

Итак, Максимилиан Гарсиа достаточно быстро понял, что ни одна из газет Эльпараисо не желает видеть его в числе своих сотрудников. Тогда он решил попытать счастья на телевидении и обратился к друзьям и знакомым. Но те вскоре сообщили Максу, что его имя занесено в «черный список».

И молодой человек устроился на работу в «Макдоналдс» – надо же было ему как-то жить! Там его и отыскал странный тип с торчащей во все стороны шевелюрой и в старомодных очках. Подойдя к прилавку, он прошептал:

– Ты сын покойного комиссара Гарсиа?

– Что желаете заказать, сеньор? – спросил Макс.

Мужчина протянул ему грязноватую визитную карточку и сказал:

– Приходи сегодня вечером по указанному здесь адресу, мы тебя ждем!

Когда смена завершилась, Макс отправился в один из северных районов Эльпараисо. Он с трудом отыскал старое покосившееся здание, толкнул скрипящую дверь, поднялся по пахнущей мочой лестнице.

На его звонок долго никто не реагировал. Максимилиан, решив, что делать ему в том доме больше нечего, начал спускаться по лестнице, когда вдруг услышал тихий голос:

– Быстрее!

Обернувшись, он заметил того самого человека, что подходил к нему днем. Он выглядывал сейчас в щелку едва приоткрытой двери. Макс ступил в темную прихожую и почувствовал, как ему в бок уперлось дуло пистолета.

– Обыщите его! – приказал кто-то отрывисто. – Он мог привести за собой «хвост», или вообще на полицию работает.

– Я за него ручаюсь! – послышался голос типа, который навестил Макса в «Макдоналдсе». – Он не стучит, он свой!

Когда обитатели квартиры убедились в том, что оружия у Макса нет, в коридоре вспыхнул свет. Молодой человек, щурясь, увидел странную компанию: трех мужчин и двух женщин.

– Что вам от меня нужно? – спросил он.

Один из мужчин, приложив к губам палец, показал на дверь и прошептал:

– Не так громко, нас могут подслушивать!

Они проводили его в комнату, окна в которой были занавешены плотными шторами. После сбивчивых объяснений Максимилиан понял, что попал на подпольное собрание противников военного режима.

– Нам нужны новые силы, – сообщил один из диссидентов. – Мы давно к тебе присматриваемся!

– Вынужден вас разочаровать: я не увлекаюсь революционной деятельностью, – пояснил Макс.

– Зато твоего отца убили по приказу Бартарьеги! – заявил кто-то.

Молодой человек тихо спросил:

– Откуда вам это известно?

– О, мой молодой друг, нам много чего известно! – сказала одна из женщин. – У нас имеется разветвленная сеть информаторов, кое-кто сидит в полицейских участках, министерствах и даже в аппарате нынешнего президента. Ты ведь заинтересован в том, чтобы стала известна правда о смерти твоих родственников? Если так, то предлагаем тебе работать вместе с нами!

Макс согласился. Подпольный кружок занимался разнообразной деятельностью: собирал компрометирующий материал на продажных чиновников, копил информацию о злоупотреблениях служебным положением, о влиянии американских концернов и преследовании в стране инакомыслящих. В распоряжении заговорщиков имелись показания одного из членов тайной команды, подчинявшейся лично министру Раулю Бартарьеге, о том, что полковник отдал устный приказ устранить инспектора Умберто Гарсиа.

– Он сделал это для того, чтобы покрыть истинных организаторов похищения драгоценностей Гримбургов, – заявил один из членов группы сопротивления. – По нашим сведениям, вывезенные из страны сокровища распродаются в США и Канаде.

Макс желал во что бы то ни стало опубликовать имеющиеся сведения, но знал, что это невозможно: ни одна из газет не пойдет на такой риск. Он выполнял мелкие поручения, постепенно втягиваясь в работу подполья.

Как-то вечером глава группы сообщил:

– Появились кое-какие сведения относительно судьбы Софьи Ноготкофф-Оболенской, осужденной за организацию ограбления. Наша соратница, отбывающая пожизненный срок в той же тюрьме, что и Софья, сообщила, что девушка находится на грани жизни и смерти. Избив, ее заперли в карцер.

Макс хорошо помнил Софью – если она погибнет, то вместе с ней исчезнет и важный свидетель в деле об убийстве его семьи.

– В тюрьме царит совершеннейший произвол, однако начальство боится огласки.

– Я займусь этим! – немедленно отозвался Макс Гарсиа.

Той же ночью он отправился в тюрьму, опасаясь, что опоздает. Его не пустили на территорию колонии. Тогда молодой человек посетил директора сеньора Вилгона, обитавшего в уютной вилле в соседнем городке, и, предъявив тому свое старое журналистское удостоверение, сообщил, что ему стало известно о пытках заключенных. Директор, узнав о том, что, по сведениям явившегося из столицы молодого человека, одна из заключенных была жестоко избита и помещена в карцер, не на шутку встревожился.

– Сеньор, я доверяю своим надзирателям! – пролепетал он.

Макс ответил:

– Зато я не доверяю им, сеньор директор. Как часто вы бываете в тюрьме?

– О, каждый месяц! – с гордостью ответил Вилгон.

– Тогда мне придется обратиться в министерство, – пригрозил Макс.

Директор заволновался:

– Я не хочу скандала, поэтому, так и быть, позволю вам осмотреть карцер. Не сомневаюсь, вас ждет глубокое разочарование, сотрудники моей тюрьмы не способны на жестокость по отношению к заключенным!

Рыжеволосая Виолетта не понравилась Максу с первого взгляда. Надзирательница была встревожена внезапным появлением директора, долго юлила, отвечая на вопрос, каково состояние Софьи Ноготкофф-Оболенской.

– Она была уличена в убийстве и воровстве, – призналась наконец Виолетта.

– Убийство? Воровство? В моей тюрьме! – воскликнул потрясенный директор. – Милочка, почему вы сразу же не доложили об этом?

– Где Софья? – прервал его Макс. – Что вы с ней сделали?

– Она понесла заслуженное наказание, – заявила Виолетта. – Ее поместили в карцер, где она... нанесла себе телесные повреждения. Билась о стены и железную дверь, а затем прокусила вены на руках и покончила жизнь самоубийством.

– Какая жуткая трагедия! – произнес сеньор Вилгон. – Если это так, дорогая Виолетта, то, думаю, сеньор может со спокойной совестью отправляться в столицу.

– Я хочу видеть Софью, – настаивал на своем Макс. – Если она умерла, то покажите мне ее тело!

После долгих препирательств Виолетта заявила, что потеряла ключ от карцера. Макс предложил взломать дверь. Надзирательница нехотя швырнула ему связку ключей под ноги и сказала:

– Софья сдохла сегодня утром!

Макс обнаружил девушку в бессознательном состоянии.

– Ей требуется немедленная медицинская помощь, – заявил он. – Учтите, сеньор директор, подобное вам даром не пройдет!

– Я здесь ни при чем! – тут же заявил сеньор Вилгон и с неодобрением посмотрел на Виолетту: – Вы же сказали, что заключенная умерла...

* * *

Обо всем этом Софья узнала в тюремной больнице. Не желая потерять теплое место, директор уволил нескольких охранников, которых обвинили в жестоком отношении к заключенным. Софья сообщила, что избивала ее Виолетта, и министерство юстиции было вынуждено подключиться к расследованию. Виолетту сместили в должности главной надзирательницы, однако из тюрьмы не уволили. Сеньор Вилгон дал пространное интервью, в котором выразил сожаление по поводу случившегося в тюрьме, а потом слег с сердечным приступом.

Софья провела в больнице три с половиной недели. Ее навещали Роза и Клара, которые подробно информировали о происходящем. Виолетта ходит злая, как черт, однако теперь боится поднять на кого-либо руку; прокуратура проявила интерес к гибели других заключенных, и поговаривают, что Виолетту отдадут под суд; кормить стали намного лучше – оказывается, девяносто процентов средств, выделяемых на нужды заключенных, оседали в кармане сеньора директора, который выстроил миленький особняк и обеспечил образование пятерых своих детишек в лучших американских университетах.

Время от времени Софью посещал Макс Гарсиа. Она чувствовала признательность к молодому человеку, спасшему ей жизнь, и ждала его визитов с большим нетерпением. Проницательная Роза заметила:

– Ты ведь в него влюбилась, да?

– Конечно же, нет! – ответила, краснея, Софья.

– Значит, точно влюбилась, – подтвердила присутствовавшая при разговоре Клара. – Только не везет тебе, прынцесса: он-то свободный человек, а тебе еще сидеть и сидеть!

Макс сам завел с ней речь о пересмотре дела.

– Я знаю, что ты виновна только в том, что доверяла людям, которые этого не заслуживали. Сейчас самое время перейти в наступление. Несколько международных организаций по защите прав заключенных обратились к правительству Коста-Бьянки с требованием о новом расследовании обстоятельств ограбления музея.

Софья сокрушенно покачала головой.

– Решение по этому делу будет во многом зависеть от Рауля Бартарьеги, а если он покрывает Эстеллу, то, разумеется, отвергнет все доводы и не выдаст разрешения.

– Полковник впал в немилость у президента, – пояснил Максимилиан. – Тот опасается, что Рауль собирается занять его место, и, между прочим, страхи его обоснованны. Глава республики лично отдал распоряжение провести новое расследование – если вскроется, что министр заодно с преступниками, то Бартарьега исчезнет с политической арены. А именно этого и хочет президент.

– Значит, я могу надеяться... – воспряла духом Софья.

– В ближайшее время тебя навестят следователи, и ты должны будешь еще раз поведать им о том, что произошло. Бартарьега не только косвенно причастен к ограблению музея, но и санкционировал убийство моих родителей и сестры, я в этом не сомневаюсь.

Выйдя из лазарета, Софья с удивлением обнаружила, что превратилась для многих заключенных в символ сопротивления власть имущим и борьбы с произволом. Клара гордилась своей «прынцессой». Вечером первого же дня к Софье явилась делегация из двенадцати женщин. Одна из них бросилась перед Софьей на колени и заговорила, рыдая:

– Сеньора, вы – наша последняя надежда!

Софья кинулась поднимать женщину, но та упорно твердила:

– После того как вы появились в тюрьме, здесь прекратились побои! Только вы можете помочь нам, только вы!

Женщины поведали ей трагическую историю: все они (а также еще десятки других, не нашедших в себе мужества заявить об этом в открытую) стали жертвами сексуального насилия со стороны нескольких надзирателей. Софья не забыла, что и с ней самой произошло подобное.

– Сеньора, мы знаем, что к вам прислушаются, вы ведь принцесса, – на полном серьезе заявили женщины. – У вас влиятельные друзья в столице, куча адвокатов, три поместья и два замка, а также вертолет и самолет...

– Кто вам такое сказал? – изумилась Софья.

– Какая разница, Софья, теперь уже неважно! – влезла в разговор смущенная Клара.

Девушка поняла, что именно негритянка распространила про нее невероятные слухи, превратив в мифический образ, легендарную личность, едва ли не святую мученицу.

Оттащив Софью в угол, Клара зашептала ей на ухо:

– Ну да, я им это сказала, кто же еще! Сболтнула лишнего, ты хоть и не прынцесса, так у тебя бабка – княгиня, и пусть не три поместья, а одна вилла где-то в Европе, и то тебе не принадлежащая, но ведь ты для многих несчастных здесь – персонифицированная надежда! В этой тюрьме столько заключенных умирало или бесследно исчезало, женщин тут насилуют и калечат! Я... мы все так рады тому, что ты сумела доказать всем подонкам: ты не сдаешься!

– Я не сдаюсь... – эхом повторила за Кларой Софья и отчего-то вспомнила Эстеллу фон Лаутербах, Себастьяна Хоупа, комиссара Варгоса вкупе с его полковником Раулем Бартарьегой. Клара права: она не сдается!

– Ну, преувеличила я немного, – покаялась Клара, – там приврала, сям нафантазировала... А когда по тюрьме пошли слухи, то каждый добавлял что-то от себя. Ты не нужна несчастным заключенным такая, какая ты есть, из плоти и крови, им требуется защитница в золотых доспехах на огненной колеснице!

– И они выбрали на эту роль меня? – ужаснулась Софья. – Клара, что ты наделала!

Негритянка, сама истово веря в то, что говорит, вцепилась Софье в руку и закричала:

– Ты – сильная, ты – сильнее всех нас, вместе взятых!

– Неправда, – попыталась отмахнуться Софья, – я едва не умерла...

– Вот именно – едва! Учти, если скажешь им, что ты не можешь помочь, то все останется, как раньше. Ворота в другую жизнь, где все немного лучше, где пусть чуть-чуть, но сытнее и добрее, эти ворота, приоткрытые тобой, по твоей же воле захлопнутся, и эти дуры останутся наедине со своими кошмарами!

Страстный монолог сокамерницы возымел свое действие. Вернувшись к покорно ждавшим ее посетительницам, Софья спросила:

– Вы знаете имена этих подонков?

– О да, сеньора! – с готовностью ответила одна из женщин. – Их всего четверо, главный у них муженек Виолетты. Остальные охранники, хоть, бывает, и наорут или поставят фингал, под юбку не лезут. А эти выбирают себе жертву, грозят, что застрелят, если будет сопротивляться, и... и...

Женщина зарыдала. Софья прижала ее к груди и поняла, что, сама того не желая, обречена на одно – помочь несчастным!

– Меня они насиловали по очереди вчетвером всю ночь, – произнесла одна заключенная.

– А мне сломали челюсть, когда я пыталась от них убежать, – добавила вторая.

– Меня они засунули головой в унитаз и заставили оттуда лакать – просто так, ради смеха...

– Я от кого-то из этих нелюдей забеременела, и когда они узнали об этом, явились ночью в камеру, избивали ногами до тех пор, пока я не потеряла сознание. У меня случился выкидыш, и в лазарете мне вырезали матку. Детей у меня больше никогда не будет...

– А Стеллиту, еще ребенка – ей всего шестнадцать было, она сдуру в тюрьму попала! – они убили. Кто-то из них затянул у нее на шее петлю, и девчонка задохнулась. Стеллита умирала, а они продолжали ее насиловать...

Софья закрыла лицо руками. Слова, страшные, безжалостные, сводящие с ума, сыпались на нее со всех сторон. Клара права – каждая из женщин прошла через все круги ада, и если она откажется помочь им, то предаст не только их, но и в первую очередь себя.

Записав имена охранников, Софья посоветовалась с Кларой.

Негритянка пыхтела от гнева:

– Этих поганцев надо раздеть и их причиндалы мужские кипящим маслом облить!

– Стремясь покарать зло, нельзя прибегать к средствам, которые бы поставили нас на одну доску с преступниками, – возразила Софья неуверенно, но довольно.

Клара фыркнула:

– Прынцесса, а ты-то сама веришь в то, что говоришь с таким напыщенным видом? Если всех мерзавцев только по закону наказывать, то никогда результата не добьешься! Они сумеют вывернуться, откупиться, отовраться. Подумай о тех, кто тебя отправил сюда, – ты гниешь в тюрьме, а они наслаждаются жизнью на те миллионы, что выручили от продажи побрякушек. Окажись кто-либо в твоей власти, ты что, в суд его или ее потащила бы, стала читать проповеди о плохом поведении и призывать к покаянию?

Софья задумалась. О, если бы она на пять минут оказалась наедине с Эстеллой! Или с Себастьяном, в которого так безрассудно влюбилась. Она бы... она бы... Что бы сделала она? Убила бы их? Или заставила написать признание?

На ту же тему она беседовала и с Розой. Пламенная революционерка была полностью солидарна с Кларой – зло нужно карать, а несправедливость должна быть устранена, пускай и при помощи противозаконных средств.

– А как же религия? – задала вопрос Софья.

Она, современная молодая женщина, раньше не задумывалась о том, есть ли жизнь после смерти и придется ли отвечать за грехи на Страшном суде. Но сейчас...

– Религия, как известно, опиум для народа, – отчеканила Роза, знавшая наизусть труды революционеров. – И вообще, зачем думать о том, что ждет тебя на том свете, если и на этом может быть совсем даже неплохо?

– Кто так сказал? – улыбнулась Софья. – Наверняка Вольтер, Фейербах или Бакунин.

– Земляк твоей бабки, Лев Толстой, – заявила Роза. – Не стоит говорить в данном случае о мести, ведь то, о чем тебя просят бедные женщины, – возмездие. Если обратиться к директору тюрьмы, слабовольному ханже сеньору Вилгону, то он, конечно, пообещает наказать виновных, но и пальцем для этого не пошевелит. Он ведь прекрасно знал, что происходит в тюрьме, но был, видите ли, выше подобных мерзостей!

– Письмо в министерство тоже ничего не изменит, – задумалась Софья. – Не так-то легко бороться с несправедливостью, находясь в тюрьме.

– Нелегко, – подтвердила Роза, – но когда-то начинать надо! Я с большим удовольствием помогу тебе избавиться от всяких сволочей. И вот что я думаю по этому поводу...

* * *

Два дня спустя, под вечер, Клара подошла к одному из охранников и, состроив глазки, глупым тоном спросила:

– Сеньор, вы не хотели бы составить мне компанию?

Охранник облизнулся, но ответил:

– Да ты старая больно и жирная. Хотя мои друзья таких, как ты, любят.

– А у меня и подружки имеются! – ответила Клара и призывно покрутила бедрами. – На всех хватит!

Через двадцать минут, когда окончательно стемнело, четыре охранника подошли к сапожной мастерской – Клара назначила им рандеву именно там.

– Что, сама и предложила? – недоверчиво переспрашивал один.

– Да, сама и предложила, – подтвердил его товарищ. – Наверное, думает, что мы ей денег дадим.

– Гы-гы-гы! Ошиблась баба! – захохотал третий. – Лишь бы подруг своих привела, как обещала!

Главный надзиратель толкнул дверь в мастерскую, щелкнул выключателем, но лампочка не зажглась.

– Черт, темно-то как... – произнес он. – Ты все правильно понял, они нас здесь ждать должны? Может, наврала та стерва?

– Если наврала, то жирной черномазой не поздоровится, я ее очень хорошо запомнил.

Охранники, изнывая от похоти, вошли в мастерскую, и в ту же секунду на них набросились притаившиеся в темноте женщины. Их было много, очень много! Охранников разоружили и вытолкнули на улицу. Мужчины обомлели – подступы к мастерской, пустынные всего минуту назад, заполнились женщинами – молодыми и старыми, низкими и высокими. В руках каждая из них держала какой-нибудь предмет: ложку, самодельный нож, шило, кусок трубы, камень или осколок стекла.

– Вы чего? – пятясь, произнес главный надзиратель. – Это же бунт! За такое дело вас всех расстреляют с вертолета!

– Это ты меня назвал жирной черномазой и пообещал, что мне не поздоровится? – спросила, выступая вперед, Клара.

У нее в руках был большущий металлический половник, обычно используемый для раздачи в столовой супа или каши. Она ударила половником по лбу надзирателя и смачно харкнула ему в лицо.

– Ну, ты поплатишься... – произнес он, но его голосу не хватало уверенности.

– Ты уверен? – спросила девушка с безобразным шрамом через все лицо. Она прикоснулась к нему рукой и сказала: – Это ведь ты сделал со мной полтора года назад. Сначала вы вчетвером меня изнасиловали, а потом ты подал идею – отрезать мне нос!

Она подошла к охраннику и полоснула его заточенной стальной пластиной по щеке. Мужчина взвизгнул и отшатнулся.

– Вы все умрете, – прошептал он.

Ответом ему стал смех – издевательский, недобрый. К сбившимся в кучку надзирателям потянулись десятки рук. С них сорвали одежду, женщины принялись дубасить их чем попало.

Софья, стоявшая в стороне и наблюдавшая за судом Линча, спросила у Клары:

– Позволит ли это жертвам ощутить себя счастливыми?

– Не сомневайся, она принесет им избавление от душевных мук, – ответила Клара.

Несколько минут спустя толпа схлынула – в пыли, окровавленные, жалкие, покрытые плевками, лежали, судорожно дыша, четыре голых надзирателя.

– Какие они жалкие! – воскликнул кто-то. – А мы их боялись!

Женщины снова засмеялись, и один из надзирателей взмолился:

– Прекратите, умоляю вас, прекратите!

– Обход! – крикнул кто-то.

И женщины, как привидения, исчезли в боковых улицах, проходах между бараками. Двадцать секунд – и площадь была пуста, только избитые охранники распластались в грязи.

Той же ночью всех заключенных выстроили на плацу, где перед ними держал речь директор. Сеньор Вилгон, задыхаясь от ярости, к которой примешивалась изрядная доля страха, заявил:

– Я знаю, что кто-то из вас принял участие в ужасной выходке! Приказываю вам сказать, кто это сделал!

Женщины молчали. Сеньор директор срывающимся голосом продолжил:

– Обещаю, что той, кто назовет мне имена, будет прощена половина ее срока!

Ни одна из заключенных и бровью не повела. Директор, схватив одну из женщин за плечо, завизжал:

– Виолетта, вынь из нее душу, прибей тут же, пусть все видят, что происходит с непокорными! Дубась ее до тех пор, пока она не назовет имена или кто-то не признается в содеянном.

– Вы хотите знать, кто проучил надзирателей? – спросила, выступая вперед, Софья. – Я.

– Я! – повторила, шагая вперед, Клара.

– Я... Я... Я... Я... – звенело над плацем.

Директор оцепенело следил за тем, как женщины одна за другой надвигаются на него.

– Они все принимали участие! – завопил сеньор Вилгон, отступая в ужасе. – Я прикажу наказать вас...

– Заткнись, козлиная борода! – прорычал кто-то в темноте.

– Это вы мне? – опешил директор.

Виолетта загрохотала:

– Сейчас же всех развести по камерам! Вы лишены права видеться с родственниками в течение года!

– Морковка, – произнес кто-то, и женщины захохотали.

Рыжеволосая надзирательница икнула. С подобным она сталкивалась впервые – неподчинение со стороны всех заключенных!

– Козлиная борода и морковка! Козлиная борода и морковка! – неслись издевательские фразочки.

И смех, дружный смех накрывал тюремщиков огромной волной. Виолетта и сеньор Вилгон ретировались, прикрываемые охраной с автоматами. Это была первая победа!


Через два дня в тюрьму пожаловала высокая комиссия из Эльпараисо – с целью расследования факта нападения на четырех надзирателей. Тем (в том числе и муженьку Виолетты) пришлось уволиться: никто больше не воспринимал их всерьез, никто их больше не боялся. Женщины подробно поведали комиссии о жестоких изнасилованиях, избиениях и убийствах, виновниками которых были надзиратели. Под давлением сверху сеньору директору сделали строгий выговор, а надзиратели перестали издеваться над женщинами. Это стало второй победой.

Популярность Софьи возросла необычайно. Ей удалось положить конец кастовой системе в тюрьме – зэчки и их подручные, находившиеся в меньшинстве, пытались вести себя, как и раньше, занимаясь рэкетом и обирая заключенных, но нескольких из них поймали и жестоко избили. Зэчки затаились, понимая, что перевес на стороне тех, кого они раньше презрительно именовали «работягами» и безжалостно эксплуатировали.

– Я давно мечтала совершить в тюрьме революцию, – призналась Роза, – но получилось это у тебя. Однако учти: начальство ненавидит тебя и желает одного – вернуться к прежней системе, где главным является страх.

Софья, обращаясь к помощи Макса, направляла в столицу жалобы, прошения о помиловании и требования об улучшении условий содержания заключенных. Если раньше она наивно думала, что только сама угодила в тюрьму за преступление, ею не совершенное, то вскоре убедилась, что множество женщин, едва ли не десять процентов, разделяют ее судьбу. Полиция выбила из них признания, или подтасовала улики, или схватила первого попавшегося, лишь бы победоносно заявить о раскрытии дела.

Многие другие женщины, вина которых была неоспорима, получили за совершенные преступления, пойти на которые их вынудили бедность и отчаяние, сроки, не соответствующие тяжести содеянного. За мелкое воровство, кражу из церкви ящика с пожертвованиями или нескольких куриц со двора богатого соседа суды, не колеблясь, навешивали по семь, десять, а то и двадцать лет!

Не забывала Софья и о собственном деле: ей регулярно приходили ответы из министерства внутренних дел, генеральной прокуратуры и приемной президента – все инстанции отказывали в пересмотре приговора. Но девушка в тот же день отсылала еще по два письма в различные инстанции.

Временами на нее накатывало отчаяние. Казалось, что ее бешеная деятельность ни к чему не приведет, она так и останется в тюрьме до скончания дней. Макс уверял ее, что это совсем не так.

– Я знаю, нам удастся одержать верх! – сказал он однажды. – Кое-кто в столице догадывается, что ты не имеешь к ограблению отношения, но боится заявить о своих сомнениях вслух первым, ожидая, пока это не сделает кто-то другой.

После того разговора с Максом Софья стала направлять по три письма в неделю эльпараисским властителям. Как-то по тюрьме разнеслась удивительная весть: молодая мулатка, приговоренная к семнадцати годам за кражу из ювелирного магазина кольца с рубином (она сделала это не из любви к драгоценностям, а от отчаяния – у ее младшего брата обнаружили лейкемию, и врачи заявили, что ему требуется дорогостоящее лечение, а медицинской страховки ни у кого из членов ее большого семейства не было, и это означало одно: болезнь не остановить, мальчик умрет без медицинской помощи), получила ответ из столицы: ее дело было пересмотрено, а приговор кассирован. К тому времени она провела за решеткой почти пять с половиной лет, и ей объявлялось, что она может покинуть колонию. Это была третья победа.

Софья воспряла духом: коста-бьянкская Фемида, обычно столь равнодушная к судьбам простых людей, неповоротливая и преклоняющаяся перед звонкой монетой, признала собственную ошибку и отступила.

* * *

К тому времени Софья отметила печальную дату – вторую годовщину пребывания в тюрьме. Ночью ей опять сделалось невыносимо грустно, и она тихонько заплакала. Клара, до того громко храпевшая, внезапно проснулась, спустилась вниз и, усевшись на лежак около Софьи, погладила ее по голове.

– И твое время настанет, прынцесса, – заявила негритянка, – и ты выйдешь на свободу! Знаешь, о чем я подумала? Может, и мне написать в столицу? Ну, отравила я шлюшку, что с моим мужиком спала, но я уже миллион раз раскаялась! Вот бы хорошо оказаться снова на свободе! Мне много не требуется: небольшой чистенький домик, своя фруктовая плантация, на которой буду пахать от зари до зари, и чтоб детишки, которых заведу, резвились рядом. Хочу, чтобы людьми они стали, образование получили... Эх!

Клара внезапно тоже разрыдалась и уткнулась в плечо Софьи. Девушке пришлось утешать негритянку. Софья поняла: ее жалость к себе смешна и недостойна, она не имеет права останавливаться на полпути! Надо приложить все усилия для того, чтобы выйти из тюрьмы, причем в ближайшем будущем! По случаю освобождения Урсулиты (так звали мулатку, которой даровали свободу) в тюрьме устроили праздник. Начальство, с недавних пор прекратившее репрессивные меры в отношении заключенных, побоялось запретить его.

Женщины приносили Урсулите подарки и деньги, давали наставления и просили передать письма родным и близким. Софье пришлось потрудиться, записывая те скупые слова, что многие из заключенных хотели донести до любимых на воле, – немало женщин оказались неграмотными, поэтому они пользовались помощью тех, кто умел читать и писать.

В тюрьме царило приподнятое настроение. Урсулита радовалась, как ребенок, тому, что всего через несколько часов окажется на воле.

Софья была в камере, когда к ней прибежала Клара. Взглянув на выпученные глаза негритянки и дрожащие губы, Софья поняла: что-то произошло!

– Она... Они напали на нее! – выпалила Клара. – Они... они.. ее убили!

Софья, тряхнув Клару за плечи, приказала:

– Расскажи обо всем внятно и по порядку! Кто кого убил?

Негритянка запричитала:

– Урсулиту пытались убить!

– Как пытались убить? – воскликнула Софья, ничего не понимая. – Я ведь посетила ее полчаса назад, все было в полном порядке...

– Пока не заявились зэчки! – выпалила Клара. – Быстрее, ты должна ей помочь!

И, схватив Софью за руку, поволокла ее за собой. Они бегом бросились к бараку, где обитала Урсулита. Около него толпилось не менее пяти десятков женщин. Клара, расталкивая всех, подвела Софью к мулатке, лежавшей на земле, – грудь девушки судорожно вздымалась, а из горла толчками вытекала темная кровь. Около нее, зажав в руке кусок стекла, стояла усатая зэчка, одна из тех, что когда-то напали на Софью. Другие – «морщинистая шея», «родимое пятно» и «красавица» – стояли чуть поодаль и выкрикивали в толпу оскорбительные слова:

– Ну что, съели, дуры? Никуда ваша Урсулита больше не попадет, разве что в ад! Там ей самое и место!

– А, вот и ваша мать Тереза пришла! – усмехнулась длинноносая с родимым пятном, завидев Софью. – Ишь ты, прибежала, услышав, что с Урсулитой случилось! Тоже захотела получить по нежной шейке?

Она подняла над головой заостренную стальную пластину. Софья склонилась над мулаткой. На губах у девушки пузырилась кровавая пена, она силилась что-то сказать.

– Немедленно приведите врача! – распорядилась Софья.

Усатая зэчка гундосо пригрозила:

– Та шваль, которая двинет жопой, станет следующей жертвой! Это понятно?

На лицах женщин был написан страх. Ни одна из них не сдвинулась с места. Софья, схватив руку Урсулиты, произнесла:

– Клянусь, все будет хорошо! Тебя вылечат!

– Ма... ма, – выдохнула мулатка и закрыла глаза.

Софья поднялась с земли с намерением позвать врача, но дорогу ей перегородили зэчки.

– Давно не виделись, прынцесса! А ты теперь в «ынпыратрицу» превратилась, нас от власти оттеснила! – процедила «красавица», поигрывая кастетом.

– А нам это не нравится, прынцесса, ой как не нравится... – поддакнула «морщинистая шея».

– Мы хотим, чтобы все было, как раньше, – вякнула особа с родимым пятном. – Эти дуры оказывают нам сопротивление, но все еще боятся! Значит, не все потеряно!

– Прынцесса, как же я тебя ненавижу! – прошипела усатая бабища, полоснувшая Урсулиту по горлу. – Сплю и вижу, что ты подохла! Или еще лучше – как я тебя собственными руками в фарш превращаю!

Зэчки взяли Софью в кольцо.

Девушка воскликнула:

– Урсулите требуется медицинская помощь! Если она умрет, вы получите большие сроки за убийство!

– И что из того? – заявила «красавица». – Нам и так сидеть до скончания века!

– Эта кикимора на свободу выходит, а мы – парься на зоне! – выкрикнула с обидой «морщинистая шея».

– Нет, так не пойдет! Ты, гадюка-прынцесса, отняла у нас власть и разрушила нашу маленькую империю! – крякнуло «родимое пятно».

– Это тебе даром не пройдет! – хохотнула черноусая. – Тебе Урсулиту жалко? Ей уже никто не поможет, я ей горло профессионально перерезала, она щас подохнет. И у тебя имеется возможность отправиться вслед за ней!

Раздалось судорожное кашлянье – Урсулита, приподняв голову, попыталась что-то сказать, а затем без сил упала на землю.

– Коньки отбросила, – констатировала «морщинистая шея». – Туда ей и дорога! А то орала на каждом перекрестке, что, когда из тюрьмы выйдет, пойдет учиться на медсестру. Черномазым, как она, одно место – в выгребной яме!

– Что ты сказала? – загрохотала Клара.

Зэчки удивленно посмотрели на негритянку.

– Хочешь, как и твоя прынцесса, получить перо между ребер? – спросила ласково «красавица». – Это мы быстро устроим! Так что молчи, тварь!

Зэчки приблизились к Софье. В руках каждой было оружие. Софья затравленно оглянулась по сторонам: женщины, еще недавно гордившиеся обретенной свободой и победой над бесчеловечной системой, как парализованные, застыли на месте.

«Красавица» первой нанесла удар кастетом – Софья увернулась, но усатая зэчка всадила ей в плечо кусок стекла. «Морщинистая шея», сжимавшая железный прут, ринулась на девушку, а «родимое пятно» с заточенной стальной пластиной тянулась к ее горлу.

– Раздавить прынцессу! – визжали зэчки, упоенные кровью. – Разорвать на куски!

Клара заорала, обращаясь к заключенным:

– Ну, что вы, как столбы, стоите? Они же вас за людей не считают, готовы каждого убить, а вы, подобно овцам, покорно на убой проследуете? Тогда вы это заслужили – сгнить заживо в тюрьме!

Негритянка с ревом бросилась на зэчек. Схватив «красавицу» за шкирку, как котенка, она отшвырнула ее. «Морщинистая шея» огрела Клару вдоль спины прутом, но негритянка извернулась, несмотря на боль, и, визжа, вцепилась той в лицо.

– Сейчас будет очень больно! – заявила особа с родимым пятном: Софья лежала на земле, зэчка, размахивая стальной пластиной, сидела на ней.

Девушка поняла: спасения нет. Но за мгновение до того, как самодельная заточка должна была вонзиться ей в шею, несколько заключенных, бросившись на «родимое пятно», за волосы оттащили ее от Софьи.

– Ай, больно! Что вы делаете, мерзавки! – извиваясь, завопила зэчка.

Одна из женщин ударила ее по лицу.

– Вот тебе за Урсулиту!

Заключенные, еще несколько секунд назад апатично стоявшие и наблюдавшие за тем, как четыре садистки упиваются властью, словно ожили – женщины бросились на «красавицу», «морщинистую шею», черноусую и «родимое пятно».

Клара, с разбитой губой и расквашенным носом, но с победоносно сверкающими глазами, подбежала к Софье и сообщила:

– Зададим мы им жару, этим самонареченным королевам!

Женщины, войдя в раж, колотили, пинали, плющили зэчек. Софья тщетно пыталась призвать их к порядку – заключенные словно сошли с ума.

Роза, оттащив Софью в сторону, сказала:

– Ты уже ничего не сможешь сделать! Они их убьют!

– Но как же так? – закричала Софья.

– Нет ничего страшнее народного гнева, – ответила революционерка. – Эти четверо заслужили только одного – смерти. Они терроризировали тюрьму в течение многих лет. А до них были другие, им подобные. Но благодаря тебе новых «королев» в этой тюрьме больше никогда не будет!

Завороженно Софья наблюдала за тем, как десятки женщин, подобно разъяренным слонам, топтали зэчек. Те пытались сопротивляться, но что они могли поделать? Софья увидела «морщинистую шею», на мгновение взлетевшую над толпой, – зэчка истекала кровью.

– Моя рука! – дико завизжал кто-то. – Ах, вы оторвали мне руку!

Софья отвернулась. Роза, наслаждаясь сигаретой, заметила:

– Вот об этом я и мечтала все время. Хорошо бы не только в тюрьме, но и во всей Коста-Бьянке устроить небольшую революцию! Только, боюсь, запал быстро пройдет. Хотя кто знает...

К ним подбежала радостная Клара:

– Все, с паучихами расправились! Ничего от них не осталось, только мокрое место! Будут знать, как на нас руку поднимать!

Появились охранники, которые с большим трудом разогнали женщин – в пыли валялась окровавленная одежда и разорванные в клочья тела четырех зэчек.

Прогремели выстрелы, Роза заметила:

– Власть приступает к карательным мерам, нужно уносить ноги!

Но они не успели уйти, потому что со всех сторон заключенных женщин взяли в кольцо охранники.

– Взять ее! – завопила, указывая на Софью, Виолетта.

Девушку схватили и куда-то потащили. Один из охранников ударил Софью по голове рукояткой пистолета, и она потеряла сознание.

* * *

– Открывай глаза! – послышался сквозь шум в ушах яростный голос.

Софью окатили ледяной водой. Девушка разомкнула веки и увидела, что находится в карцере. Виолетта, заложив руки за спину, возвышалась над ней.

– Ты подстрекала женщин к бунту, – заявила рыжеволосая надзирательница и ударила кованым сапогом Софью в живот. – По твоей указке они растерзали четырех заключенных. Невелика потеря, но ты пытаешься прибрать к своим рукам власть в тюрьме. Мой муж потерял из-за тебя работу, но меня тебе не свалить! – И она снова ударила Софью сапогом. – С каким удовольствием я бы прибила тебя, прынцесса! Но мне и так грозит скорое увольнение и суд. И все из-за тебя! Тоже мне, правдоискательница! Решила права качать! Но теперь тебе не отвертеться – тебя будут судить за организацию убийства четырех человек, и никакие письма в столицу не помогут! Ты никогда не выйдешь из тюрьмы, прынцесса, это я тебе гарантирую!

Надзирательница еще раз пнула девушку и вышла из камеры. Софья прислушалась: ей показалось, что снаружи доносятся крики и вопли. Или это галлюцинация? Да нет же, она явственно слышит выстрелы!

За железной дверью слышались торопливые шаги. Виолетта громовым голосом отдавала распоряжения:

– Черт, они разоружили охранников и захватили оружейный склад! Вызывайте подмогу из столицы, нам требуется помощь армии! И как можно быстрее!

Гул голосов нарастал. Девушка отчетливо слышала одно-единственное имя, которое скандировали снаружи:

– Софья, Софья, Софья! Отдайте нам Софью!

Внезапно все стихло. А после короткого затишья последовала буря – стены задрожали, в коридоре раздались вопли, громыхали торопливые выстрелы. Железная дверь содрогнулась. Софья услышала голос Клары:

– Прынцесса, не дрейфь, мы сейчас тебя освободим!

Дверь затрещала и, поддавшись ударам, слетела с петель. В камеру вступила Клара, завернутая почему-то в красное полотнище.

Софья не смогла сдержать улыбки.

– Ты похожа на национальную героиню Франции Марианну, символ свободы, что ведет народ на баррикады, изображенную Эженом Делакруа.

Негритянка обняла Софью и сказала:

– Мы тебя освободили! Правда, пришлось поставить всю тюрьму на уши и захватить власть, но ничего! Мы ждем тебя!

К Софье прорвалась возбужденная Роза.

– Революция, о которой я мечтала всю жизнь, свершилась! Хотя бы и в масштабах тюрьмы, – заявила она. – И все благодаря тебе. Когда разнеслась весть о том, что тебя посадили в карцер, то мне...

– Нам, подруга, нам! – рявкнула Клара. – Да, да, нам не составило труда убедить женщин разоружить охрану!

Тюрьма находилась под контролем взбунтовавшихся заключенных. Виолетта и прочие охранники исчезли, видимо, сбежали. Женщины, внезапно уверившиеся в том, что наступила свобода, нацепили на себя автоматы, разграбили тюремную кассу, которую обнаружили в подвале, и принялись отмечать торжественное событие вином – директор сеньор Вилгон хранил в подземельях тысячи бутылок.

Однако эйфория быстро уступила место анархии. Произошло несколько драк, закончившихся смертельным исходом, и вспыхнули старые обиды. Софья пыталась урегулировать ситуацию, но около ста женщин, заявив, что сами знают, что им нужно делать, отказались подчиняться ее приказам.

– Тюрьма со всех сторон окружена солдатами, – сообщила Клара.

– А скоро подгонят танки, – заявила с уверенностью Роза.

Вертолеты барражировали над тюрьмой, все чувствовали, что ведутся приготовления к штурму.

* * *

Группа женщин выдвинула требование – немедленная амнистия для всех. Однако Софья понимала, что требование нереальное. Власть отказывалась вести переговоры, по радио постоянно твердили, что заключенные, убив семерых надзирателей, захватили власть в тюрьме. Министр внутренних дел полковник Рауль Бартарьега заявил, что не пойдет на уступки, а бунтовщики, посягнувшие на республиканские устои, будут расстреляны.

На второй день Софья получила весть о том, что к ним направляется парламентер, желающий изучить обстановку в тюрьме и выслушать требования восставших. Им оказался Макс Гарсиа. Софья не чаяла увидеть его. Молодой человек поцеловал Софью, и Клара засмеялась:

– Вот и твой жених, прынцесса!

– Вас представляют как террористок и бандиток, желающих низвергнуть существующую власть, – рассказывал Макс о том, что происходит за стенами тюрьмы. – Министр Бартарьега, отставка которого должна была последовать в ближайшие дни, использует ситуацию для того, чтобы удержаться на своем посту. Поговаривают, что он отдал приказ о подготовке штурма, причем количество жертв его не интересует.

Ночью Софья, Роза, Макс и Клара обсуждали сложившуюся обстановку. Негритянка настаивала на том, чтобы бороться до конца.

– Это приведет только к одному: во время штурма нас всех перестреляют, – заявила революционерка.

– И что ты предлагаешь? – огрызнулась Клара. – Хотелось бы унести ноги отсюда, но только как? Тюрьма оцеплена со всех сторон!

Раздался мощный взрыв, с потолка посыпалась штукатурка.

– Они начали штурм! – закричала Клара. – Что же нам делать?

– То, что делают все бунтовщики, когда революция с треском проваливается, – драпать! – заявила Роза.

Она швырнула на стол несколько продолговатых футляров, затем вытащила из одного из них пожелтевший лист ватмана.

– Роза, не время копаться в вещах бежавших охранников! – заявил молодой человек.

Революционерка, раскатав на столе лист, ответила:

– Олухи-надзиратели так боялись за свои драгоценные жизни, что не успели уничтожить чертежи тюремных коммуникаций. Если мы и сможем выбраться отсюда, то только при помощи этих бумаг!

Несколько минут Роза сосредоточенно изучала чертеж, потом вытащила второй, третий. Ее длинный палец с желтым от табака ногтем уперся в сплетение тонких линий.

– Насосная станция! – провозгласила Роза. – Согласно чертежу, там имеется люк, ведущий в канализацию.

– В канализацию? – поморщилась Клара. – Фи...

– Ничего, на свободу я готова и по дерьму топать, – грубовато заявила Роза. – Так, так, подземный канал, заполненный нечистотами, ведет к реке... Вот, взгляните на чертеж!

– Отходы жизнедеятельности тюрьмы сбрасываются в реку без очистки? – спросила шокированная Софья.

Роза издала стон и ответила:

– Детка, ты давно должна была понять, что здесь тебе не сытая Европа! Да и какое нам сейчас дело до экологии? Сток выводит к реке, а это значит...

– Это значит, что если мы попадем через насосную станцию в канализацию, то сможем выбраться по тоннелю на волю! – завершила Клара.

– Река в полутора километрах отсюда, – добавила Роза. – Власть вырубила в тюрьме электричество, поэтому насосы не работают. И пока насосы остановлены, вода заполняет канализационный сток не полностью. Единственная возможность спастись – уйти к реке по нему!

– Роза, ты – гений! – воскликнул Макс и, прижав к груди Розу, смачно расцеловал ее в обе щеки.

Революционерка, зардевшись, успокоила Софью:

– Не волнуйся, на твоего красавчика я не претендую!

Софья выглянула в окно: в черном небе вспыхивали зарницы, по улицам зоны метались женщины, на территории то и дело рвались снаряды.

– Если мы сбежим, то обречем всех других на верную смерть, – сказала Софья.

– Времени на размышления нет! – воскликнула Клара. – В тюрьме царит паника, нас не будут слушать. Да и скрыться в джунглях и остаться незамеченными у нас гораздо больше шансов, если будем одни, а не в сопровождении орды ревущих бабищ.

Макс прижал к себе Софью со словами:

– Я не оставлю тебя!

– Не время признаваться в любви! – гаркнула Роза. – Вперед, к насосной станции!

Они вышли на улицу в тот момент, когда, взорвав ворота, на территорию тюрьмы въезжали танки.

– Сеньор министр сдержал слово и применил оружие против взбунтовавшихся заключенных, – с горечью сказал Макс.

Роза закричала:

– Все, кто находится под открытым небом, будут убиты, можете мне поверить!

И она увлекла своих спутников за собой. Они бежали по заполненным трупами улицам. Наконец оказались около приземистого здания. Сбив прикладом с двери замок, революционерка распахнула дверь. В лица беглецов пахнуло сыростью.

– Но где же люк? – вопрошала Роза.

Они долго искали вход в канализационную систему, пока не наткнулись на металлическую пластину в углу помещения. Роза выстрелила в замок, сорвала его и вместе с Максом отодвинула люк. Они увидели металлическую лестницу, ведущую вниз, к блестящей, жирной, источающей фекальную вонь воде.

– Идите первыми, я буду замыкать колонну, – сказала Клара.

Внезапно они услышали совсем близкий крик:

– Стоять!

Софья, обернувшись, увидела женщину с автоматом. Та стащила с себя косынку, закрывавшую лицо, и беглецы узнали в ней надзирательницу Виолетту. Вместо униформы на Виолетте был рваный сарафан.

– Собираетесь бежать? – спросила она, наставляя на них автомат. – Думали, что я с позором унесла ноги из тюрьмы? Из моей тюрьмы? Трусы-охранники так и сделали, а я осталась! Как же я могла бежать из своего королевства! Я здесь главная, и только я! И никаких революций не потерплю!

Софья как зачарованная следила за Виолеттой. В глазах надзирательницы сверкало безумие.

– Сейчас я всех вас и кокну! – визжала рыжеволосая фурия. – И тебя, прынцесса, и твоего полюбовничка, и революционерку сраную, и черномазую грымзу! За все мне заплатите: за унижение, за увольнение моего мужа, за то, что вся моя система, столь тщательно долгими годами выстраиваемая, в одночасье рухнула!

Она утробно захохотала, и Софья поняла, что Виолетта действительно готова застрелить их.

– Получайте, твари! – заорала Виолетта и дала очередь.

Макс увлек за собой на пол Софью и Розу. Клара же с ревом бросилась на надзирательницу. Затрещала еще одна очередь.

Негритянка, налетев на Виолетту, повалила ее на пол. К ним метнулись Макс и Роза. Революционерка, со всей силы наступив на руку надзирательнице (послышался противный треск), вырвала автомат.

– А-а-а-а! Что ты сделала с моим запястьем? О, как мне больно! – вопила рыжеволосая.

Подоспевшая Софья помогла Максу снять Клару с извивавшейся на полу Виолетты. Софья заметила, что вся грудь и живот Клары в крови.

– Все будет хорошо! – пыталась успокоить Клару Софья.

– Она сдохнет, я не промахнулась! – визжала Виолетта. – И вы все сдохнете! Армия...

Раздалась короткая очередь. Обернувшись, Софья увидела улыбающуюся Розу, наставившую на Виолетту автомат.

– Ты убила ее... – прошептала девушка.

– А что еще оставалось? – спросила та, вешая на плечо автомат. – Революцию в белых перчатках не делают. Туда мерзкой ведьме и дорога!

Софья склонилась над Кларой. Странное дело, но негритянка, на губах которой пузырилась кровь, улыбалась.

– Ты обязательно пойдешь с нами... – сказала Софья.

– Нет, я умираю... – прошептала Клара. – Меня не спасти... Но я знаю, что... погибаю не зря. Вы все... ради меня... обязаны остаться в живых и... удрать на свободу...

Софья заплакала. Макс обнял девушку.

– Ради меня... – тихо произнесла Клара. – Не теряйте время! Я так хотела... домик, детишек... семейного счастья... Придется мне за то, что муженька своего траванула, расплачиваться... Эх, как жаль... Ради меня...

Глаза Клары закрылись. Роза странным голосом произнесла:

– Скончалась наша подруга Клара! А ведь если бы не она, гадюка Виолетта всех бы нас перестреляла.

– Мы не можем оставить ее лежать здесь! – заявила Софья. – Мы должны взять ее тело с собой и похоронить!

Роза тряхнула девушку за плечи и сурово произнесла:

– Какая разница, что будет с ее бренной оболочкой? Клара умерла, и этого не изменить. Но она права: мы должны заботиться о себе! – Она подтолкнула Софью к люку. – Ну, у нас времени в обрез! Слышите, сатрапы Бартарьеги усиливают бомбежку? Так что живее, живее!

Макс спустился по лестнице, Софья последовала за ним.

Вода в подземном канале доставала Софье до пояса. Молодой человек, крепко сжав ее руку, сказал:

– Мы выживем, поверь мне!

К ним присоединилась Роза, и они побрели по воде. Сверху доносились выстрелы и грохот разрывающихся снарядов. Софья не знала, как долго они шли, вдруг Макс произнес:

– Решетка!

Софья тоже увидела преграду, увитую лианами. Роза подскочила к ней и закричала:

– Я вижу реку! А над ней – луна! Мы почти на свободе, осталось совсем немного!

Ободренные этими словами, Макс и Софья принялись сдирать с решетки тропические растения. В лицо ударил терпкий аромат ночных джунглей. Макс, осмотрев решетку, сказал:

– Ржавчина разъела железо, нам не составит труда выбить ее!

Совместными усилиями они раскачали решетку. Болты вылетели из бетонной стены, и Роза первой выбралась наружу. Революционерка вела себя как маленькая девочка. Хохоча, она вбежала в реку и, поднимая мириады брызг, завопила:

– Мы на свободе! Наконец-то свершилось!

Софья с большим трудом успокоила Розу. Взрывы доносились с востока – штурм тюрьмы продолжался.

– Наверняка они скоро обнаружат, что кому-то удалось покинуть тюрьму, – обеспокоенно сказал Макс. – И они отправятся за нами в погоню!

– На этом берегу нам оставаться опасно. Я знаю их приемчики: начнут прочесывать джунгли в поисках беглецов, – авторитетно заявила Роза. – Путь у нас один – надо переплыть через реку!

Софья поежилась, услышав тихий всплеск. Макс покачал головой:

– Рискованное предприятие. Здешние водоемы кишат крокодилами, и рептилии не будут с нами церемониться!

– И что ты предлагаешь? – откликнулась Роза. – Дожидаться людей Бартарьеги? Они же хуже крокодилов!

Беглецы прошли немного по берегу и, к своему счастью, наткнулись на лодку, привязанную к шесту. Макс заглянул в нее и сказал:

– Похоже, она принадлежит кому-либо из местных. Здесь многие промышляют наркоторговлей. Другого выхода у нас нет!

Они сели в лодку, Макс оттолкнул ее веслом от берега. Речка была широкой, понадобилось около получаса, чтобы пересечь ее. Наконец, все еще под покровом ночи, беглецы выбрались на скользкий, поросший травой противоположный берег.

Макс, прислушавшись, приказал пригнуться. Софья услышала крики и выстрелы на другом берегу. Значит, их ищут! Выждав несколько минут, они продолжили путь. Поблизости располагалась небольшая деревушка, но отправиться в нее троица не решилась и, обойдя поселение стороной, вышла на грунтовую дорогу, прорезавшую джунгли.

Путешествие по ночному тропическому лесу было захватывающим и жутким. Со всех сторон слышались душераздирающие крики, утробное завывание и настороженное шипение. Розе, вцепившейся в автомат, прихваченный из тюрьмы, то и дело мерещились леопарды, ягуары и анаконды. Софья чувствовала себя уставшей, но счастье переполняло ее. Сбылась долгожданная мечта – она оказалась на свободе. А рядом с ней идет тот человек, к которому она испытывает непонятное щемящее чувство (неужели это любовь?), – Макс!

Уже светало, когда путешественники вышли к скоростной трассе, одной из тех, что соединяют провинциальные штаты со столицей.

– Мы должны попасть в Эльпараисо, – заявила Роза. – Мои друзья помогут нам перебраться за границу.

– Но до столицы отсюда далеко... – заметил Макс.

Софья указала на трейлер, с рычанием промчавшийся по трассе.

– О, я всегда хотел путешествовать автостопом! – воскликнул Макс и собрался было выбраться на дорогу, чтобы проголосовать.

Радость оказалась преждевременной: на магистрали появились армейские грузовики, крытые брезентом. Софья насчитала не меньше трех десятков машин – один за другим они направлялись в сторону тюрьмы. Вслед за ними показались мотоциклы и автомобили с тонированными стеклами.

– Раз стягивают войска, значит, плохи дела, – промолвила Роза. – Нам нужно быстрее выбираться отсюда, иначе они нас накроют!

Колонна исчезла, но трасса была пуста. Беглецы прождали до полудня, и за это время мимо них проехало четыре машины. Роза тщетно пыталась их остановить.

– Старая я слишком, – вздохнула революционерка и добавила: – Отправляйся-ка ты, Софья!

По трассе прогрохотал большой трейлер с надписью: «Бананы». Софья отчаянно замахала рукой, но машина промчалась мимо, обдав ее клубами едких черных выхлопных газов. Однако метрах в двухстах трейлер вдруг сбросил скорость и затормозил. Макс, Софья и Роза наперегонки побежали к машине.

Водитель, крупный мужчина лет пятидесяти, с волосатой грудью, бросив оценивающий взгляд на женщин, спросил:

– Куда требуется, красавицы?

– Нам бы в Эльпараисо... – ответила Роза.

Софья молча кивнула. Неожиданно водитель, прищурившись, воскликнул:

– Ага, значит, вы и есть те самые беглецы, из-за которых меня на мосту через реку три часа мариновали и все ящики в моем трейлере перетрясли!

– Что вы, сеньор! – замахала руками Роза. – Мы – туристы, наслаждаемся дикой природой и...

– Так я вам и поверил! – хмыкнул водитель. – Туристы живут в отелях, а вы с ног до головы в грязи и пыли, а у тебя на щеке засохшая кровь. Что ты там прячешь, автомат? Ну-ка, дай сюда!

Но Роза наставила автомат на водителя и ледяным тоном произнесла:

– Вылезай, предатель! Отдашь нам свой трейлер, а за это мы тебя оставим в живых!

Шофер ловко вырвал у Розы автомат.

– Если не умеешь пользоваться оружием, то нечего и угрожать! Значит, так, я еду в столицу с бананами. У меня единственного сына в тюрьму упекли по навету, так что сдавать вас полиции я не собираюсь. Ты, старая, полезай ко мне, тут место за занавеской имеется, как раз для тебя...

Роза, обиженно фыркнув, полезла в кабину. Водитель спрыгнул на асфальт, открыл заднюю дверь трейлера и приказал:

– А вы, ребята, прячьтесь за ящиками. Да не дрейфьте, доставлю я вас в Эльпараисо вместе с бананами! Остановок больше не будет, сегодня к вечеру доберемся.

Софья и Макс забрались в трейлер, водитель захлопнул дверцу, и через десять секунд грузовик тронулся в путь. Внутри фургона было темно и душно. Софья отыскала место между ящиками, положила голову на плечо Максу и, дав себе слово не спать, тотчас задремала.

* * *

Водитель оказался прав: машину больше не останавливали и не подвергали досмотру. Софья несколько раз просыпалась и, сладко зевнув, снова погружалась в сон. Она знала, что Макс находится рядом, и это придавало ей чувство уверенности. Они добрались до Эльпараисо поздно вечером.

– Желаю вам удачи, – заявил шофер на прощание. – По радио только и говорят что о штурме правительственными войсками тюрьмы, превозносят военный гений министра Бартарьеги. Как будто он совершил ратный подвиг, а не укатал танками женскую колонию! О беглецах говорят как о самых страшных злодеях в истории человечества. Надеюсь, все у вас будет в порядке! И не попадайтесь в лапы полиции!

Он высадил их на окраине Эльпараисо, на безлюдном перекрестке, и поехал дальше.

– Классный мужик! – сказала Роза, когда трейлер скрылся из глаз. – Хоть и против революции, но во многом согласен с моими представлениями.

– И куда мы отправимся сейчас? – спросила Софья. – Нас арестует первый же патруль!

– К моим друзьям, – решительно ответила революционерка. – Я не чаяла их уже и увидеть. Они будут рады!

Роза не ошиблась: когда посреди ночи они заявились на квартиру одного из ее единомышленников, тот потерял на несколько секунд дар речи, а затем бросился лобызать и обнимать беглецов.

– Мы думали, что ты, Роза, пала смертью храбрых! – ахал он. – По радио и телевидению сообщают, что бежавшие пойманы и понесли строгое, но справедливое наказание, то есть расстреляны по приказу министра на месте.

– Сколько раз я говорила, что нельзя доверять пропаганде! – смеясь, ответила Роза.

Наконец-то Софья смогла принять душ, смыть грязь и усталость. Она постаралась забыть о том, что их разыскивают представители диктаторского государства. Ее переполняло счастье – Роза уверяла, что поможет девушке покинуть Коста-Бьянку. О, тогда начнется совсем иная жизнь! Жизнь вместе с Максом. Она давно сделала выбор: Софья была уверена, что любит Макса, а он любит ее. Она провела в тюрьме два года, но когда-нибудь этот кошмар забудется. Пусть все горести останутся в прошлом!

Софья с удовольствием растянулась на чистых простынях, но сон не шел. Как же в жизни все переменчиво! Она уже убедилась в том, что моменты счастья мимолетны и быстротечны. Нет, на сей раз все будет иначе! Пусть те, кто причинил ей зло, наслаждаются своим существованием – когда-нибудь и им придется испытать боль и отчаяние, как это было с ней самой. А у нее теперь есть Макс!

Софья поднялась с постели и выскользнула в коридор. Вот и комната Макса. Она приоткрыла дверь и ступила в темноту. Раньше она никогда бы не отважилась на подобный поступок, но теперь знала: жизнь драгоценна, и следует наслаждаться каждым ее моментом, не откладывая ничего на завтра!

Софья опустилась на ложе рядом с Максом, она обвила его руками, и молодой человек проснулся.

– Я так давно мечтал об этом! – произнес он сдавленным шепотом. – Софья, я...

– Ничего не говори! – ответила ему Софья. – Нам не нужны слова!

Они слились в поцелуе. Слов больше не было – страсть, пьянящая, неистовая, всепоглощающая, переполняла их обоих. Макс и Софья были в этот миг одни в мире, их не волновало абсолютно ничто! Как в библейской истории – существовали только он и она, и для него центром вселенной была она, а для нее – он.

Утром Роза, обнаружив Софью и Макса в одной постели, тихо прикрыла дверь и радостно произнесла:

– А я-то боялась, что их придется подтолкнуть друг к другу! Ах, если бы мое сердце не было отдано революции, я бы тоже кого-нибудь полюбила!

Товарищи пообещали помочь Розе, Софье и Максу. Их собирались переправить из Коста-Бьянки в Венесуэлу, где скрывались многие противники военного режима. Во второй половине дня они выехали из столицы: небольшой спортивный самолет ждал их на взлетно-посадочной полосе в соседнем штате. Софья, заняв место в машине около Макса, то и дело оборачивалась, чтобы еще раз бросить взгляд на любимого.

– У меня что-то с лицом не в порядке? – не выдержал наконец Максимилиан.

– Идиот! – рассмеялась Роза. – Она же тебя любит! Вот ведь тебе повезло!

Беглецы покинули столицу, оставив позади суету и гам. Софья думала о том, что их ожидает в Венесуэле: они с Максом начнут новую жизнь, в которой не будет места для горестей и печали! Софья Ноготкофф-Оболенская погибла при штурме тюрьмы правительственными войсками, и не было нужды воскрешать ее.

Девушка испытывала чувство странной благодарности к тем, кто отправил ее в тюрьму: ведь если бы не люди, обрекшие ее на два года в колонии, она бы никогда не познакомилась с Максом.

Возмездие... Когда-то Роза уверяла ее, что каждый имеет на него право. Но Софья не хочет никому мстить, потому что нашла того, кто ей дороже всего на свете, – Макса! И пусть прошлое останется в прошлом!

* * *

– Черт, полицейский патруль! – выругалась Роза.

Машина затормозила, Софья увидела несколько фургонов и облаченных в форму людей, перегородивших трассу. Макс сжал ее ладонь и произнес:

– Не беспокойся, у нас имеются документы, все будет хорошо!

Полицейский, заглянув в салон, произнес:

– Куда направляетесь?

Водитель, один из соратников Розы, ответил:

– Сеньор, мы едем в гости к моей младшей сестре. Она выходит замуж, мы приглашены на торжество.

В глаза Софье ударил ослепительный свет фонарика. Полицейский потребовал документы и начал лениво пролистывать поддельные паспорта. Их сделали всего несколько часов назад, не особо заботясь о качестве – все равно беглецы направлялись в Венесуэлу.

– Сеньора Мария Рамирес Санчес, это вы? – произнес полицейский, обращаясь к Софье.

Девушка кивнула.

– А в чем, собственно, дело? – спросил Макс. – Разве мы с моей супругой что-то нарушили, направляясь в гости к нашим старинным друзьям?

– Покиньте салон! – потребовал полицейский.

– Сеньор, а нельзя ли обойтись без этого? – спросила тревожно Роза.

Ситуация начинала выходить из-под контроля.

Полицейский разъяснил:

– По приказу министра внутренних дел каждый подвергается нательному обыску, а документы проверяются на подлинность. Вы же наверняка слышали о том, что в одной женской тюрьме было подавлено восстание заключенных, но кое-кому из сумасшедших баб удалось скрыться.

– Уж не думаете ли вы, что я – одна из них?! – с неподдельным негодованием воскликнула Роза. – Учтите, вы разговариваете с профессором политологии Эльпараисского университета! Возмутительно, просто возмутительно! Я буду жаловаться в министерство, запишусь на прием к полковнику Бартарьеге и доложу ему о ваших нелепых подозрениях, сеньор!

Ее слова ничего не изменили, всем четырем пассажирам пришлось выйти из машины.

– Веди себя естественно и старайся не говорить, чтобы они не распознали в тебе иностранку, – шепнул Софье Макс.

Подоспело еще несколько полицейских, которые принялись обыскивать автомобиль. Не обнаружив ничего подозрительного и запретного, полицейский передал документы своему шефу. Тот ковырнул ногтем фотографии, дыхнул на печати и заметил:

– Можете продолжать путь, все в порядке!

Софья, еле сдерживая ликование, открыла дверцу, чтобы занять место в машине, но полицейский, тронув ее за руку, сказал:

– Сеньора, подождите...

– Что вы хотите от моей подруги? – возмутилась Роза. – Вы же сказали, что мы свободны!

– Вы свободны, а она пока нет, – отрезал полицейский.

Он извлек из кармана листовку и спросил у напарника:

– Как ты думаешь, похожа?

– Да нет вроде бы, – ответил тот, присматриваясь.

Первый полицейский спросил:

– Сеньора, вы знакомы с некой Софьей Ноготкофф-Оболенской?

– Кто это такая? – ответила вместо Софьи Роза. – Сеньор, почему вы морочите голову моей подруге такими вопросами? Конечно же, она незнакома ни с какой особой, носящей столь жуткое имя!

Полицейский сунул под нос Софье лист бумаги, на котором был отпечатан ее фотопортрет.

– Сеньора, согласитесь, что вы до чрезвычайности похожи на эту бандитку! – заявил полицейский. – А она подозревается в подстрекательстве к бунту и попытке свержения государственного строя, что, позвольте заверить, является очень и очень серьезным преступлением.

– Совсем не похожа! – вырвав у полицейского листовку, безапелляционным тоном заявила Роза. – Сеньор, у вас что, глаза на затылке? Сеньора Мария Рамирес Санчес и эта... как вы сказали... Софья не имеют ничего общего!

Полицейский еще раз с сомнением бросил взгляд на листовку и сказал:

– Впрочем, вы, наверное, правы...

– Конечно, я всегда права! – настаивала на своем Роза, оттесняя Софью к машине. – Было приятно с вами поболтать, сеньор. Нам пора в путь, а то опоздаем на свадьбу. Вы же знаете, в таком случае родственники будут недовольны, а мы не хотим обижать их...

Она тараторила без умолку, пытаясь подобным образом не дать полицейским собраться с мыслями и усыпить их бдительность. Софья нырнула в салон, водитель прыгнул за руль, и Роза тихонько скомандовала:

– Поехали отсюда, пока они не передумали!

Автомобиль рванул вперед, Софья почувствовала невероятное облегчение. Она находилась в полушаге от разоблачения и ареста. Теперь ее бы не пощадили – министр, желая избавиться от опасности, непременно отдал бы приказ уничтожить ее.

– Стоять! – раздался крик полицейского и оглушительный свист. Он, размахивая руками, бежал за набиравшей скорость машиной. – Это она! В машине – она, бунтовщица! Задержать их!

– Поздно спохватился, красавец, – рявкнула Роза и приказала: – Уматываем отсюда! Немного осталось, самолет ждет нас, они не смогут нам помешать!

Их автомобиль понесся прочь от полицейского поста.

– Ну, выжимай из своей колымаги все, на что она способна! – кричала Роза.

Софья, обернувшись, увидела, что машины полиции нагоняют их. Что-то щелкнуло, и заднее стекло разлетелось.

– Они стреляют! – завопила Роза. – Софья, пригнись!

Софья последовала ее приказанию, и Макс повалился на нее. Они спасутся, они сумеют сбежать, твердила себе девушка. Внезапно Софья услышала странное шипение и увидела, что по ее телу струится кровь.

– Роза, – произнесла она замогильным голосом, – меня ранили!

– О господи! Макс, посмотри, что случилось с Софьей! – велела революционерка.

Максимилиан, прикрывавший своим телом девушку, ничего не отвечал. Внезапно Софья поняла: ранена вовсе не она, а Макс! И кровь не ее, а его!

Машина свернула на лесную дорогу. Софья обхватила руками голову Макса.

– Милый, что с тобой? – произнесла она в отчаянии.

Макс силился что-то ответить, но Софья не разобрала ни слова. Она прижала к себе любимого, чувствуя, что ее одежда пропитывается теплой кровью.

– Осталось совсем немного! – вопила Роза. – Я уже вижу самолет!

Показался небольшой ангар, а около него – самолет. Машина резко затормозила, водитель помог Софье извлечь Макса.

– Со мной все в порядке, – прошептал тот и зашелся кашлем. У него изо рта пошла кровь.

– Они ранили его в спину! – закричала Роза. – И пуля наверняка пробила легкое!

– Мы никуда не летим, – сказала Софья. – Макса требуется доставить в больницу, причем как можно быстрее.

– Ты что, хочешь сдаться в руки полиции? – крикнула ей в лицо Роза. Революционерка утробно захохотала и добавила: – Думаешь, они сжалятся над Максом и окажут ему помощь? Как бы не так! Они о нем и не подумают заботиться! Ты обречешь его и себя на верную смерть!

– Улетайте... без меня... – с трудом произнес Макс.

– Еще чего выдумал! – ответила Роза. – Черт, полиция уже на подходе! Быстрее, говорю я вам, быстрее!

Они бережно отнесли Макса в самолет и положили его на пол. Роза буквально втащила Софью в салон и, перекрикивая шум пропеллеров, крикнула:

– Обещаю тебе, что мы спасем его! Отсюда до Венесуэлы не больше трех часов лету.

Самолет побежал по взлетной полосе. Софья, схватив руку Макса, думала об одном: он не имеет права оставить ее одну! Он не умрет, конечно же, не умрет! Как же могло так получиться, что судьба вновь решила сыграть с ней злую шутку? Едва она обрела свободу и Макса, как все оказалось на грани краха...

Самолет взмыл в небо в тот момент, когда полицейские автомобили добрались до аэродрома в джунглях. Роза завопила:

– Мы ушли от них, клянусь тебе, мы ушли от них!

Софья заметила, что состояние Макса ухудшается. Роза обнаружила у него в спине два пулевых отверстия – под правой лопаткой и в левом предплечье. Двадцать минут спустя Макс потерял сознание.

– Мы должны приземлиться! – в отчаянии воскликнула Софья.

Роза покачала головой.

– Невозможно. Под нами – джунгли! У нас путь один – в Венесуэлу!

Софья старалась не думать о том, что будет, если... если Макс умрет. Нет-нет, такого не случится! Макс останется в живых! Умереть может кто угодно, но только не он!

– Не плачь раньше времени, – грубо оборвала ее Роза, в глазах которой тоже стояли слезы. – Он сильный, он выдержит!

* * *

Самолет прибыл в Каракас через два часа и сорок семь минут. Они приземлились на заброшенном аэродроме, примыкающем к ферме. Их ждали – друзья в Венесуэле были предупреждены об их визите и о ранении одного из беглецов. Макса поместили в карету «Скорой помощи», и Софья отказалась покинуть его. Роза стукнула одного из медиков по плечу и сообщила:

– Она – его невеста! А теперь в больницу, да поживее!

Макса доставили в одну из клиник столицы Венесуэлы. Его переложили на каталку и повезли в реанимационное отделение. Софья хотела последовать за врачами, но ей перегородила путь медсестра.

– Сеньора, сожалею, но вам придется подождать в коридоре!

Роза, как могла, подбадривала Софью.

– Это же пустяковое ранение, – твердила она. – И Макс – здоровый парень, он выкарабкается! Вот увидишь, все образуется!

Софья понимала, что Роза и сама не верит в то, что говорит. Не выдержав, девушка воспользовалась тем, что в коридоре никого не было, и бросилась в ту сторону, куда увезли раненого. Макс, ее любимый Макс, тот самый, что спас ее от смерти и должен был стать ее мужем, лежал на операционном столе. Изо рта у него торчала странная трубка, глаза были закрыты, и медики колдовали над ним.

Замерев у входа, Софья следила за их движениями и ловила каждое слово.

– Сердце не заводится! – крикнул один из врачей.

Другой, видимо, главный, распорядился:

– Это больше не имеет смысла. Дефибрилляция тоже не возымела успеха. Остановите прямой массаж сердца!

– Сделайте же еще что-нибудь! – закричала Софья и метнулась к столу, на котором покоился Макс со вскрытой грудной клеткой.

Медик устало произнес:

– Сеньора, мне очень жаль, но мы сделали все, что было в наших силах. Пациент потерял слишком много крови, если бы вы доставили его к нам раньше, то, не исключено, его удалось бы спасти. Сердце элементарно не хочет работать. Мы ничего поделать не можем.

Удалось бы спасти... Удалось бы... Медсестра, взяв Софью под руку, попыталась вывести ее из палаты, но девушка, оттолкнув ту, простонала:

– Вы хотите сказать... что Макс... что он...

– Время смерти – четыре часа восемнадцать минут, – сказал врач и направился к выходу, стягивая резиновые перчатки. – Сеньора, примите мои самые искренние соболезнования.

– Оставьте меня наедине с ним! – произнесла ровным тоном Софья.

Медсестра ответила:

– Сеньора, я понимаю, в каком вы находитесь состоянии, пройдемте со мной, я сделаю вам тонизирующий чай...

– Оставьте меня наедине с Максом! – выкрикнула Софья.

Она подошла к столу. Макс, ее Макс, был мертв. Она опустилась на колени, положила руку на его лоб, еще теплый, и поняла, что больше не хочет жить. Зачем? Она обрела свободу, но потеряла Макса. В чем теперь будет смысл ее существования?


Она гладила его по щеке, уверяя себя, что Макс спит и через секунду откроет глаза. Слезинка с ресницы девушки упала ему на лоб.

В палату вошла Роза. Обняв Софью за плечи, она сказала:

– Дорогая, ты устала, тебе нужно отдохнуть...

– Я никуда не пойду! – упрямо ответила Софья. – Макс, я опоздала сказать тебе... сказать тебе, что люблю... что люблю тебя! Только тебя!

Внезапно она услышала слабый писк. На кардиомониторе, по которому плыла ровная линия, проскочил слабый импульс. Софья, не веря своим глазам, закричала:

– Боже мой, он ведь жив! Спасите его!

Медсестра выскочила из палаты и привела двух врачей. Софью оттеснили в сторону. Как завороженная, Софья смотрела на монитор, на котором отображалась неровная изломанная линия.

«Макс жив, Макс жив, Макс жив!» – пела ее душа. «Макс жив, Макс жив, Макс жив!» – вторило ей сердце. «Макс жив, Макс жив, Макс жив!» – уверял разум.

– Доктор, скажите... – обратилась она с вопросом к одному из врачей.

Тот, даже не удостоив Софью взглядом, распорядился:

– Сестра, выведите посторонних из операционной!

Роза уговорила Софью выйти в коридор. Софья не могла сидеть в облезлом кожаном кресле, ей хотелось выйти на улицу и сделать глоток свежего воздуха, но она боялась отойти от двери, за которой находился Макс. Роза действовала на нервы, болтая о всяческих глупостях.

Истовая революционерка, примерная марксистка и бескомпромиссная атеистка вдруг сказала:

– Софья, когда ты вбежала в палату и я осталась одна, то... то начала молиться! Я не делала этого, наверное, уж пару десятков лет, а я, между прочим, воспитывалась в католической школе при монастыре. Макса объявили умершим, но неожиданно сердце у него снова заработало...

Софье сделалось страшно: судьба, любящая жестокие игры, может отдать Макса в лапы смерти. И она останется одна, совершенно одна! Софья не желала думать об этом, но в голове билась назойливая мысль: сейчас двери раскроются и появится врач, который во второй раз скажет, что Макс умер, на этот раз окончательно!

Двери, как того и ожидала Софья, распахнулись, и показался один из врачей. Его лоб избороздили глубокие морщины, глаза потухли. Не предвещающим ничего хорошего тоном он произнес:

– Сеньора...

– Я знаю, он умер! – закричала Софья. – Вы не смогли спасти его!

Врач вздохнул и, вытерев пот со лба, ответил:

– Сеньора, пациента, как я уже говорил, доставили к нам в чрезвычайно плохом состоянии, поэтому нет ничего удивительного в том, что его сердце не выдержало...

Софья покачнулась, и верная Роза, подставив плечо, помогла девушке удержаться на ногах. Сердце Макса не выдержало... Не выдержало!

Из палаты вышел другой врач, на его лице блуждала улыбка. Взглянув на Софью, он сказал:

– Мой коллега не сообщил вам? Да, да – мы стали свидетелями медицинского чуда! У пациента не было ни единого шанса выжить, и была констатирована его клиническая смерть. Сердце не смогли завести ни дефибриллятор, ни медикаменты, ни прямой массаж. Однако оно начало биться само по себе спустя две с половиной минуты после того, как пациент был официально объявлен мертвым.

– Именно это я и хотел сказать, – выдавил из себя первый доктор.

Роза недоверчиво спросила:

– Вы хотите сказать, что Макс...

– Да, да, – закивал врач, – сеньор Максимилиан Гарсиа жив. Не знаю, что вернуло пациента буквально с того света, но нам удалось стабилизировать его состояние. Радоваться преждевременно, однако прогноз сдержанно-оптимистичный.

– Доктор, я могу видеть его? – спросила Софья.

Врач, поколебавшись, кивнул:

– Ему требуется абсолютный покой, сеньора, так что не более пары минут!

Он приоткрыл дверь, пропуская Софью в палату. Она осторожно прошла и остановилась около каталки. Макс, живой Макс, казалось, ничем не отличался от Макса, объявленного мертвым. Только сердце билось уверенно и ритмично.

Софья и Роза провели остаток ночи и все утро около палаты, куда положили Макса. Во второй половине дня Софье разрешили с ним увидеться. Молодой человек был крайне слаб, но Софья знала одно: он жив!

– Я видел тебя, – произнес Макс, слабо улыбаясь.

– Что ты имеешь в виду? – спросила Софья.

– Когда я умер, то видел тебя, – сказал Макс, и его тон был серьезным. – Я когда-то читал о том, что люди, пережившие клиническую смерть, воспаряют над медиками, которые стараются спасти их, видят рыдающих родственников и горюющих друзей, иногда даже тех, что находятся за многие тысячи километров от больницы. Я считал подобное выдумками или галлюцинациями, но теперь я знаю, что это правда!

– Макс, тебе вредно говорить, – сказала Софья, подумав, что он начал бредить. Но Макс продолжил:

– Хотя мои глаза были закрыты, я видел, как ты ворвалась в палату. И слышал, как переговаривались между собой медики. И даже время собственной смерти помню, произнесенное врачом, – четыре восемнадцать. Ты сказала, что хочешь побыть со мной наедине, подошла и положила руку на лоб. Странно, но я... или моя душа, не знаю, что или как это назвать... находясь вне тела, почувствовал твое прикосновение. Мне было так легко и хорошо, и я знал, что сейчас уйду – уйду навсегда. Но твоя слеза, упавшая мне на лоб... она была очень горячей и переливалась, как бриллиант, – сверху, где был я, она представилась мне редкостным драгоценным камнем...

– Что ты говоришь, Макс? – прошептала Софья.

– Я видел это, – ответил молодой человек. – К тебе подошла Роза и обняла тебя за плечи, уговаривая уйти. И после чего ты сказала мне... ты сказала, что любишь... любишь меня! И в этот момент я понял, что мое время уходить не настало. Еще не настало... И... Дальше ничего не помню...

Софья, не сумев сдержаться, расплакалась. Макс не обманывает ее, он в самом деле наблюдал за ней и решил вернуться!

– Я знаю, почему вдруг снова оказался в своем теле, – сказал он. – В ту секунду, когда ты произнесла, что любишь меня, я понял: ты должна услышать, что и я люблю тебя. Я люблю тебя, Софья!

– О, Макс! – улыбаясь сквозь слезы, только и произнесла Софья.

* * *

Она больше не задавалась вопросом, кто или что спасло Макса. Он остался в живых – и какая разница, было ли это медицинское чудо, проявление милосердия судьбы, удивление бога по поводу молитвы, обращенной к нему Розой, или сила любви.

Макс на удивление быстро поправлялся, и через две с половиной недели его выписали из больницы. Власти Коста-Бьянки официально объявили их убитыми. Роза, чьи друзья обеспечивали лечение финансово, предоставили в распоряжение Макса и Софьи небольшой домик с садиком.

Они поженились в конце месяца. Удивительно, но именно Роза настояла после акта гражданского бракосочетания отправиться в церковь. Софья была православной, Макс – католиком, но священнику это не помешало обратить к ним напутственные слова и объявить мужем и женой.

Медовый месяц молодожены провели в полной изоляции от мира: только он и она, и никого более. Роза, активно включившаяся в работу революционного кружка (и впервые за многие годы причастившаяся, правда, втайне от соратников), время от времени навещала их, доставляя продукты и свежую прессу.

* * *

Прошло чуть больше двух лет. Однажды в утренней газете Софья не обнаружила двух листов. Подстегиваемая любопытством, она купила в табачном магазине такой же экземпляр и увидела в нем интервью с Эстеллой фон Лаутербах.

Фотография бывшей начальницы, как всегда, одетой в дорогой костюм, врезалась ей в память, как и слова, посвященные ей, Софье Ноготкофф-Оболенской. Эстелла, покинувшая Бертран по причине получения крупного наследства от дальней заокеанской родственницы и возглавившая после небольшого перерыва частный музей Поля Вильтифорда в Лос-Анджелесе, презентовала публике свой очередной громкий успех – покупку на аукционе «Кристи» (за пятьдесят семь миллионов долларов!) полотна кисти гения кубизма Леона Кречета «Солнечный день в Провансе». Речь в интервью зашла и об ограблении историко-искусствоведческого музея в Эльпараисо, имевшее место несколько лет назад.

«Я убедилась в том, что человеческая натура никогда не остановится ни перед чем, желая добиться гнусных целей, – заявила Эстелла. – Моя верная помощница княжна Ноготкофф-Оболенская, которой я, не ведая подвоха, поручила курировать выставку, связалась с международной шайкой бандитов и помогла им осуществить «ограбление века». К счастью, преступница была изобличена и осуждена. В тюрьме она пыталась поднять мятеж, однако ей не удалось привести в исполнение свой коварный замысел, и она была убита при штурме. Такова трагическая судьба бесталанной особы, возомнившей, что ей дозволено все...»

Вчитываясь в обидные и лживые строчки интервью с Эстеллой фон Лаутербах, Софья почувствовала, что давняя, затаенная обида клокочет у нее в душе.

Роза, узнав, что Софья все-таки прочла интервью, повинилась:

– Я не хотела, чтобы ты огорчалась из-за слов этой твари. Она же отправила тебя в тюрьму!

– Не только она одна, – добавил Макс. – Не сомневаюсь, что к этому причастен и Карл Новак, тогдашний глава великокняжеской охраны. И еще полковник Рауль Бартарьега...

– Полковник, между прочим, стал маршалом! – рассмеялась Роза. – И превратился из министра в президента. Благодаря его умелым действиям чрезвычайное положение, объявленное на прилегающих к тюрьме территориях, было распространено на половину Коста-Бьянки. Бартарьега потребовал для себя особых полномочий, и тогдашний глава республики оказался вынужден пойти на это – среди простого люда демагог полковник был чрезвычайно популярен, он умеет перетянуть на свою сторону массы и завоевать симпатии обычных граждан. Семь месяцев назад произошло то, чего и следовало ожидать: Бартарьега под покровом ночи оцепил верными ему дивизиями столицу, взял штурмом президентский дворец и низложил своего старого друга и покровителя, который, по официальной версии, скончался от сердечного приступа несколькими часами позже, назначив своим преемником именно бравого полковника. А по неофициальной, более приближенной к реальности версии, от президента, ставшего обузой, просто-напросто избавились, прибив его, как назойливую муху. На волне всеобщей к себе любви Бартарьега провел выборы, победителем на которых и стал: за него проголосовало что-то около восьмидесяти девяти процентов населения. И после этого полковник стал маршалом.

– Ты когда-то рассуждала о возмездии и с уверенностью заявляла о том, что если зло нельзя покарать посредством закона, необходимо прибегнуть к другим средствам... – задумчиво произнесла Софья.

– Я и сейчас так думаю, – ответила Роза. – Зло порождает зло, а сила – силу, но зачастую отсутствие силы становится причиной зла. Бартарьега, мелкий карьерист и солдафон, стал президентом Коста-Бьянки, Эстелла фон Лаутербах, засадившая тебя в тюрьму, превратилась в директрису одного из самых богатых и влиятельных частных музеев в мире. А ты, его родители и сестра, – Роза указала на Макса, – так и оказались неотомщенными. Я веду речь не о мести, а о справедливом возмездии. Преступников не остановили, и они наверняка продолжают свои деяния.

Макс, посмотрев на жену, спросил:

– У моих родителей не было шансов спастись. Не было их и у тебя, и у других людей, стоявших на пути алчных людей, подобных Эстелле и полковнику... теперь уже маршалу Бартарьеге, и мешавших осуществлению честолюбивых и кровавых их замыслов.

– Однажды я пыталась покарать предателя, который обрек на смерть моего любимого. Но попытка эта провалилась. И все из-за того, что я действовала спонтанно, не выработав четкий план, – заявила Роза.

Софья, очнувшись от размышлений, вдруг твердо сказала:

– Я хочу... хочу, чтобы каждый из тех, кто причастен к смерти твоих родителей и сестренки, Макс, каждый из тех, кто имеет отношение к ограблению музея и убийству охранников и сеньора Луардеса, понес наказание. Они должны признаться в совершении преступления. Я не жажду мести, а требую возмездия!

– Но как это сделать? – вздохнула Роза. – Ты же не заставишь Эстеллу подписать признание, приставив ей к виску пистолет?

– Я и не собираюсь угрожать их жизни, – ответила Софья. – Тот, кто совершил преступление единожды, готов повторить его снова и снова. А это дает ложную уверенность в собственной исключительности и избранности. Макс, Роза, вы поможете мне воздать каждому по заслугам?

– Да! – в один голос ответили Максимилиан и Роза.

* * *

Уголовная тюрьма в Марселе располагалась недалеко от порта. До нее долетали шум и крики, доносившиеся с причалов. Софья прибыла во Францию двадцать второго мая. С момента ее памятного разговора с мужем и подругой прошло семь месяцев. Приятели Розы помогли ей с документами – она путешествовала как гражданка Венесуэлы Софья Гарсиа. Пограничники в аэропорту Шарля де Голля в Париже не проявили к ней ни малейшего интереса.

Миновав пограничный контроль, Софья получила свой немногочисленный багаж (два чемодана) и отправилась в кафе, где, наблюдая за тем, как самолеты поднимаются в воздух и приземляются, собралась с мыслями. Она пожаловала в Европу, чтобы узнать правду. С тех пор, как было принято решение вывести на чистую воду тех, кто организовал похищение великокняжеских драгоценностей, прошло полгода. По различным каналам, не привлекая внимания и всегда оставаясь анонимными, Софья и ее друзья собрали информацию о причастных к этому преступлению людях.

Она знала, что настанет момент, когда ей снова придется посетить Бертран. Софья не забыла, как повела себя ее сестра Ада: обвинив в смерти бабушки, она бросила ее на произвол судьбы. И Ада унаследовала все состояние. Софья знала, что бабушка завещала ей половину, однако незадолго до смерти подписала новый документ, согласно которому Ада получила все.

Сестрица вела светский образ жизни, редко появляясь в Бертране. Она с большим удовольствием тратила бабушкины миллионы, не заботясь о будущем и не вспоминая о своей несчастной сестре Софье, для которой она наняла адвоката – вовсе не опытного и известного, а одного из самых незначительных. Однако Ада пыталась убедить сестру, что заботится о ней, и если суд и приговорит ее к тюремному заключению, то это – вина Софьи.

Софья узнала, что Ада ее обманывала. Она не могла отделаться от впечатления, что сестра приложила все усилия, чтобы отправить ее в тюрьму. Каким же образом ей удалось склонить бабушку к мысли изменить завещание? Ведь бабушка, была уверена Софья, никогда бы не оставила ее одну и помогла бы бороться за свое честное имя.

В Бертран она приехала двадцать четвертого мая. Софья уговорила Макса отпустить ее в Европу одну – сам он и Роза собирались присоединиться к ней позднее. В княжестве многое изменилось: исчезли многие старые и ветхие дома, уступив место шикарным отелям и стеклянным небоскребам, согласно дерзкому плану нескольких всемирно известных архитекторов у моря отвоевали два с половиной квадратных километра, на которых было начато строительство океанариума и обсерватории. Великий князь Клод-Ноэль сочетался браком с американской миллиардершей, принесшей в пустую казну карликовой монархии звонкую монету: этим-то и объяснялся строительный бум и всеобщая активность.

Кузина великого князя, Луиза-Аврора, как знала Софья, рассорившись с родственниками, покинула Бертран. Она, в этом сомнений не было, тоже имела отношение к похищению драгоценностей. Друзья Розы, обладавшие контактами в криминальных кругах, узнали, что вскоре после осуждения Софьи на черный рынок стали поступать редкостные камни, многие из которых имели старинную огранку. Их продавали ловкие агенты, за которыми стояли три человека – Эстелла фон Лаутербах, Карл Новак и Луиза-Аврора Гримбург. Но сейчас Софья знала, что торопиться не следует: каждый получит свое.

Прелестным весенним днем, когда в лазоревом небе сияло золотистое солнце, воздух был насыщен ароматом цветущих садов, а легкий бриз приятно трепал волосы, Софья прогуливалась по набережной Бертрана. Последний раз она была здесь больше четырех лет назад. Вот здание музея, в котором когда-то работала... Эстелла покинула его по собственному желанию спустя всего лишь два месяца после ограбления. В результате похищения фамильных сокровищ кабинет министров принял решение отложить на неопределенный срок заложение первого камня галереи, возглавить которую должна была Софья. Только теперь молодая женщина понимала: Эстелла участвовала в ограблении не только для того, чтобы получить прибыль, главной ее целью было помешать ей, Софье, занять место директрисы новой галереи. Эстелла не терпела конкуренции и не могла вынести, чтобы молодая княжна обошла ее – ведь великий князь собирался предложить ответственный пост не ей, обладающей опытом и безупречной репутацией, а «выскочке» Софье.

Эстелла обманула следствие, в том числе на очной ставке. Именно Эстелла попросила Софью поместить в банковский сейф папку с документами, оказавшимися планами музея и системы сигнализации в нем. Эстелла подставила ее, своего заместителя, приказав забрать из камеры хранения аэропорта чемодан, полный улик, и заодно предупредив полицию. Эстелла...

Софья знала, что начинать нужно с нее. Но прежде она хотела узнать правду о том, как умерла бабушка. Старая княгиня скончалась всего несколько часов спустя после того, как подписала новое завещание, принесшее Аде все состояние. Софье никак не хотелось верить в то, что сестра... что Ада пошла на убийство. Но как иначе объяснить невероятное стечение обстоятельств?

Кладбище, на котором погребли Елизавету Георгиевну, было старинным. Запрятанное среди вилл в средиземноморском стиле, окруженное кипарисами и туями, место последнего упокоения именитых подданных княжества влекло к себе Софью. Она отыскала могилу бабушки – православный крест из серого мрамора, на нем дата рождения и дата смерти усопшей. Софья несколько минут молча постояла около могилы.

– Вы знали мадам княгиню? – раздался старческий голос.

Софья обернулась и увидела кладбищенского садовника, катившего тележку с инструментами.

– Добрая была женщина, – не дождавшись ответа, продолжил старик. – Она помогла мне получить это место. И не помышлял я, что придется ухаживать за ее могилой... Но вы же не ее внучка? Нет-нет, я хорошо помню мадемуазель Аду, хотя за прошедшие годы она ни разу не появлялась здесь. Только мадам княгиня скончалась, как она покинула Бертран. Всех слуг уволила, заявила, что они ей не требуются.

– Но ведь у княгини была еще одна внучка, разве не так? – проронила Софья.

Старик, сняв шляпу, в задумчивости ответил:

– Ах, вы правы, мадам! Ее звали Софьей. Вдумчивая девушка, работала в музее... Но потом случилось что-то ужасное, что и свело в могилу мадам княгиню. Вы же слышали о похищении великокняжеских драгоценностей? Их до сих пор не нашли. Вот Софью и арестовали где-то в Южной Америке и в тюрьму посадили, и там она погибла. Этого мадам княгиня, к счастью, уже не застала. Бедняжка Софья... Не могу сказать точно, что с ней случилось, кажется, в тюрьме был какой-то бунт...

Старик не узнал ее – Софья выглядела иначе: она остригла и перекрасила волосы, говорила по-французски с испанским акцентом и изображала из себя туристку из Венесуэлы. Она – Софья Гарсиа. Софья Ноготкофф-Оболенская умерла.

Дав старику несколько монет, молодая женщина покинула кладбище и прогулялась по княжеству. Она прошла мимо виллы, принадлежавшей когда-то бабушке и ставшей собственностью Ады. Вообще-то старая княгиня отписала ее старшей внучке, но Ада, судя по всему, позаботилась, чтобы бабушка поставила подпись под новым завещанием. При помощи какого трюка она добилась этого?

Вокруг виллы возник высоченный забор. Софья увидела поросшую травой дорожку, усыпанную черными съежившимися прошлогодними листьями. Она дотронулась до ворот – те были заперты. «Ах, бабушка, бабушка... – набежали в голове грустные мысли. – Как же мне не хватает тебя...»

Софья окончательно поняла: прошлое вернуть она не сможет. И изменить тоже. Но это не причина отступать от намеченного плана. Настанет время, и она встретится с Адой лицом к лицу.

Заплатив пятнадцать франков, Софья посетила государственный архив судебной палаты Бертрана и попросила выдать ей текст завещания бабушки – согласно закону, каждый имел право узнать о последней воле любого подданного княжества. Пожилой служащий, оставив ее одну в большом зале, в углу которого стояли рыцарские доспехи, а вдоль стен тянулись полки с переплетенными в разноцветную кожу томами – сборниками уголовного, гражданского, семейного права Бертрана за многие столетия, – принес из хранилища кожаную папку.

– Вот и интересующее вас завещание мадам Ноготкофф-Оболенской, – сказал он.

Софья с трепетом раскрыла папку. Завещание, напечатанное на машинке, было действительно подписано бабушкой – Софья, внимательно рассмотрев подпись, пришла к выводу, что она подлинная. Вряд ли Ада стала бы рисковать и изображать фальшивую подпись, ведь завещание должно было подвергнуться проверке на предмет аутентичности.

Внимание Софьи привлекло то, что завещание было заверено не мэтром Пуарэ, многолетним адвокатом и нотариусом бабушки, ее старинным другом, знавшим Софью с пеленок, а неким месье Александром Буланье, нотариусом, чье имя ничего ей не говорило.

Она попыталась найти координаты мэтра Александра Буланье в телефонном справочнике княжества, то нотариуса с подобной фамилией не оказалось. Софья обратилась в ассоциацию адвокатов и нотариусов за справкой. Ее принял один из заместителей, господин в черном костюме и седыми бакенбардами.

Выслушав Софью, он нахмурился и, поджав губы, произнес:

– Мадам Гарсиа, если вам требуется нотариус, я могу посоветовать вам две дюжины достойных членов нашей ассоциации, которые допущены к работе на территории как Бертрана, так и Французской Республики. Но субъект, о котором вы ведете речь, этот Александр Буланье...

– Так что с ним, месье? – спросила Софья, изображавшая богатую южноамериканку, которой срочно понадобились услуги нотариуса. – Мои друзья посоветовали обратиться именно к нему.

– Ваши друзья ошибаются! – заявил заместитель президента ассоциации. – Буланье – паршивая овца в нашем стаде и предатель! Он в течение многих лет сотрудничал с мафией и не гнушался выполнять желания «крестных отцов». Его клиентами были сомнительные личности. И если бы только это! Два года назад его поймали на том, что по сговору с детьми маркизы де Формэ он подделал завещание. Вернее, изготовил для отпрысков маркизы текст, согласно которому все состояние получали именно они, в то время как мадам маркиза хотела, чтобы в случае ее кончины большая часть денег пошла на строительство приютов для животных. Мадам маркиза находилась в критическом состоянии, ей должны были сделать чрезвычайно сложную операцию на сердце, исход которой мог стать для нее летальным. Полагая, что их матушка умрет, два ее сына и дочь, ветреные молодые... гм... впрочем, не такие уж и молодые люди, находившиеся с маркизой далеко не в самых лучших отношениях, заплатив Буланье восемьдесят пять тысяч франков и пообещав еще столько же после кончины маркизы, добились того, чтобы он зачитал мадам завещание с тем текстом, которое она желала, но на подпись подсунул другое, согласно которому все наследовали детишки. Маркиза ничего не заметила и утвердила поддельное завещание. Оставалось только ждать ее смерти. Но отпрыскам маркизы не повезло – операция прошла более чем успешно, осложнения, которых так опасались, не возникли, и спустя семь месяцев маркиза, желая внести в завещание новые приюты, убедилась в том, что поставила подпись отнюдь не под своей последней волей, а под фальшивкой, продиктованной ее алчными детьми. Скандал был громким! Мадам маркиза лишила детей и тех скудных денег, которые перепадали им от нее, и обратилась в полицию. Той не составило особого труда выяснить, что мэтр Буланье имеет ко всей этой истории непосредственное отношение. Его в два счета лишили права заниматься юридической деятельностью и отдали под суд, который приговорил прощелыгу к семи годам.

– И где он находится сейчас? – осведомилась Софья.

– В тюрьме Марселя, – ответил заместитель президента ассоциации.

* * *

На следующий день Софья отправилась в Марсель. Она практически не сомневалась в том, что мэтр Буланье был заодно с Адой, склонившей его к обману бабушки. Тот, кто пошел на преступление один раз, сделает это снова. Известная истина! Назвавшись кузиной бывшего нотариуса, она получила разрешение на свидание с ним.

Александр Буланье, увидев Софью, удивился:

– Мадемуазель, что за глупые шутки? Когда сообщили, что некая кузина желает видеть меня, я долго ломал голову, какая из пяти вдруг решила снизойти до меня. Но вы – не моя кузина!

– Вы правы, месье Буланье, – ответила Софья.

– Тогда мне не о чем говорить с вами, – обеспокоенно произнес экс-нотариус.

– Вы в этом уверены? – осведомилась Софья. – Месье, вы провели в тюрьме всего год с небольшим, вам еще сидеть около шести лет.

– Я планирую подать прошение о помиловании, – произнес злобным тоном Буланье. – Меня упекли в тюрьму, а детишки маркизы, которые виноваты гораздо больше моего, отделались условными сроками. И все только потому, что они – аристократы, а я – мелкая сошка! Да, я обманул маркизу, и что из того? Зато мне заплатили большие деньги, а без них мои дети не смогли бы получить достойное образование.

Бывший законник производил на Софью отталкивающее впечатление. Она не верила, что на преступление он пошел ради того, чтобы обеспечить будущее детей.

– Стоило мне ошибиться всего один раз, как карающий меч правосудия обрушился на мою голову! – вещал мэтр.

– Всего один раз? – многозначительно переспросила Софья.

Буланье насторожился, его глазки сузились.

– Месье, поговаривают, что вы частенько оказывали услуги представителям преступного мира и вообще всем тем, кто был готов хорошо заплатить.

– Ложь! – взвился Александр Буланье. – Я – кристально честный человек и в тюрьму попал по недоразумению! Если вы пришли сюда что-то вынюхивать, то считайте, что ваша миссия провалилась. Я ничего и ни о ком не знаю!

Слишком бурная реакция мэтра, его дрожащий от фальшивого негодования голосок, сжатые в кулачки сухонькие ручки и страх, затаившийся в глазках, убедили Софью в справедливости своих подозрений.

– Княгиня Елизавета Ноготкофф-Оболенская, – произнесла она, и экс-нотариус вздрогнул, как будто его ударили по лицу плетью.

– Мне об этом ничего не известно! – выпалил он.

– О чем именно, месье? – осведомилась Софья.

Мэтр быстро заморгал и прошипел:

– Не ловите меня на словах, мадам! Вы не пришьете мне еще одно дело!

– Сколько вам требуется? – спросила Софья. – Я же знаю, что вы любите деньги, месье.

– Двести тысяч, – облизнувшись, заявил Буланье. – Если хотите знать о том, что тогда произошло, двести тысяч на мой счет в Швейцарии – чертовы следователи до него не добрались.

– Двести тысяч – большая сумма, – ответила Софья. – И сдается мне, месье, что вы получили по заслугам. Мне известно, что вы помогли Аде Ноготкофф-Оболенской получить состояние ее бабушки.

– Неправда! – завопил мэтр.

– А мне и не требуется ваше признание, – спокойно возразила Софья. – Как вы думаете, месье, если я дам прокуратуре наводку и она займется этим делом, то сколько вы получите в довесок к оставшимся шести годам? А если хорошенько покопаться в вашей биографии, то наверняка можно будет найти еще несколько подозрительных гешефтов. Тогда тайный счет в Швейцарии вам не понадобится, ведь воспользоваться им вы не сможете.

– Улик нет! – выпалил Буланье.

– Вы так уверены? – спросила Софья. – Вижу, что не особенно. Да и следствие может узнать о вашей сокровищнице в Швейцарии, а если ее конфискуют, – ведь там вы наверняка храните деньги, полученные нелегальным путем, – или хотя бы заморозят счет, то вы останетесь без средств к существованию.

– Только попробуй это сделать, и ты – покойница! – прошипел Александр Буланье. – Запомни, у меня полно друзей, которые позаботятся о том, чтобы твое тело выловили из моря...

– Вы угрожаете мне, месье? – произнесла Софья и вынула из кармана диктофон. – Ах, как неразумно с вашей стороны! Вы уже наговорили достаточно, чтобы ваша персона снова привлекла внимание правосудия. Да и где, собственно, ваши друзья? Вы сидите в тюрьме, всеми брошенный и забытый... Даже вашей собственной семье вы не нужны!

Нотариус несколько секунд таращился на диктофон, затем неуверенно произнес:

– Обещай, что не будешь стучать на меня прокурорам.

– Обещаю, месье, – ответила Софья, – но в обмен на это вы расскажете мне все, что вам известно о завещании, составленном по поручению Ады Ноготкофф-Оболенской.

– Выключи, – потребовал бывший нотариус, указав на диктофон. – То, что я сейчас скажу, ты все равно не сможешь использовать против меня. Я буду все отрицать. Эта баба, Ада, вышла на меня через Эдуарда...

– Кто это? – спросила Софья.

– Не перебивай и слушай, – велел Буланье и оглянулся по сторонам.

Охранник читал в углу газету, явно не прислушиваясь к беседе Софьи и осужденного нотариуса.

– Было дело, работал я на него, на Эдуарда. Он – карточный шулер, в одиночку и вместе с дружками дурил игорные дома на Лазурном побережье. Эта Ада связалась с ним, втюрилась, естественно, и ради красавчика Эдуарда на все была готова. Он жиголо, умеет вскружить женщинам голову. Он приучил ее к игре, она продула чрезвычайно много, а еще больше отдала Эдуарду, чтобы тот мог свои махинации прокручивать...

Софья поняла, почему Ада вечно нуждалась в деньгах. Узнай бабушка, что любовник ее внучки – шулер и бандит, она бы не дала ей ни сантима!

– Ада ради него понаделала долгов, связалась с опасными людьми, которые хотели получить деньги. Отдать она их не могла, украсть – тоже, да и ее Эдуарда выперли из всех казино, на хвосте у него сидел Интерпол. Что оставалось делать? А у Ады богатая бабка была, эта самая княгиня. Тут еще сестрицу Ады арестовали где-то в Южной Америке, вроде она организовала ограбление музея, откуда драгоценности Гримбургов умыкнули. Наверняка страсть к преступным операциям сидит в генах у девиц!

Буланье осклабился и хихикнул.

– С Эдуардом я давно знался, кое-какие делишки для него проворачивал, он мне хорошо платил. Вот он и предложил обмануть старуху. Получилось все проще простого: когда я к ней в особняк пожаловал, она была уже очень слаба. Ада переполошилась: если старуха умрет, то по завещанию ее сестра-воровка получит половину, а малышке этого ой как не хотелось. Я бы на ее месте тоже рожу скривил – зачем сестрице дарить десяток-другой миллионов? Ее все равно потом к пожизненному приговорили за ограбление...

Софья с отвращением посмотрела на мэтра: похоже, для него в жизни все вертелось вокруг денег, обмана и того, как выйти сухим из воды.

– Что, не нравится мой рассказ? Старуха была уверена, что подписывает завещание, согласно которому ее внучка Ада получает все, но с условием, что обещает заботиться о сестре и помочь ей выиграть процесс. Сирена... Сесилия... Как же звали другую внучку?

– Софья!

– Я это тут же в спальне и отпечатал, а другое завещание у меня было наготове – по нему Ада получала абсолютно все, без всяких условий. Старухе я завещание прочитал, а на подпись подсунул второе. Она даже читать не стала, да и не в состоянии все равно была, кончалась уже. Вот, собственно, и все!

Значит, Софья была права в своих подозрениях: Ада обманным путем, при помощи продажного нотариуса, заставила бабушку утвердить завещание!

– Месье, что произошло дальше? – потребовала Софья.

– Больше мне ничего не известно, – заявил экс-нотариус. Однако его глазки бегали из стороны в сторону, и Софья не сомневалась, что он врет.

– Ну ладно, то, что я сейчас вам скажу, своими глазами не видел, мне об этом Эдуард позднее сказал, когда радостный ходил: вовремя с кредиторами расплатился и тем самым себе жизнь продлил. Ада еще той штучкой оказалась! Старуха-княгиня хоть и была в плохом состоянии, но могла еще запросто протянуть некоторое время – пару недель, а то и месяцев. А Эдуарду и самой девчонке это было равносильно смертному приговору – им деньги требовались в течение нескольких дней.

– Что она сделала? – спросила, чувствуя бегущие по спине мурашки, Софья.

– Ну, подушкой она старуху душить не стала, – заявил с гадкой улыбочкой Буланье, – все же опасно было на такое идти. Да и стрихнином или цианистым калием больную потчевать не стоило, все равно она одной ногой в могиле стояла. А вот ускорить кончину позарез было нужно. У старухи случился приступ, и в тот момент в комнате с ней была только Ада. Она ей таблетки не дала и врачей не позвала, зато выдернула аппарат искусственного дыхания из розетки. Бабка и умерла. Мне об этом Эдуард по пьянке рассказал, хвастался тем, какая у него головастая подружка. Эй, с тобой все в порядке?

Софья на мгновение ощутила резкую боль, расколовшую череп надвое. Ада не только лишила ее наследства, обманув беспомощную бабушку, но и убила старушку! И все ради денег!

– Что, довольна моим рассказом? – усмехнулся Буланье. – Ада деньги получила и еще до того, как в права наследства вошла, продала драгоценности старухи, чтобы себя и Эдуарда спасти. Вот уж потом они праздновали смерть старухи!

– Месье, я чрезвычайно вам благодарна, – неловко поднявшись, сказала Софья.

– Эй, только учти! – зашептал на прощание бывший нотариус. – Я ничего не говорил! И вообще, скажи на милость, почему тебя смерть старухи так занимает?

Софья вышла в коридор и прислонилась к выкрашенной зеленой краской стене. Ада заслужила наказание. Она отняла у нее бабушку, использовав подлый прием. Ей не нужны деньги – пускай миллионы семьи останутся у Ады, все равно Софья Ноготкофф-Оболенская, которая могла бы получить их, умерла.

Но Ада поплатится за то, что совершила. И произойдет это очень и очень скоро!

* * *

Автомобиль бесшумно остановился. Водитель погасил фары и, повернувшись к Софье, сидевшей рядом с ним, произнес:

– Мы на месте.

Вилла, некогда принадлежавшая княгине Елизавете Ноготкофф-Оболенской и перешедшая по наследству в собственность ее внучки Ады, возвышалась всего в паре десятков метров на соседней улице.

– Я не хочу, чтобы ты принимала в этом участие, – сказал Макс.

Он и Роза прибыли в Бертран через неделю после Софьи. Макс, узнав, что Софья хочет наведаться на виллу, был категорически против, но переубедить жену не смог.

– Повода для волнений нет, – заявил водитель.

Француз по имени Жан-Морис был восторженным почитателем трудов Розы, а по профессии «экспроприатором экспроприаторов» – то есть он являлся гениальным вором-одиночкой, для которого чувствительная сигнализация, хитрые замки, бдительные охранники и свирепые собаки не становились непреодолимой преградой.

– Вилла пустует по многу месяцев, хозяйка наведывается в нее редко, сигнализация самая простая, особняк никто не охраняет, да и расположен он в тихом месте, так что появление свидетелей или полиции исключено, – продолжил Жан-Морис. Он посмотрел на фосфоресцирующий циферблат своих часов и сказал: – Можем начинать!

Из автомобиля, припаркованного на боковой улочке, появились три тени – это были Жан-Морис, Софья и Максимилиан Гарсиа. Жан-Морис достал из багажника легкий черный рюкзак, в котором находились инструменты, необходимые для проникновения в чужое жилище. Они пересекли улицу и подошли к забору.

– Все почему-то думают, что чем выше и неприступнее забор, тем меньше у грабителей шансов проникнуть в дом. – Жан-Морис усмехнулся. – Фатальная ошибка! Мы воспользуемся потайной калиткой. Она должна быть где-то здесь, я осмотрел ворота сегодня днем.

Экспроприатор извлек из рюкзака отмычки, и через несколько секунд Софья услышала тихий щелчок – калитка отворилась. Они прошли по саду и приблизились к черной громаде особняка.

Жан-Морис справился с сигнализацией за пару минут и открыл стеклянную дверь террасы.

– Прошу! – произнес он, распахивая дверь и пропуская Софью и Макса внутрь.

В лицо Софье дохнуло пылью и спертым воздухом. Луч фонарика запрыгал по мебели, затянутой в чехлы, остановился на большой люстре, свисавшей с потолка, и уперся в картину над камином.

– Я пришла затем, чтобы взять часть наследства, принадлежащую мне по праву, – сказала Софья. – Нам требуются деньги для того, чтобы осуществить задуманное. Не думала я, что придется проникать на виллу, где я выросла и провела столько счастливых лет вместе с бабушкой, под покровом ночи, как воровка.

В сопровождении Макса Софья поднялась на второй этаж. Ада модернизировала виллу, безжалостно убрав любое напоминание о бабушке. Библиотека, в которой старая княгиня проводила половину дня, исчезла, уступив место огромной спальне. Кабинет бабушки и музыкальный салон были переоборудованы в фитнес-зал и солярий. Софья ощутила тоску и обиду: дом, вернуться в который она мечтала, как и она сама, стал призраком.

Жан-Морис ловко вскрыл сейф, который обнаружился в кабинете Ады. Денег или драгоценностей в нем не оказалось.

– Твоя сестрица доверяет банкам, – сказал Макс.

– Я заметил несколько ценных полотен, – заметил Жан-Морис.

– Мы возьмем их, – кивнула Софья. Еще она прихватила с собой семейный фотоальбом.

Тем же путем, каким они проникли на виллу, ночные «гости» и удалились.

Картины удалось продать быстро, получили за них около ста пятидесяти тысяч долларов.

– И на этом ты забудешь о том, что сделала Ада? – спросила Роза.

Софья твердо ответила:

– О нет! Ее настигнет наказание за смерть бабушки. Стартовый капитал для нашего предприятия теперь имеется. И клянусь тебе: долго ей и остальным виновникам моих несчастий ждать не придется!

* * *

Эстелла фон Лаутербах приказала секретарше:

– Когда прибудет сеньор Корзо, проводите его немедленно ко мне!

– О да, мадам, – ответила секретарша в страхе. Она знала, что если чем-то не угодить директрисе музея, можно будет сразу распрощаться с работой.

Эстелла подошла к большому письменному столу, достала из ящика конверт и вынула из него пять фотографий. Что за чудо! Статуе около двух тысяч лет, а выглядит она великолепно. Редкостная удача, какая бывает раз в двадцать-тридцать лет! Тот итальянец требует за нее пять миллионов, хотя статуя стоит в два-три, а то и в пять раз больше: попади она на аукцион, любой коллекционер античных шедевров выложил бы за нее баснословную сумму.

На фотографиях была запечатлена богиня Венера работы неизвестного мастера. Тот, кто изваял ее около двух тысячелетий назад, был выдающимся камнетесом. И что самое удивительное – статуя практически не повреждена, не хватает лишь фрагментов левой ноги и отколота правая кисть, но в остальном Венера в идеальном состоянии. Эстелла всегда мечтала о подобном приобретении.

Не так давно газеты взахлеб сообщали о том, что музей Поля Вильтфорда, основанный по завещанию известного нефтяного магната, скончавшегося в 1964 году (вернее, директриса музея Эстелла фон Лаутербах), приобрел полотно Ван Гога, выложив за него семьдесят семь миллионов. Руководство музея не испытывало денежных затруднений – фонд, выделяющий средства на приобретение новых шедевров, располагал ежегодными доходами в сто тридцать миллионов, и Эстелла знала, что могла более-менее свободно распоряжаться ими.

Ее мнение было решающим, от ее слов зависело почти все. Эстелла с радостью покинула Бертран, приняв предложение старшей дочери Поля Вильтфорда возглавить музей ее отца. Она давно мечтала о чем-то подобном: произведения искусства – не более чем товар, и купить их в состоянии в первую очередь тот, кто обладает большими деньгами. Музей в Бертране выделял в год не более пары миллионов, а вот музей Поля Вильтфорда... О, честолюбивые планы Эстеллы наконец-то осуществились: ее имя и раньше наводило трепет на многих в Европе, теперь же ее боялись и за океаном.

Она была уверена, что полоса удачи началась после того, как Софья Ноготкофф-Оболенская отправилась в тюрьму. Эстелла с величайшим удовольствием дала ложные показания и с радостью узнала о том, что ее бывшая заместительница приговорена к пожизненному заключению. Не прошло и года после того, как Эстелла получила предложение из Лос-Анджелеса. В деньгах она не нуждалась, но ей хотелось властвовать, царить и помыкать. И не в европейской провинции, а в Америке! Уйти добровольно на пенсию и растрачивать капиталы значило бы признать свое поражение. А Эстелла фон Лаутербах никогда не проигрывает!

– Мадам! – Голос секретарши, донесшийся из динамика селекторной связи, вырвал Эстеллу из раздумий. – Мистер Корзо только что прибыл.

– Немедленно проведите его ко мне! – приказала Эстелла.

Она закрыла папку и спрятала ее в ящик стола. Пока что она любуется Венерой на фотографиях, но благодаря мистеру Корзо у нее появится возможность увидеть богиню любви воочию. И не только увидеть, но и выставить в музее – это станет одним из самых сенсационных приобретений последних десятилетий!

Мистер Корзо, вошедший в кабинет директрисы, оказался невысоким плотным мужчиной лет сорока пяти, в дорогом шелковом костюме черного цвета и с бордовым шелковым галстуком. На коротких волосатых пальцах гостя посверкивали перстни. Эстелла недовольно поморщилась: как она и предполагала, мистер Корзо был типичным итальянцем, более того – типичным мафиозо. Но Эстелла не гнушалась иметь дело с представителями преступного мира, если речь шла о произведениях искусства.

– Добрый день, мадам, – на плохом английском произнес мистер Корзо.

Мужчина расплылся в наглой улыбке и приложился к руке Эстеллы. Она решительным движением вырвала ладонь и, указав на кресло, холодно бросила:

– Садитесь, мистер Корзо! Рада, что вы столь пунктуальны!

– Рейс из Рима прибыл вовремя, – ответил мистер Корзо и развалился в кресле.

Брючины задрались, Эстелла увидела носки бутылочно-зеленого цвета и туфли ручной работы из скрипучей желтой кожи. Наличием вкуса мистер Корзо не отличался. Однако ее совершенно не волновало, как он одевается, важнее всего было то, ради чего итальянец пожаловал в Штаты: договориться о доставке статуи Венеры.

– Как прошел ваш полет, мистер Корзо? – осведомилась Эстелла на великолепном итальянском.

Гость вынул из кармана пачку жевательной резинки, вытащил одну пластинку, запихал ее в рот, а обертку, скатав в шарик, бросил на стол. Директриса вздрогнула, сдерживая гнев. Что позволяет себе этот гангстер? Любого посетителя, посмевшего вести себя столь нахальным образом в ее кабинете, Эстелла немедленно бы выгнала прочь (а сотрудника – в одночасье уволила)! Но с мистером Корзо она так поступить не может. Он ей нужен, поэтому придется потерпеть его плебейские выходки.

– Мы не на светском приеме, сеньора, – ответил тот на итальянском с миланским акцентом. – Но если вы так хотите знать: кормили отлично. Еще бы, я ведь летел за ваш счет в первом классе! Шампанское, правда, кислое, зато стюардессы молодые и жопастые. Мне такие нравятся!

Эстелла откинулась на спинку кресла и на секунду прикрыла глаза. Ей так хотелось, не повышая голоса, милым тоном, от которого у ее подчиненных душа уходит в пятки, а отдельные из них даже падают в обморок, произнести: «Месье, всего наилучшего, дверь находится у вас за спиной!»

Нет, сейчас она не может сделать этого! Ради разговора с мистером Корзо, мафиозо средней руки и посыльным дона Алессандро, «крестного отца», который держит под контролем всю Южную Италию, она отменила встречу с двумя сенаторами и отказалась от поездки в Вашингтон.

– Мистер Корзо, давайте оставим разговор о ваших пристрастиях, – произнесла Эстелла ровным голосом.

Гость, смачно жевавший резинку, прогнусавил:

– Как хотите, мадам!

– Меня занимает Венера, – заявила Эстелла и внимательно посмотрела на мистера Корзо. На его лице при упоминании основной причины их встречи ничего не отразилось. – Где она?

– Сеньора, вы не должны волноваться о малышке Венере, – заявил мафиозо. – Она в надежных руках. Ах, я совсем забыл! Вы же хотели видеть новые фотографии мраморной красотки... Прошу вас, я захватил их с Сицилии!

Он небрежным жестом вытащил из внутреннего кармана пиджака конверт и швырнул его на стол Эстелле. Директриса, чувствуя небывалое волнение, вынула несколько цветных фотографий. Боже мой, пронеслось в голове у Эстеллы, статуя станет украшением коллекции Поля Вильтфорда! Члены попечительского совета будут более чем довольны, подобных статуй в мире не больше пяти или шести штук, и все они находятся в государственных собраниях. А эта Венера займет почетное место в частном музее, и все благодаря ее стараниям!

Эстелла долго рассматривала одну фотографию за другой. Статуя в отличном состоянии, не потребуется даже проводить дорогостоящую и долгую реставрацию. Эстелла чувствовала, что у нее дрожат пальцы – такого давненько не случалось!

– Вижу, сеньора, эта девочка произвела на вас впечатление, – ввернул сеньор Корзо. – Я-то в искусстве не разбираюсь, но не отказался бы, чтобы подобная телка украшала мою ванную или спальню.

Он оглушительно рассмеялся, Эстелла наморщила лоб. Мистер Корзо был невыносимым субъектом, но ради Венеры она была готова общаться не только с ним, но и с его итальянскими боссами.

– Как ее обнаружили? – задала вопрос Эстелла.

Мистер Корзо, почесав сверкающую гелем голову, ответил:

– Один из чертовых крестьян выкопал ее на своем поле. На Сицилии такое время от времени случается, но почти всегда ничего не значащие находки: черепки, бусинки, мелкие монеты или заржавленное оружие.

Эстелла не стала разъяснять мистеру Корзо, который, как она была уверена, с трудом окончил школу (хотя, возможно, был отчислен за неуспеваемость), что все эти «ничего не значащие находки» для специалистов-историков представляют большую ценность. Хотя Корзо прав: ей не требовались подобные артефакты, ими никого не удивишь, за них много не дадут, а Эстелла привыкла переводить все в денежную плоскость.


– Старик наткнулся на нее и сразу же доложил о находке дону Алессандро, – продолжил мафиозо. – Он же знает, что согласно итальянским законам обязан оповестить власти, которые мало того что забрали бы статую себе, сказав старику разве что «спасибо», но и перерыли бы все его угодья! А дон Алессандро платит звонкой монетой и за мраморные изваяния, и за бронзовые морды, и в особенности за золотые вещички.

Эстелла, естественно, была в курсе: в Италии, в Греции, в Турции до сих пор находят предметы древних эпох. Какая-то часть оказывается в государственных музеях, однако львиная доля переправляется за границу, где попадает на черный рынок произведений античного искусства: там платят наличными и не досаждают вопросами. Все, что интересует покупателя, так это подлинность шедевра.

– Иногда мрамор дороже золота, – пожала плечами Эстелла. – Где сейчас находится Венера?

– Вот уж что не должно интересовать вас, сеньора, – хамовато ответил мистер Корзо. – Итак, вы намерены ее покупать? Недаром же я приперся в Штаты из Италии?

Эстелла получила заказное письмо с несколькими фотографиями три недели назад. Так к ней обращались очень редко – в основном подобные дела осуществлялись через доверенных лиц – знакомых антикваров и торговцев произведениями искусства. Всем им было известно имя Эстеллы фон Лаутербах и тот факт, что она возглавляет самый богатый частный музей в мире.

– Когда вы сможете доставить Венеру в Америку? – спросила Эстелла.

Итальянец с шумом втянул воздух и ответил:

– Дон Алессандро хочет получить вначале денежки. И только потом вы увидите товар. Пять миллионов наличными, в стодолларовых купюрах.

– Вы должны дать мне гарантии... – начала Эстелла.

Мистер Корзо вытащил изо рта жевательную резинку, сплющил ее пальцами и заявил:

– Сеньора, если вы не принимаете наши правила игры, то мы продадим статую кому-нибудь другому. Или вы думаете, что желающих не найдется?

Эстелла знала, что не менее дюжины толстосумов и полудюжины частных музеев готовы будут вывернуться наизнанку и выложить требуемые миллионы, чтобы заполучить Венеру. Но она никому не уступит и купит статую! Ее не занимало, что юридически находка принадлежала итальянскому государству, в музее Поля Вильтфорда едва ли не половина экспонатов древнего искусства вывозилась из Европы незаконным путем: всегда находились продажные таможенники, чиновники в министерстве, пограничники, капитаны кораблей. Музей был готов хорошо платить, и шедевры перекочевывали в его залы. Этическая сторона проблемы никогда не интересовала Эстеллу, она ломала голову над тем, как ввезти статую в Соединенные Штаты.

– Я покупаю ее, – произнесла Эстелла. – Деньги вы получите...

– Прямо сейчас! – потер руки мистер Корзо.

– Не ранее чем я увижу статую! – отрезала директриса. – Пять миллионов наличными – и ни центом больше! Далеко не каждый из тех, кому вы предложите статую, готов заплатить такую огромную сумму. Музей Поля Вильтфорда никогда не скупится на приобретение новых раритетов.

– Сразу видно, что вы умеете вести деловые переговоры, – усмехнулся гость. – Тогда, сеньора, вам предстоит совершить путешествие в Европу. Вы готовы?

* * *

Через два дня Эстелла фон Лаутербах вылетела в Рим. Она имела неформальную беседу с членами попечительского совета музея, и они поддержали идею о покупке статуи Венеры. Ей выделили пять миллионов долларов, разумеется, без указания того, на что будут потрачены деньги. Члены попечительского совета доверяли ей и хотели остаться в стороне от возможного скандала, если статую вдруг не удастся вывезти из Италии. Никто и никогда не признается, что оплатил шедевр, просто-напросто украденный у дружественного государства: репутация превыше всего!

Эстелла уже несколько раз заключала подобные сделки, ведь не каждый раз удается приобрести шедевр легальным путем, как это было с полотном Ван Гога на аукционе. О существовании статуи никто не знает, она не занесена ни в один из каталогов, и это облегчало задачу.

При наличии правдоподобной легенды Эстелла сможет без особых проблем выставить статую в музее. Она уже подумывала о том, чтобы отвести для Венеры целый зал – римская богиня любви станет жемчужиной античной коллекции музея Поля Вильтфорда. Эстелла знала, что наследники миллиардера останутся ею довольны: статуя Венеры станет символом их музея и всемирной маркой, как Джоконда в Лувре, Сикстинская капелла в Ватикане или посмертная маска Тутанхамона в Каире.

Из Рима Эстелла добралась до Палермо, столицы острова Сицилия. Ее сопровождали два крепких и молчаливых молодых человека – телохранители на тот случай, если мафиози решат выкинуть фортель. Впрочем, Эстелла знала, что у гангстеров нет нужды обманывать, в ее лице они получат платежеспособного клиента и будут знать, что и впредь смогут обратиться к ней, если захотят продать какую-либо находку.

Она остановилась в известной своими традициями гостинице «Grand Hotel Et Des Palmes» – с ней обещали связаться. Под вечер, когда Эстелла уже изнывала от скуки и отсутствия новостей, зазвонил телефон. Она схватила трубку и услышала голос Корзо.

– С прибытием на Сицилию, сеньора! – прогнусавил он. – Итак, вы готовы? Деньги при вас?

– Мне потребуется день, чтобы получить пять миллионов долларов, и тогда... – ответила директриса.

Корзо перебил ее:

– Прошу вас, обойдемся без цифр! Чем быстрее вы соберете нужную сумму, тем скорее получите малышку В. в свое полное и безраздельное владение, сеньора!

Эстелла провела бессонную ночь, постоянно ворочаясь с боку на бок. Утром она отправилась в один из банков, куда поступил перевод из Америки. К ее визиту все было готово: директор лично встретил ее у входа и проводил в подземное хранилище. Пока Эстелла пила черный кофе без сахара, кассиры у нее на глазах трижды пересчитали стодолларовые купюры (их, как то и требовалось, оказалось пятьдесят тысяч – пятьсот тугих пачек) и уложили в два огромных металлических кейса. Два телохранителя подхватили тяжелую ношу, на запястье каждого из молодых людей защелкнулись наручники, соединенные с ручкой, – мера предосторожности.

Эстелла вернулась в отель и распорядилась оставить чемоданы с пятью миллионами у нее в номере. Едва она переступила порог, как зазвонил телефон. На проводе был Корзо.

– Браво, сеньора, я в восхищении от вашей прогулки в банк! Дон Алессандро приглашает вас сегодня вечером на ужин. Он не видит никаких препятствий для того, чтобы малышка Венера впервые в своей долгой жизни отправилась за океан. Сегодня в двадцать два часа за вами заедут! И не забудьте захватить чемоданчики!

Директриса переоделась, облачившись в спортивный костюм цвета хаки. В кармане у нее был припрятан крошечный револьвер. Ровно в двадцать два часа она в сопровождении телохранителей, несших чемоданы с деньгами, вышла из отеля. Около входа ее ждал джип с тонированными стеклами.

Корзо, прибывший через пару минут в черной «Альфа-Ромео», приветливо сказал:

– Сеньора, нам пора в путь! Ага, я вижу, вы не забыли взять с собой два несессера. Похвально! Дон Алессандро будет доволен. Садитесь в джип и следуйте за нами!

Они долго ехали куда-то сначала по трассе, затем свернули на сельскую дорогу. Эстелла предвкушала встречу с Венерой. «Альфа-Ромео», шедшая впереди, затормозила. Джип тоже остановился, возле него возник Корзо и сообщил:

– Вот мы и приехали, сеньора!

Эстелла, покинув автомобиль, увидела, что находится около ветхого бревенчатого сарая на берегу моря. Их окружило несколько человек подозрительной наружности.

– Сеньора, вынужден подвергнуть вас обыску, – заявил вдруг Корзо. – У вас имеется оружие? Прошу вручить его моим товарищам!

Эстелла нехотя отдала револьвер и приказала телохранителям сдать их пистолеты. Горячие руки мафиозо заскользили по ней, Корзо с гадкой улыбкой заметил:

– А фигура у вас, сеньора, девичья! – Затем он повернулся к своим спутникам: – Все в порядке, они чистые!

Эстеллу провели в сарай – под потолком горело несколько мощных ламп, в углу возвышался большой стог сена. Приятели Корзо засуетились и начали раскидывать вилами сухую траву.

– Осторожнее, болваны, не повредите нашу девочку! – распорядился Корзо.

Эстелла заметила рогожу, укрывавшую что-то. Директриса в великом волнении откинула ее – и взору Эстеллы фон Лаутербах открылось самое идеальное скульптурное изображение Венеры, какое ей когда-либо приходилось видеть.

Эстелла, затаив дыхание, осмотрела статую, провела по пожелтевшей поверхности мрамора кончиками пальцев, наслаждаясь шедевром древнего искусства. Из раздумий ее вырвал скрипучий голос Корзо:

– Сеньора, так что скажете?

– Без сомнения, статуя подлинная, – ответила Эстелла.

– Если так, то я... вернее, дон Алессандро хочет получить деньги. Мой босс приглашает вас к себе на ужин...

– Обойдемся без этого. У меня нет времени! – ответила Эстелла и скомандовала охранникам: – Отдайте ему кейсы!

Телохранители передали Корзо два чемодана, тот полюбовался на деньги и сказал:

– Сеньора, дон Алессандро доверяет вам, поэтому пересчитывать деньги я не буду. Однако если там не хватает хотя бы ста долларов... – В его голосе лязгнул металл.

– Вам не о чем беспокоиться, – прервала его Эстелла. – И еще, вы обещали снабдить меня бумагами, необходимыми для вывоза статуи из Италии и ввоза в США. Причем за бумаги отдельно платить я не буду!

– Вы их получите, – заверил ее сеньор Корзо.

– Еще бы! – ответила, не глядя на мафиозо, директриса. – Если я попаду в неприятности, то сдам вас и вашего босса с потрохами.

– Бумаги будут – комар носу не подточит, – добавил сеньор Корзо. – С отправкой из Италии у вас проблем не возникнет, наши люди в порту вам помогут. А по прибытии в Америку вы получите все необходимые документы.

– Была рада с вами познакомиться! – оборвала его Эстелла и склонилась над статуей, давая мафиозо понять, что он может убираться восвояси.

– Ну что ж, в таком случае джип в вашем распоряжении, оставите его около отеля, мои люди заберут его, – ответил Корзо.

Мафиози, подхватив чемоданы с деньгами, покинули сарай. Эстелла услышала рев моторов, которые вскоре стихли в ночи. Под руководством директрисы телохранители, завернув статую в рогожу и перевязав бечевкой, осторожно погрузили ее в джип. В Палермо они прибыли рано утром. Эстелла, позвонив в Лос-Анджелес, доложила о том, что Венера находится в ее руках.

Продажные чиновники в порту, работавшие на мафию, не задавали лишних вопросов. Венера, заключенная в деревянный ящик, была помещена в контейнер на борту судна, шедшего под мальтийским флагом в Новый Орлеан. В документах значилось, что в ящике находится антикварная мебель, прошедшая таможенный досмотр в Италии и получившая «добро». Эстелла отбыла в Америку. Остановившись в одном из отелей Нового Орлеана, она с нетерпением ждала прибытия Венеры. Наконец корабль вошел в порт.

* * *

Эстелла прибыла за получением ящика. Оригиналов обещанных документов от Корзо все не было, у нее имелись только копии, пересланные по факсу. Она несколько раз звонила ему, но никак не могла застать. Эстелла решила не рисковать и планировала переправить статую из Луизианы в Калифорнию не воздушным путем (хотя в ее распоряжении был самолет музея), а на грузовике. Это займет больше времени, но она будет уверена в том, что с Венерой ничего не случится. Она уже планировала мощную пиар-кампанию, благодаря которой весь мир должен будет узнать о Венере – шедевре музея Поля Вильтфорда.

– Мисс фон Лаутербах, к сожалению, возникли кое-какие проблемы, – сказал таможенник и удалился, попросив ее подождать. Вернулся он не один, а в обществе чернокожего мужчины средних лет.

– В чем дело? – надменно спросила Эстелла. – Вы в курсе, кто я такая?

Второй таможенник кивнул:

– Конечно, мэм.

– Тогда готовьтесь к тому, что у вас возникнут очень большие неприятности! – заявила Эстелла.

Она знала, что ее грозный вид и безапелляционный тон всегда производят на людей неизгладимое впечатление. Однако таможенники не испугались.

– Мэм, что находится в ящике? – последовал вопрос.

Эстелла похолодела, но, не желая, чтобы заметили ее замешательство, выпалила:

– Вы что, не умеете читать? В документах, которые вы держите в руках, черным по белому написано: «мебель эпохи Людовика Пятнадцатого».

Таможенник зашелестел листами.

– Если верить документам, то содержимое ящика – секретер красного дерева, комод из эбенового дерева с инкрустацией из перламутра и слоновой кости, а также клавесин. Однако вы предъявили копии, а нам нужны оригиналы. Где они, мадам?

– Что вы себе позволяете? – ответила Эстелла и вынула из кармана новейшее изобретение – мобильный телефон. – Я немедленно свяжусь с одним из адвокатов, представляющих интересы музея Поля Вильтфорда!

– Мэм, не понимаю причин вашего волнения, – продолжил чернокожий таможенник. – Вы подтверждаете, что в ящике находятся предметы, указанные в таможенной декларации?

Эстелла замерла. Брать свои слова обратно или внезапно «вспомнить», что ящик скрывает не мебель, а статую, она уже не могла.

– Ну конечно! – грубо ответила она. – Это – экспонаты для музея, которым я руковожу. У вас еще имеются вопросы? Если нет, то я хотела бы получить экспонаты как можно быстрее. Они требуются для экспозиции, которая откроется на днях!

– Мэм, – произнес таможенник, – в таком случае мы сравним содержимое ящика с декларацией. Нам поступила информация, согласно которой вас обвиняют в незаконном вывозе с территории Итальянской Республики чрезвычайно ценной статуи, являющейся собственностью государства и незаконно приобретенной вами у представителей Коза ностры. Мэм, вам плохо?

Эстелла пошатнулась, чувствуя, что кровь прилила к лицу. Откуда... Откуда они могут это знать? Обычно выдача контейнеров происходит без досмотра, имя Поля Вильтфорда имеет большой вес и в Новом Орлеане.

– Я... протестую! – прошептала Эстелла. Мобильный телефон выпал у нее из руки и шмякнулся на бетонный пол.

– Мэм, ваши протесты ничего не изменят, – ответил без сантиментов таможенник. – Если хотите, то можете вызвать своего адвоката или даже всю контору. Вы желаете присутствовать при вскрытии контейнера?

Эстелла, позвонив адвокату, попыталась выиграть время. Представитель юридического бюро «Эпостоун, Харрингтон и Джейкоби» не заставил себя долго ждать – он прибыл меньше чем через полчаса после того, как Эстелла застала его своим звонком в гольф-клубе.

– Мистер Харрингтон! – закричала директриса, бросаясь навстречу элегантному холеному мужчине лет пятидесяти с короткими седыми волосами и стильной бородкой. – Сделайте же что-нибудь! Они... они хотят вскрыть ящик, а в нем находятся чрезвычайно восприимчивые к внешней среде предметы. Если они будут повреждены, я не переживу этого! Это же совершеннейший произвол! Документы в полном порядке, почему они намерены осмотреть содержимое контейнера?

– Мадам, я сделаю все от меня зависящее, чтобы предотвратить вскрытие контейнера, – спокойно заговорил адвокат. – В любом случае мы подадим жалобу, и если с предметами искусства что-либо случится, если на них появится хотя бы одна царапинка или трещинка, то подадим иск...

– Мне не нужен иск! – тяжело дыша, прервала его Эстелла. – Черт побери, мистер Харрингтон, вы получаете по восемьсот долларов в час за консультации, так придумайте же что-либо!

Мистер Харрингтон внимательно посмотрел на Эстеллу.

– Мадам, я не могу запретить таможенникам выполнять их работу. Не проще ли дозволить им вскрыть контейнер? Ведь предметы, находящиеся в нем, наверняка застрахованы. И почему вы не предъявили им оригиналы документов?

Эстелла топнула ногой и в ярости вскрикнула:

– Остановите их, я приказываю! Все равно, при помощи каких средств! Найдите лазейку!

Мистер Харрингтон, повинуясь требованию Эстеллы, задействовал все свое красноречие и знание законов, чтобы оттянуть процедуру вскрытия контейнера. На подмогу ему подоспели еще и два младших партнера фирмы. Эстелла немного успокоилась. Свора велеречивых адвокатов заставит таможенников опомниться, думала она. В конце концов, они в Америке!

Звонок от президента попечительского совета музея застал Эстеллу, когда она пила из пластмассового стаканчика отвратительную бурду, именуемую кофе.

– Мадам фон Лаутербах, мы узнали о том, что контейнер задержан на таможне. Это так? – осведомился сын миллиардера.

– Я делаю все, чтобы не допустить его вскрытия, – зашептала Эстелла в трубку.

– Думаю, излишне вам напоминать, что наш музей не потерпит скандала, – вкрадчиво заговорил Вильтфорд-младший. – Не забывайте, мадам, покупка статуи была вашей идеей. Мы не имеем к этому никакого отношения!

Уверив президента попечительского совета, что волноваться не стоит, Эстелла отхлебнула кофе. В коридоре около автомата по продаже напитков замаячила фигура мистера Харрингтона. Вид у него был расстроенно-взволнованный.

– Ну что, вам удалось доказать несносным таможенникам... – начала Эстелла.

Адвокат, схватив директрису за локоть, втащил ее в небольшую темную комнатку.

– Мадам, буду откровенен: если в контейнере находится не то, что указано в документах, то советую вам сказать об этом таможенникам до того, как будет вскрыт контейнер.

– Что вы себе позволяете? – вскричала Эстелла. – Конечно же, там находится мебель эпохи рококо!

– Если так, то не сопротивляйтесь, – заявил адвокат. – Я пригрозил им всем, чем только можно, – и многомиллионным иском, и жалобой в Конгресс, но это их не проняло. Здесь тоже не дураки сидят – они понимают, что, по сути, мы никак не можем запретить им открыть контейнер. Я попытался получить через одного знакомого судью запрет на вскрытие контейнера, но он меня высмеял, мадам. Так что вынужден вам сообщить: таможенники приступят к своим предписанным законом действиям через несколько минут.

Из прострации Эстеллу вывел телефонный звонок. Секретарша доложила, что на ее имя только что поступил пакет из Европы от некоего мистера Корзо. Директриса приказала безотлагательно доставить его в порт. Вырвав из рук опешившей секретарши пакет, Эстелла влетела в ангар, где хранился прибывший с Сицилии ящик. Таможенники как раз отдирали крышку. Посыпалась крошка пенопласта, Эстелла в ужасе закричала:

– Вот и документы! Они наконец-то прибыли!

Таможенник взял пакет, вскрыл его и бросил взгляд на бумаги.

– Мадам, это что, шутка? – спросил он, сурово сдвинув брови. – Продолжайте вскрытие!

Эстелла вперила взгляд в «документы», поступившие от мистера Корзо. Это были вырезки из газет с ее интервью, а поверх них лежал лист с одной-единственной фразой: «Мадам, в тюрьме вас уже ждут».

– Сдается мне, что содержимое контейнера не похоже на старинную мебель, – сказал в раздражении один из таможенников. Он потянулся к большому, в человеческий рост, свертку.

– Уберите лапы! – завизжала Эстелла, бросаясь к ящику. – Это принадлежит мне! Только мне!

– Мадам, еще одно слово, и вы будете задержаны за нападение на представителей таможни, – послышалась реплика таможенника.

Мистер Харрингтон взял Эстеллу под локоток. Таможенники осторожно вытащили из ящика сверток, разрезали бечевку и сняли черный полиэтилен.

– Боже мой, какая красота! – пробормотал в восторге один из таможенников. Он не ошибался: Венера действительно была изумительна.

– Мадам, – сказал таможенник, – теперь я понимаю, отчего вы так рьяно сопротивлялись рутинной процедуре. Налицо попытка контрабандой ввезти в Соединенные Штаты предмет античного искусства, который, скорее всего, незаконно покинул пределы Европы.

* * *

Эстеллу арестовали тремя днями позже. Ей предъявили обвинение по шести пунктам, и судья, согласившись с доводами прокуратуры, отказался предоставить директрисе право выйти под залог до слушания дела.

Эстелла фон Лаутербах, директриса музея Поля Вильтфорда, попалась с поличным при попытке ввоза в Америку редкостной красоты и баснословной стоимости античной статуи. Рим заявил о намерении подать заявку на экстрадицию Эстеллы, чтобы та предстала и перед итальянским правосудием.

Все, что случилось с ней, представлялось Эстелле нескончаемым кошмарным сном. После завершения предварительного слушания директрису провели по дурно пахнущим коридорам, со всех сторон она слышала крики, свист и улюлюканье.

– Эй, вот ведь птица к нам залетела! Да на ней костюмчик за три тыщи баксов!

– Иди сюда, тетя, я тебя утешу.

– Не верь ей, директриса, со мной будет гораздо лучше!

– Ого, эта та, что украла статую в двадцать миллионов?

Эстеллу поместили в общую камеру. Когда металлическая решетка, взвизгнув, захлопнулась за ней, к директрисе двинулась массивная негритянка с бельмом на глазу и расплющенным носом. За ней трусила миниатюрная китаянка, покрытая с ног до головы ажурными татуировками.

– Добрый день, – промямлила Эстелла, в страхе взирая на соседок по камере.

Негритянка пихнула Эстеллу в живот и пробасила:

– Ну, снимай туфли, фифа! Ты че, глухая тетеря? Или хочешь, чтоб я тебе морду расквасила?

Эстелла сняла туфли и ступила на грязный холодный пол. Боже, тут можно легко подцепить туберкулез, гепатит, вшей и чесотку! На глаза у Эстеллы накатились слезы.

– А мне нравится твой пиджачок, – сообщила китаянка. – Раздевайся!

Эстелла провела самую ужасную ночь в своей жизни. Скрючившись, она просидела на корточках около унитаза – соседки, заняв ее лежак, не позволили ей хотя бы присесть. А потом... Потом негритянка начала приставать к ней. Хватая толстыми пальцами с ногтями, под которыми сидела грязь, дыша в лицо гнилью, она заявила:

– Сейчас немного поразвлечемся! Я про тебя читала – ты ведь вроде предпочитаешь девочек? Вот и отлично! Кстати, я забыла тебе сказать – у меня ВИЧ.

– А у меня сифилис, – добавила китаянка, и обе сокамерницы набросились на Эстеллу.

Когда на следующий день ее навестил мистер Харрингтон, директриса, ломая руки и рыдая, просила его об одном: сделать так, чтобы ее перевели в одиночную камеру.

– Вы же мой адвокат, это ваша обязанность... – настаивала она.

– Именно по данному поводу я и пришел к вам, мадам, – холодно отозвался законник. – Вам придется подумать о другом адвокате, поскольку я больше не представляю ваши интересы. Мне звонил мистер Вильтфорд-младший, президент попечительского совета музея, и сообщил, что в связи с известными событиями вы уволены с поста директора. Соответственно, я не получаю от музея более ни цента за представление ваших интересов.

– Они уволили меня... – прошептала Эстелла. – Мерзкие твари! Вильтфорд был в курсе того, что я хочу купить статую, он полностью одобрял мои планы, и если я сижу в тюрьме, то его и прочих надутых придурков нужно тоже препроводить сюда! Я расскажу обо всем прокурорам, они добьются...

Мистер Харрингтон прервал Эстеллу:

– Мадам, не советую вам приплетать имя мистера Вильтфорда, который является моим клиентом. Ни у кого не вызывает сомнений, что вы единолично приняли решение купить статую и незаконно вывезти ее из Италии. У вас нет ни единого доказательства того, что мистер Вильтфорд и прочие достопочтенные члены совета причастны к вашей авантюре. Во всем виноваты вы, мадам фон Лаутербах, и только вы! И вам придется расплачиваться – вам грозит двадцать пять лет тюрьмы в США и столько же в Италии.

Он вышел прочь, оставив Эстеллу наедине с нерадостными мыслями. На нее свалили всю вину, и доказать это она не сможет! Тщательно выстраиваемая карьера разрушена, и жизнь тоже. Единственное, что ожидает ее, – долгие годы тюрьмы.

Дверь открылась, появилась надзирательница.

– Ну, тыква, шевели задницей! – рявкнула она.

Раньше Эстелла не стерпела бы подобного отношения, но то было раньше... Все изменилось...

– Топай ногами, директриса, – сказала, толкая ее в спину, надзирательница. – Твои подружки уж все извелись, ждут, когда же ты вернешься к ним!

Эстелла завопила и бросилась на надзирательницу.

* * *

Неделю спустя Эстеллу вызвали в камеру свиданий. Ее ждал молодой человек лет двадцати восьми с тщательно уложенными темными волосами и в очках в тонкой оправе. Эстелла увидела, как взлетели брови посетителя, увидевшего перед собой изможденную, сгорбленную, растрепанную, грязную старуху с дрожащими руками и испуганным взором. И куда только делась элегантная, вечно молодая, царственная Эстелла фон Лаутербах?

– Мадам, садитесь, – сказал он, пододвигая к ней стул. – Меня зовут Патрик О’Конелл, я представляю Федеральное бюро расследований.

Эстелла задрожала. Итак, ею занялось ФБР!

– Мадам, вы понимаете, что преступление, в совершении которого вы обвиняетесь, чрезвычайно серьезно? В музее, который вы до недавнего времени возглавляли, обнаружены артефакты, нелегально вывезенные из Европы, Юго-Восточной Азии, Латинской Америки. Все указывает на то, что они были приобретены в ту пору, когда вы руководили музеем.

Эстелла зашлась в кашле. Вильтфорд и прочие чистоплюи, наследники огромных состояний и грозных имен, вешают на нее все преступления, даже те, которых она не совершала! Они желают спасти репутацию музея, поэтому устроили охоту на ведьм, вернее, на нее.

– Прокуратура будет настаивать на тридцати годах заключения, – заметил Патрик О’Конелл. – Я же пришел, чтобы предложить вам сделку.

– Я согласна! – закричала Эстелла. – Все, что угодно, только бы выйти отсюда! С меня хватило этих дней в тюрьме, я не выдержу тридцати лет! Боже, не выдержу и года...

– Мадам, – пододвигая к ней папку, продолжил фэбээровец, – если вы поможете нам в раскрытии одного преступления, имевшего место несколько лет назад, то можете рассчитывать на снисхождение.

– Да, я все сделаю, что вы хотите! – ответила Эстелла.

Вот оно, избавление, вот он, ее шанс! Она долго в тюрьме не задержится, ведь тюрьма – место неудачников, идиотов и плебеев, а она, Эстелла фон Лаутербах, никогда не принадлежала ни к первым, ни ко вторым, ни к третьим.

– Вот и хорошо, – кивнул Патрик О’Конелл. – В таком случае поведайте мне все, что вам известно об ограблении историко-искусствоведческого музея в Эльпараисо, во время которого были похищены драгоценности династии Гримбургов и убиты охранники и директор, а также о том, какое вы имеете ко всему этому отношение.

* * *

Макс положил на стол пачку газет и сообщил:

– Все только и пишут об аресте Эстеллы фон Лаутербах, пытавшейся ввезти в США статую римской богини Венеры. Твой план сработал!

– Я так и знала, что Эстелла не сможет устоять перед подобным искушением, – улыбнулась Софья. – Итальянские друзья Розы оказались как нельзя кстати, они отлично сыграли роль мафиози!

– А статуя? – спросил Макс. – Откуда она взялась? Или это подделка?

– Отчего ж? – возразила Софья. – Статуя подлинная, найденная на Сицилии. Мне удалось купить ее у крестьянина, обнаружившего Венеру на своем поле, за сто тысяч долларов.

– А теперь в нашем распоряжении пять миллионов! – заявил Макс. – Или ты намерена вернуть их музею Поля Вильтфорда?

– Деньги понадобятся нам, чтобы наказать других, – ответила Софья. – Эстелле грозит многолетнее заключение, и она сделает все, чтобы спасти собственную шкуру. Я уверена, что в ФБР получили мое письмо с изложением правдивой истории об ограблении музея в Эльпараисо и советом подробнее расспросить о нем Эстеллу фон Лаутербах.

– А она расколется? – поинтересовался Макс. – В конце концов, ведь за это преступление ей грозит новое, куда более серьезное наказание.

– Думаю, что ФБР предложит уменьшить срок, – вздохнула Софья, – лишь бы она заговорила. Но Эстелле в любом случае придется провести в тюрьме несколько лет, тут сомнений нет. Да и когда она выйдет на свободу, ни один музей не захочет иметь с ней дела – ее карьера бесславно закончилась. Эстелла никогда не сможет никого подставить! Урок ей до конца жизни!

– И что ты планируешь теперь? – задал вопрос Макс.

– Пришло время нанести визит в Лондон, – ответила Софья. – Доктор Себастьян Хоуп, который зовется в данный момент Майклом Барроузом, проживает в британской столице и в ближайшее время намерен сочетаться браком с единственной дочерью герцога Уилтширского.

* * *

Себастьян, куря, пристально смотрел на женщину, лежавшую подле него в постели. Меньше чем через месяц она станет его женой, а он превратится в зятя герцога Уилтширского, одного из самых богатых людей Соединенного Королевства, чье состояние оценивается в два с половиной миллиарда фунтов стерлингов. Строительный бизнес и банки – вот сфера деятельности отца Деборы (так звали женщину, мирно спавшую рядом с ним). И когда-нибудь все эти деньги унаследует единственная дочь герцога, мужем которой он скоро станет.

Дебору он не любил, она была наивной дурочкой. Красивой, с длинными медными волосами и тонкой фигурой – вот и все достоинства. Себастьян всегда знал: он должен жениться на богатой наследнице. Что будет потом? Не исключено, что дальнейшее развитие событий напомнит третьесортный детектив: богатая супруга скончается в результате несчастного случая, оставив ему кучу денег. Но до этого еще очень и очень далеко. Деборе двадцать два, и она без памяти влюблена в него. Ее родители – герцог и герцогиня – здоровы и полны сил. Но ведь все может измениться в любой момент! Он не будет торопиться, ведь когда речь идет о больших деньгах, спешка подобна смерти.

Смерть, смерть... Себастьян знал, что без сожаления устранит со своего пути малышку Дебору. Он был уверен, что она станет великолепной женой – любящей и заботливой, введет его в высший свет Великобритании, и он начнет вращаться в самых изысканных кругах, получит доступ к королевскому двору.

Когда-то он и помыслить не мог о подобном! Брак между дочерью герцога и безродным американцем вызовет, конечно, пересуды, но они быстро утихнут. Родители Деборы не в восторге от выбора дочери, отец-герцог относится к Себастьяну с подозрением и даже нанял частного детектива, чтобы тот выяснил его подноготную. Тот представил отчет, в котором не содержалось ничего компрометирующего: Себастьян, отправляясь в Англию, позаботился о новом имени и новой биографии – и то, и другое он позаимствовал у реального Майкла Барроуза, которого убил много лет назад. Отпрыск обеспеченной семьи, чьи предки приплыли в Америку в числе первых переселенцев, диплом Гарварда, работа в нескольких банках на Манхэттене. Близких родственников у подлинного Майкла Барроуза не имелось, поэтому никто не искал его и не спрашивал, что случилось. Себастьян знал, что рано или поздно он воспользуется документами, которые хранились в сейфе парижского банка. И вот время пришло...

Он решил, что доктор психологии Себастьян Хоуп должен исчезнуть после возвращения из Коста-Бьянки. С тех пор прошло уже почти четыре года. Себастьян прекрасно знал, что дурочка Софья, влюбившаяся в него по уши, стала жертвой жестокой интриги. Он содействовал тому, чтобы девушку обвинили в ограблении музея и похищении драгоценностей Гримбургов, а в итоге приговорили к пожизненному заключению. Ему было жаль ее. Софье не повезло.

Расставшись с нею и приехав в Париж, он достал из сейфа документы. И доктор Себастьян Хоуп испарился с лица земли, ведь его могли бы искать – Софья наверняка рассказала историю о том, что в ночь ограбления была вместе с ним. Жаль только, что не было никого, кто бы смог подтвердить ее слова. Себастьян получил обещанные деньги от Карла Новака: молодой человек попробовал заикнуться об увеличении собственной доли, ведь драгоценности оценивались во многие миллионы, но начальник охраны Гримбургов только рассмеялся и заявил, что если он не хочет неприятностей и не желает досрочно покинуть наш бренный мир, то должен удовлетвориться тем кушем, который получил.

Сделавшись Майклом Барроузом, Себастьян отправился подальше от Европы – в путешествие по азиатским странам. Ему требовался отдых. На круизном лайнере, где он под именем Майкла Барроуза снимал одну из самых дорогих кают, Себастьян и познакомился с Деборой. Вообще-то он специализировался на особах, которым было основательно за сорок, они платили ему, Себастьян честно выполнял свои нехитрые функции в постели. Он уже присмотрел богатую голландку, которая положила на него глаз и была готова, не особо долго раздумывая, предложить ему место платного любовника. Но, увидев Дебору, Себастьян решил повременить со старухой.

Он внимательно изучал журналы, где публиковались истории про сильных мира сего, там он и наткнулся на репортаж про семейство герцога Уилтширского. Журнал лежал у Себастьяна в каюте, а дочка герцога, о которой сообщалось, что она изучает в Кембридже историю искусства и средневековую литературу, собственной персоной была на корабле. Себастьян, дав горничной и стюарду щедрые чаевые, вызнал, что девица и в самом деле англичанка, дочка герцога. Путешествие – очередной каприз богатой наследницы.

Себастьян решил превратиться в один из таких капризов юной герцогини. В Таиланде он организовал «нападение», свой любимый трюк, который всегда помогал завоевывать расположение женщин. Дебора, прогуливавшаяся по кварталу с магазинчиками восточного китча, слишком поздно заметила, что ее окружили пятеро бандитов – Себастьян нанял за несколько десятков долларов уличных подростков. Он приказал им напасть на Дебору и отобрать у нее рюкзачок, но то ли подростки не поняли его, то ли увлеклись, во всяком случае, когда Себастьян подоспел, он в буквальном смысле спас Деборе жизнь – подростки намеревались перерезать ей горло. Завидев «спасителя», они бросились врассыпную. Себастьян помог до смерти напуганной Деборе подняться с земли и препроводил девушку на лайнер. Там ей оказали первую медицинскую помощь. Дебора, отойдя от шока, посетила Себастьяна, чтобы поблагодарить его. Вот так и началось их знакомство.

Ему не пришлось прикладывать больших усилий, чтобы влюбить в себя Дебору. Юная аристократка изображала из себя свободолюбивую личность, делала многое наперекор желаниям родителей, но в душе понимала, и Себастьян быстро распознал это, что ей требуется защитник и рыцарь. Он с легкостью убедил ее, что является таковым.

Его идеей было заключить с Деборой быстрый и тайный брак, чтобы герцог и герцогиня не смогли воспрепятствовать их союзу. Все шло, как он задумал, но в последний момент Дебора заявила, что не хочет ни от кого скрываться, и Себастьян, пытавшийся уговорить ее одуматься, потерпел поражение. Дебора представила его родителям, и Себастьян почувствовал, что те с большим подозрением относятся к выбору дочери. Как Себастьян ни старался, ему не удалось завоевать расположение герцога и его супруги.

Себастьян сделал все, чтобы развеять подозрения родителей. Он умело поддерживал светскую беседу, обладал отличными манерами и производил впечатление влюбленного жениха. Герцогиня, плененная его шармом, убедила мужа в том, что не стоит противиться выбору дочери. Более всего Себастьян опасался, что герцог лишит Дебору наследства или составит хитрое завещание, согласно которому супруг его единственной дочери ничего не получит, если та скончается раньше его.

Себастьян исходил из того, что через пять или шесть лет станет единовластным обладателем состояния герцога Уилтширского. Вначале в автокатастрофе погибнут родители – герцог коллекционировал старинные автомобили, на которых вместе с женой ездил по окрестностям поместья в Суффолке. Старик может не справиться с управлением, или в автомобиле откажут тормоза, и герцог вместе с герцогиней погибнут. Дебора будет безутешна – Себастьян знал, что она очень привязана к родителям. Они уединятся в поместье, и жена окажется в его полной власти. Себастьян запустит слухи о глубокой депрессии Деборы, ее неконтролируемых истериках и долгих периодах черной меланхолии. Придется задействовать психотропные средства – Дебору осмотрят врачи и придут к выводу, что ее психика была травмирована после трагической смерти родителей. Он еще не решил, что делать дальше. Можно, например, при помощи медикаментов довести Дебору до безумия и отправить ее в частную клинику, где она будет двадцать четыре часа в сутки находиться под присмотром врачей. Однако молодая здоровая жена, пускай и объявленная умалишенной, всегда будет преследовать его, как тень. А Себастьян хотел быть свободным, абсолютно свободным.

Значит, остается хорошо зарекомендовавший себя вариант: Дебора умрет. Но на сей раз никаких несчастных случаев, иначе полиция насторожится. Врачи подтвердят ужасное душевное состояние его жены, и никого не удивит, если Дебора покончит с собой. Например, повесится или примет смертельную дозу снотворного, или прыгнет с крыши замка. Он придумает, как безопаснее всего устранить Дебору. На вооружении полиции находятся разнообразные технические средства, позволяющие выявить даже незаметные глазу улики, поэтому он должен быть осторожен. В конце концов Дебора может стать жертвой грабителей, которые, пользуясь отсутствием заботливого мужа, проникнут на территорию поместья, наткнутся на Дебору и... У него еще уйма времени, чтобы разработать наиболее эффективный и, что важнее всего, безопасный план.

Себастьян чувствовал себя великолепно – через несколько лет он получит состояние герцога и сможет воплотить в реальность все свои мечты. Бизнес его не занимает, для этого существуют наемные менеджеры. Он, хозяин, будет предаваться бесконечным праздникам и приятной, необременительной жизни.

Мысли Себастьяна незаметно снова вернулись к Софье. Молодой княжне не повезло – мало того, что она была приговорена к пожизненному заключению за преступление, ею не совершенное, так она погибла при штурме колонии, где отбывала наказание. Деборе не придется так страдать. Ну, или почти не придется...

Себастьян наклонился и поцеловал Дебору в плечо.

Юная невеста потянулась, повернулась к нему лицом и, приоткрыв глаза, спросила:

– Майкл, ты уж проснулся?

– Да, – ответил Себастьян, – и наслаждаюсь восхитительной картиной: своей будущей женой!

– Ах, Майкл, – произнесла с улыбкой Дебора, – если бы ты знал, как я рада, что встретила тебя!

Себастьян, выпустив струю дыма, ответил:

– Ты для меня все, Дебби.

Герцог и герцогиня, осознав, что переубедить дочку нельзя и ее мужем в любом случае станет Себастьян, настояли на грандиозном празднике. Было разослано не меньше тысячи приглашений, на бракосочетание дочери герцога Уилтширского собирались пожаловать сливки английского и европейского общества. Дебора твердила Себастьяну, что это – изощренная месть отца, который испытывал к Себастьяну непреодолимое чувство недоверия.

Раздался звонок телефона. Себастьян схватил позолоченную трубку.

– Алло! – надменно произнес он.

– Себастьян, дорогой, это я! – услышал он пьяноватый женский голос.

Себастьян с тревогой взглянул на лежавшую рядом Дебору. Они находились в его лондонской квартире – Себастьян милостиво позволил Деборе сделать ему подарок к свадьбе в виде собственного жилища.

– Что-то важное? – произнесла, отрывая голову от подушки, Дебора.

Себастьян тихо ответил:

– Нет-нет, Дебби, не волнуйся, это мой старый... приятель.

Прихватив телефон, он выскочил из спальни и прикрыл дверь. Босиком протрусив в ванную, уселся на крышку унитаза и произнес:

– Я же сказал тебе, что ты не должна меня больше беспокоить! Откуда у тебя мой новый номер?

Женщина хихикнула, икнула и заговорила игриво:

– Себастьян, крошка, когда-то ты пел совсем другое! Я была для тебя феей и русалочкой, а теперь ты обманываешь меня с этой юной герцогиней!

– Откуда у тебя мой номер? – допытывался Себастьян.

Он сразу узнал звонившую – состоятельную французскую вдову мадам Мари-Анн Крюшо, с которой он познакомился два года назад в Сен-Тропе. Мари-Анн была не лишенной грации полной шатенкой с изумительными зелеными глазами. Она вбила себе в голову, что любит его, а Себастьяну требовались деньги. Через некоторое время Себастьян сбежал из номера отеля, прихватив ее шкатулку с драгоценностями и всю наличность.

– Рыбка моя, – сказала француженка, – я хочу от тебя две вещи: во-первых, мои побрякушки! Ты ведь знаешь, что я не заявила на тебя в полицию, но обратиться туда можно в любой момент. Представь себе, какой разразится скандал: без пяти минут зять герцога как его... вот-вот, Уилтширского... оказывается, жиголо!

– Ты получишь свои цацки, – заявил Себастьян, холодея. Откуда взялась эта старая алкоголичка?

– А во-вторых, мне нужен ты, – продолжила Мари-Анн. – Нам ведь было так хорошо вместе, Себастьян! Зачем тебе эта англичанка? Или ты польстился на деньги ее папаши? Да, у меня нет его миллиардов, но кое-что для нас двоих, милый шалунишка, найдется! И кстати, мой хороший, почему во всех журналах и газетах, где я обнаружила твои фотографии, тебя называют Майклом? Это что, твое второе имя?

– Мари, – произнес нежным голосом Себастьян, – ты права, я женюсь на Деборе не по любви. Я сбежал от тебя тогда, потому что... не смог совладать с чувствами, которые испытывал к тебе. Я... мне было так тяжело сказать тебе, моя девочка, что я люблю тебя!

– Ты меня любишь! – взвизгнула от счастья Мари-Анн. – Я так и знала, мой птенчик! И ты бросишь эту английскую дылду?

– Конечно же, брошу, – без колебаний заявил Себастьян. – Только мне потребуется некоторое время, одна или две недели. Ты сейчас где?

Он надеялся услышать, что Мари-Анн находится как можно дальше от Лондона, желательно в Японии или на Мадагаскаре.

Но француженка прошептала:

– Себастьян, мой милый мальчик, я остановилась в «Дорчестере». Ты придешь ко мне сегодня?

– Ты в Лондоне? – выдохнул Себастьян.

– Ну конечно, – заворковала Мари-Анн. – Я сразу прилетела сюда, как только прочитала статью о твоей скорой свадьбе. Ты ведь не сделаешь такую глупость, Себастьян? Поклянись мне, что любишь только меня одну!

– Я люблю только тебя одну, – покорно повторил внезапно охрипшим голосом Себастьян. – Мари, будь умницей, позволь мне уладить все без скандала. Я клянусь тебе, что расстанусь с Деборой, но мне требуется поговорить с ее родителями.

– И тогда ты вернешься ко мне? – спросила Мари-Анн. – Нам ведь было так хорошо вместе! Я помню, какие чудеса ты выделывал в постели! Иногда я просматриваю кассету... помнишь, мы однажды решили увидеть себя со стороны во время сеанса любви...

– У тебя осталась та запись? – заорал Себастьян. Ему хотелось сейчас одного – ударить Мари-Анн по лицу и бить ее до тех пор, пока она не сдохнет. – Мы же договорились, что ты ее уничтожишь!

– Я решила тогда, что тебе не следует знать о моей маленькой лжи, – вздохнула Мари-Анн. – Ах, стакан с виски упал...

– И где сейчас кассета? – продолжал Себастьян.

– У меня, мой милый, у меня! – заявила с хохотом Мари-Анн. – Так что поторопись, иначе я отошлю ее родителям твоей невесты. Скажи ей правду, что ты не любишь ее, и возвращайся ко мне! Запомни, я жду тебя!

Она положила трубку. Себастьян услышал стук в дверь ванной. Он открыл ее и увидел Дебору.

– Что с тобой, милый? – заботливо спросила она. – На тебе лица нет. Что-то случилось?

– Все в полном порядке, – процедил Себастьян.

Машинально поцеловав Дебору, он вернулся в спальню. Итак, тупица-француженка надумала шантажировать его... И, самое ужасное, она действительно может! Она знает его под именем Себастьяна... не беда, он найдет какое-нибудь логичное объяснение. Претензии ревнивой бывшей подруги? Дебора отнесется к ним спокойно. Но кассета... Кассета с записью того, как он занимается сексом с Мари-Анн, все усложняет. Эта идиотка может прислать ее родителям Деборы, а может продать бульварным листкам. Тогда свадьбе не бывать! А если она еще даст интервью, в котором выдаст некоторые нелицеприятные подробности... Он лишится Деборы, а вместе с ней и миллиардного состояния!

* * *

Тем же вечером Себастьян и Дебора присутствовали на приеме, устраиваемом известным медиамагнатом. Себастьян никак не мог выбросить из головы звонок Мари-Анн.

– Дорогой, ты сегодня такой задумчивый, – сказала Дебора, выглядевшая сногсшибательно в темно-зеленом платье и с изумрудами вокруг тонкой шейки. – Я вижу, тебя что-то гнетет.

– Со мной все в порядке, – ответил Себастьян.

Не хватало еще, чтобы Дебора что-то заподозрила! Дебора отвлеклась, увидев подруг, Себастьян с бокалом шампанского встал у колонны.

– Мой малыш! – раздался зычный голос.

Он в ужасе обернулся и увидел Мари-Анн, безобразно пьяную, одетую в ярко-красное шелковое платье и туфли на огромных каблуках. Она упала в объятия Себастьяна и заявила:

– Я знала, что встречу тебя на этом нудном приеме, мой котик!

Себастьян оттащил Мари-Анн за колонну и, убедившись, что Дебора увлечена разговором, прошипел в лицо француженке:

– Что ты здесь делаешь?

– То же, что и ты, отрываюсь на полную катушку, – заявила Мари-Анн. – Милый, не хочешь представить меня своей тощей англичанке? Ты ей еще не сказал? Мне так без тебя плохо!

Она заплакала, уткнувшись лицом в плечо Себастьяну. Оторвав от себя Мари-Анн, Себастьян выдавил из себя:

– Я обещал тебе, что уйду от Деборы, и я сделаю, как обещал.

– Может быть, мне помочь тебе? – предложила Мари-Анн. – Учти, малыш, если ты водишь меня за нос, то тебе не поздоровится! Твоя юная герцогиня и в особенности ее чопорные родители отвернутся от тебя, если узнают всю подноготную милого мальчика Себастьяна. Так что поторопись!

Себастьян ловил на себе взгляды, которыми одаривали его и Мари-Анн гости. Натужно улыбаясь, он сказал:

– Послезавтра... послезавтра приходи ко мне! Мы все решим. – Он сунул ей визитную карточку со своим лондонским адресом. – А сейчас, ради бога, убирайся!

– И ты станешь моим! – взвизгнула Мари-Анн и бросилась целовать его.

Себастьян оттолкнул француженку.

– Мадам, мы знакомы? – раздался удивленный голос Деборы. Она стояла рядом с колонной и, склонив голову, смотрела на Мари-Анн.

– Это... это моя... кузина, – выпалил Себастьян. – Мари, был очень рад повидаться, но тебе пора на самолет, ты же сама сказала, что опаздываешь!

Мари-Анн заплетающимся языком произнесла:

– Послезавтра, Себастьян, мой милый мальчик, послезавтра!

Схватив Мари-Анн за руку, Себастьян вытащил ее из зала и, сдав на руки дворецкому, приказал:

– Проследите за тем, чтобы мадам покинула особняк, ее присутствие больше нежелательно. Она остановилась в «Дорчестере», наймите ей такси.

– Слушаюсь, сэр, – ответил вышколенный дворецкий.


Мари-Анн, размазывая по лицу губную помаду и тушь, завыла:

– Вот ты какой! Учти, я жду до послезавтра, если сам не скажешь, то я сама сделаю это!

Себастьян вернулся в зал, где его ждала Дебора.

– Ты никогда не говорил мне о том, что у тебя имеются родственники во Франции, – упрекнула она.

Себастьян небрежно пояснил:

– Младшая сестра моей матери вышла замуж за француза. Я не общался с Мари-Анн уже много лет, она, как ты видела, слишком много пьет. Давай забудем о ней! Мы с кузиной не поддерживаем отношений, она отправляется ночным рейсом в Париж.

– Но почему она называла тебя Себастьяном? – удивилась Дебора.

Поцеловав невесту, Себастьян фальшивым тоном ответил:

– Я напоминаю ей брата, моего покойного кузена, которого звали Себастьяном.

* * *

На следующий день Дебора, как и планировалось, отправилась в родительское поместье. Себастьян, сославшись на неотложные дела, обещал вскоре присоединиться к невесте. Оставшись один, он позвонил в отель «Дорчестер», узнал, что мадам Крюшо все еще не съехала, и попросил соединить его с Мари-Анн.

– Привет, крошик! – услышал он бодрый голос бывшей любовницы. – Я все еще думаю о нашей вчерашней встрече на приеме...

– Ты обещала мне, что не будешь лезть в мои дела! – перебил Себастьян.

– Извини, мой мальчик, но я так хочу, чтобы мы снова стали парой! – заворковала Мари-Анн. – Я вижу, что ты страдаешь!

Оттягивать принятие решения было опасно. Себастьян напустил в голос приветливости:

– Я переговорил с Деборой, признался ей в том, что люблю тебя. Она отреагировала замечательно, мы расстались друзьями. Сейчас она отправилась к родителям, чтобы подготовить их к этой вести.

– Значит, мы снова вместе! – завопила Мари-Анн.

– Да, мы снова вместе, – скрежеща зубами, подтвердил Себастьян. Времени у него мало. – Я приглашаю тебя к себе, Мари, – сказал он. – Будет лучше, если ты приедешь завтра вечером...

– Но я не могу ждать, я изнемогаю без тебя, пупсик, – запричитала француженка.

Себастьян усмехнулся:

– О, и я схожу без тебя с ума, моя киска. Но наберись терпения, я подарю тебе вечность, полную блаженства! И не забудь прихватить кассету!

Завершив разговор, Себастьян посмотрел на себя в зеркало и улыбнулся. Если бы Мари-Анн имела возможность увидеть его сейчас, то испугалась бы: Себастьян решился на убийство бывшей любовницы, грозившей спутать все его планы, и не намеревался отступать. Весь следующий день он занимался подготовкой к малоприятному, но неизбежному акту. Мари-Анн неконтролируема, и пока она не успела разрушить его будущее и лишить денег герцога Уилтширского, ей придется умереть.

Родственников у Мари-Анн не было, ее исчезновение никого не обеспокоит. Себастьян купил в строительном супермаркете складную лопатку, три больших черных пластиковых мешка, моток бечевки и мощный фонарь. Затем он заехал в аптеку и, пожаловавшись на бессонницу, получил сильнодействующее средство. Этого должно хватить, чтобы избавиться от проблемы, имя которой Мари-Анн Крюшо.

Он приготовил автомобиль к перевозке трупа. После того как Мари-Анн умрет, он завернет ее тело в мешки, перевяжет бечевкой, спустит в грузовом лифте вниз, где находится подземная автостоянка. Он закопает ее где-нибудь в окрестностях столицы, в безлюдном уголке парка или в лесу. Мари-Анн исчезнет с лица земли. И даже если полиция проявит интерес к ее пропаже, то будет слишком поздно. Ее никто и никогда не найдет. А он женится на Деборе и станет миллиардером!

Себастьян заказал в итальянском ресторане роскошный ужин, нашпиговал бутылку бордо снотворным, зажег в столовой две свечи и включил Вивальди. Мари-Анн опоздала на двадцать минут. Она сразу кинулась к Себастьяну и, обвив его шею руками, поцеловала в губы.

– Ты принесла кассету? – спросил, отстраняя француженку, Себастьян.

Мари-Анн протянула ему сумочку.

– Котенок, мы можем обо всем забыть! Ты теперь свободен, ведь так? И мы будем вместе! Ты женишься на мне, и мы отправимся в кругосветное путешествие. Обещаю тебе, ты никогда не будешь сожалеть о том, что бросил свою герцогиню!

Себастьян проводил Мари-Анн к столу, налил в бокал вина и сказал:

– Давай выпьем за нашу встречу, дорогая! Я чувствую, что с плеч у меня свалился камень. Ты подтолкнула меня к принятию верного решения!

– Я же знаю, что ты никогда не любил эту пигалицу! – засмеялась француженка. – Не будь ее папаша герцогом с огромным состоянием, ты бы никогда не посмотрел в ее сторону. Я тебя знаю, малыш, тебе нравятся женщины постарше!

Она схватила бокал с вином, поднесла его к губам... но внезапно провозгласила:

– Хочу шампанского! Давай именно шампанским отметим наше воссоединение!

– Ты что, совсем не хочешь вина? – спросил настойчиво Себастьян.

– Вино – не праздничный напиток, а у нас ведь большой праздник, не так ли? – заявила Мари-Анн. – Если бы ты знал, Себастьян, как я без тебя страдала! Ты не только обманул меня, но и обокрал, и я думала только об одном – найти тебя и отомстить!

Проклиная в душе Мари-Анн, не пожелавшую пригубить вино со снотворным, Себастьян открыл бутылку шампанского. Значит, придется изменить планы. Извинившись, он скрылся на несколько минут, прошмыгнул в ванную и пустил в купель холодную воду. Наблюдая за тем, как ванна постепенно наполняется водой, он думал, что не пройдет и получаса, как все будет кончено. Мари-Анн умрет.

– Я жду тебя, котик! – раздался голос назойливой француженки.

Себастьян закрутил кран и пощупал воду двумя пальцами. Ну что ж, резвая козочка Мари-Анн, вскоре тебе придется встретиться с Создателем...

Он вернулся в столовую. Чокнувшись с Мари-Анн, поставил свой бокал на стол и стал наблюдать за тем, как женщина подносит к губам шампанское. Он толкнул Мари-Анн, жидкость выплеснулась ей на платье.

– Какой же ты неловкий мальчишка! – шаловливо произнесла Мари-Анн. – Я вижу, что тебе не терпится раздеть меня... Но что будет с моим платьем?

Взяв Мари-Анн за руку, Себастьян сказал:

– Я приготовил тебе сюрприз! Закрой глаза и доверься мне!

Женщина послушно сделала так, как того хотел Себастьян. Он провел ее в ванную. Мари-Анн, не удержавшись, распахнула глаза и воскликнула:

– Я поняла, какой это сюрприз! Ты нарочно облил меня шампанским, чтобы мы приняли вместе ванну! О, Себастьян, я люблю тебя!

– А я тебя... – произнес Себастьян, привлекая к себе Мари-Анн, его пальцы сомкнулись на ее шее. – Я тебя ненавижу!

Он сдавил горло француженки, Мари-Анн захрипела, Себастьян потянул ее вниз и погрузил с головой в ванну. Ему оставалось только ждать, пока она захлебнется.

Внезапно дверь отлетела в сторону, Себастьян увидел незнакомых людей. От неожиданности он выпустил голову Мари-Анн, женщина рванулась в сторону.

– Что вы делаете в моей квартире? – закричал Себастьян.

Мари-Анн, кашляя и сплевывая воду, заговорила сдавленно:

– Я же сказала, что цель моего визита в Лондон – отомстить тебе. И когда мне предложили сыграть небольшую роль в любовной драме, я сразу же согласилась. Каждый твой шаг зафиксирован на пленку, у нас имеются доказательства того, что ты готовился к моему убийству.

– Неправда! – серея, воскликнул Себастьян.

– О, дорогой мой малыш, наоборот – самая что ни на есть горькая правда! – ответила Мари-Анн. – Помимо того, имеются свидетели, которые подтвердят, что ты пытался утопить меня в ванне. А вино, которым ты желал потчевать меня? Наверняка оно отравлено! Ах, Себастьян, Себастьян, какой же ты негодник...

И тут он увидел Дебору, удивленную и подавленную.

– Дебора! – закричал он и бросился к ней. – Милая моя, что ты здесь делаешь? Ты решила вернуться в Лондон пораньше?

Дебора отшатнулась от Себастьяна, Мари-Анн захохотала:

– Твоя невеста больше не хочет иметь с тобой ничего общего! Стоило большого труда уговорить ее послушать твои откровенные высказывания и признания в любви, которые ты адресовал мне. Дебора наконец-то прозрела и поняла, что ты хочешь жениться на ней по одной только причине – ради денег ее родителей. Скажи-ка, милашка, каким образом ты хотел добраться до миллиардов своей будущей жены? Устранить с дороги и родителей, и саму Дебору? Зная тебя, я не удивлюсь, если все именно так.

Себастьян попытался поцеловать Дебору, но та увернулась и произнесла:

– Каким же подлецом ты оказался, Майкл... Или ты предпочитаешь, чтобы я называла тебя Себастьяном? Я... я любила тебя! Ужаснее всего, что и сейчас я все еще люблю тебя...

– И я тебя тоже! – завопил Себастьян в отчаянии. – Дорогая моя девочка, не верь этой мерзкой особе, она окончательно тронулась умом! Все, что ты здесь видишь, жалкая постановка, цель которой опорочить меня и расстроить нашу свадьбу! Дебора, поверь мне, прошу!

Дебора отпрянула от Себастьяна, Мари-Анн торжествующе произнесла:

– Твои слова не вызывают больше доверия! Ага, вот и полиция! Она явилась по твою душу, Себастьян! Думаю, тебе многое предстоит объяснить.

В квартире действительно появились полицейские. Один из них подошел к Себастьяну и произнес:

– Мистер Барроуз, вы арестованы в связи с попыткой убийства мадам Мари-Анн Крюшо. Прошу вас проследовать с нами в участок.

– Я ни в чем не виноват! – закричал Себастьян. – Дебора, поверь мне, умоляю тебя! Все подстроено! Твои родители, они... они заплатили этой мерзавке, чтобы она инсценировала нападение на себя! Девочка, я люблю только тебя!

Но Дебора, не слушая Себастьяна, покинула квартиру.

– Сэр, – вежливо, но настойчиво напомнил полицейский, тронув Себастьяна за плечо, – не вынуждайте нас применять силу. Мы хотели бы получить от вас разъяснения на некоторые вопросы, и я уверен, что вам не составит труда дать их нам.

Себастьян спустился по лестнице, его провели к полицейскому автомобилю, и, когда он оказался на заднем сиденье, двери захлопнулись, а справа и слева от него сели дюжие охранники, он внезапно понял: игра закончена!

* * *

– Если бы не бесстрашная француженка Мари-Анн, нам пришлось бы потрудиться над тем, как заманить Себастьяна в ловушку, – сказала Роза.

Она, Софья и Макс находились в одном из лондонских отелей. Макс просматривал газеты – новость об аресте жениха дочери герцога Уилтширского была напечатана на первых полосах. Себастьян, вначале отрицавший попытку убийства своей бывшей пассии, наконец сознался. Помолвка с дочерью герцога была немедленно расторгнута. Себастьяну предъявили обвинение и в других преступлениях – нескольких ограблениях, мошенничестве и убийствах. На свете нашлось много женщин, желающих свести с ним счеты.

– Пишут, что ему грозит долгий тюремный срок, – заметил Макс. – Он выйдет на свободу не раньше, чем через пятнадцать-двадцать лет.

– Я отчего-то уверена, что в тюрьме этому красавчику придется несладко, – поддакнула Роза.

Софья не испытывала радости по поводу ареста Себастьяна. Когда-то, давным-давно, она любила его, а он использовал ее чувства, надсмеялся над ней и растоптал ее.

– Себастьян еще не знает, что вскоре ему предстоит ответить также на вопросы касательно ограбления музея в Эльпараисо, – усмехнулась Софья. – И он сознается во всем!

– Ну что ж, красавчик через некоторое время созреет и выложит правду о том, что произошло тогда в Коста-Бьянке. Кто на очереди, Софья? – спросила Роза.

– Луиза-Аврора Гримбург, – ответила та. – Для того чтобы встретиться с кузиной великого князя, нам придется отправиться в Швецию.

– Ну, тогда в путь! – откликнулась Роза. – Я уже предвкушаю встречу с сей надменной особой. Я много о ней читала в иллюстрированных журналах, она вышла замуж за одного из самых богатых людей планеты! Но как ты намерена покарать ее, Софья?

* * *

Луиза-Аврора, заслышав стук в дверь своих апартаментов, захлопнула книгу и быстро спрятала ее между шелковых подушек.

– Войдите! – произнесла она повелительным тоном.

Появилась горничная, доложившая, что ужин подан.

– Я сейчас спущусь! – ответила Луиза-Аврора и, дождавшись, когда горничная удалится, достала книгу. Никто не должен знать, что она читает подобное, ведь книга называлась «Сто знаменитых отравлений».

Луиза-Аврора ознакомилась с преступлениями, совершенными за последние три тысячи лет при помощи ядов. Удивительно, но факт: по большей части к яду прибегали женщины, желавшие избавиться от надоевшего мужа или опостылевших родственников. Увы, почти во всех случаях отравительницы были разоблачены и понесли жуткое наказание. Бедняжке маркизе Вальтруа, отправившей на тот свет несметное количество человек при помощи «пудры наследства», отрубили голову в Бертране. Луиза-Аврора с самого детства слышала эту трагическую историю, и ей всегда было невыносимо жаль маркизу, закончившую свои дни на плахе.

Интерес к ядам был весьма прозаичен: Луиза-Аврора уже не первый год лелеяла идею избавиться от своего законного супруга. Свен-Олаф Петерсон, семидесяти шести лет, основатель концерна «Виллапеа», торгующего по всему миру дешевой мебелью, обладатель состояния в двадцать три миллиарда. Когда Луиза-Аврора столкнулась с ним на приеме по случаю дня рождения датской королевы Маргрет, она и помыслить не могла, что высокий, подтянутый старик, выглядевший намного моложе своих лет, и есть тот самый Петерсон. Луиза-Аврора давно мечтала о тихой гавани: под этим она подразумевала чрезвычайно богатого и, по возможности, не менее старого супруга.

Те несколько миллионов, что перепали ей от продажи похищенных драгоценностей, закончились быстро. Карл Новак покинул Бертран, и Луиза-Аврора осталась в одиночестве. Тетушка Беатрисса неустанно напоминала ей каждый день, что пора задуматься о будущем. Своему сынку, Клоду-Ноэлю, она присмотрела чрезвычайно богатую американку, на которой великий князь и женился с большой помпой, что принесло в карманы Гримбургов кругленькую сумму. Беатрисса дала Луизе-Авроре понять, что той ничего не достанется: отношения между теткой и племянницей всегда были напряженными. Луиза-Аврора отправилась в путешествие по Европе. Она посещала знатных и богатых родственников (все же Гримбурги состояли в родстве почти со всеми монархиями Старого Света), позволяя уговорить себя провести месяц-другой в фамильном замке того или иного троюродного кузена или двоюродной бабушки, ни о чем не заботясь и не думая о том, что денег на счету практически нет.

Но Луиза-Аврора знала, что настанет момент, когда она окажется на улице. Придется возвращаться в Бертран, выслушивать нудные нравоучительные монологи тетки и кузена, выражать восторг в отношении американской супруги последнего и буквально выклянчивать несколько тысяч на обновление гардероба.

Свен-Олаф проявил к ней повышенный интерес; Луиза-Аврора, узнав, что он – самый богатый человек Швеции и, возможно, Европы, с радостью приняла ухаживания престарелого бизнесмена. Петерсон был вдовцом, его супруга, с которой он прожил чуть ли не пятьдесят лет, скончалась пару лет назад. Свен-Олаф оказался чрезвычайно галантным джентльменом, а его деньги открывали любые двери. Луиза-Аврора позволила баловать себя редкостными драгоценностями, чеками, сумму в которых могла проставить сама, гоночными автомобилями. Она поняла, что старик влюбился. Это было ей на руку – Луиза-Аврора, рассматривая свое отражение в зеркале, с унынием констатировала, что время берет свое. Она выглядела отлично, но понимала, что не стоит упускать подвернувшуюся возможность.

Петерсон сделал ей предложение, когда они совершали на одной из его яхт (всего их у миллиардера было четыре) круиз по Средиземному морю. Он преподнес ей кольцо с квадратным рубином и, опустившись на колени, в стихах признался в любви. Луиза-Аврора была тронута до глубины души не столько романтической обстановкой, сколько величиной камня. Она тотчас согласилась.

Свадьба прошла в предместье Стокгольма, в старинном замке, принадлежавшем Петерсону. В первую брачную ночь Свен-Олаф подробно выспрашивал жену, сколько денег она потратила на наряды.

Луиза-Аврора быстро поняла, что один из самых богатых людей планеты отличается патологической скупостью. Драгоценности, которые он преподносил ей, принадлежали его покойной жене, и после свадьбы Свен-Олаф конфисковал их, заперев в банковский сейф. Луиза-Аврора несколько раз пыталась объяснить мужу, что ей требуются деньги, и получала неизменный ответ:

– Зачем тебе новые тряпки, дорогая? От моей покойной супруги осталось несколько платьев, если их ушить и переделать, то получатся потрясающие вечерние туалеты!

Луиза-Аврора столкнулась в замке, где обитала с мужем, с множеством неразрешимых проблем. В каждой комнате висел по крайней мере один (иногда два, а то и три) портрет усопшей супруги, миллиардер экономил на отоплении, и Луиза-Аврора жутко мерзла. Он же призывал ее спать зимой под тонким одеялом и открывать окна, совершать по утрам десятикилометровые пробежки и принимать ледяной душ.

Если до свадьбы Луиза-Аврора относилась к Петерсону с безразличием, то спустя всего неделю после бракосочетания возненавидела его. Она желала одного: чтобы муж умер. Ему было под восемьдесят, и каждое утро она просыпалась с единственной мыслью – а жив ли еще благоверный? Она знала, что получит после его смерти чуть больше двадцати миллионов, замок в Швеции, шале в Швейцарии и полтора процента акций концерна, которые обеспечат стабильный ежегодный доход с шестью нулями. О будущем Луиза-Аврора могла не беспокоиться, но ее терзал один-единственный вопрос: когда? Когда же она станет наконец вдовой?

Жизнь в провинциальной Швеции надоела ей, но муж не любил, когда Луиза-Аврора покидала его. Он, обретя новую супругу, курсировал между замком, офисом и тренировочным залом. Луиза-Аврора чувствовала, что начинает сходить с ума от одиночества и строгих правил семейной жизни.

Она часто плакала по ночам и, накрывшись тремя теплыми одеялами (впрочем, не помогали и они, стены в замке были каменными, и пронизывающий холод пробирал до костей), думала об одном – как все изменить. Решение было очевидно: Свену-Олафу требовалось умереть. Проблема заключалась в том, что Петерсон, как назло, гордился железным здоровьем и не собирался покидать сей мир в ближайшие двадцать-тридцать лет. Он неоднократно заявлял, что в их семье мужчины доживали до ста с лишним лет, и Луиза-Аврора, представляя, что ей будет за шестьдесят, когда Свен-Олаф окочурится естественным путем, содрогалась от ужаса.

Если муж не собирается умирать, то ему следует в этом помочь, озарило Луизу-Аврору однажды, когда она читала легкий детективчик на ночь. Она даже обернулась, желая удостовериться, не произнесла ли она столь крамольную мысль вслух и не услышал ли ее кто-то посторонний. Замок был полон шпионов, миллиардер поощрял двурушничество и стукачество среди слуг, и Луиза-Аврора не раз заставала горничных или дворецкого в момент, когда они копались в ее вещах. Муж ей не доверял и жутко ревновал, вбив в голову, что она ему изменяет. Луиза-Аврора знала, что если ее уличат в супружеской измене, то она, согласно параграфу брачного договора, потеряет право на наследство, а потому вела замкнутый образ жизни. Свен-Олаф считал секс ненужной тратой времени и приходил к жене раз в месяц, требуя одного – забеременеть и порадовать его еще одним отпрыском. Луиза-Аврора ненавидела детей и тайком от мужа принимала противозачаточные пилюли. Именно запивая небольшую розовую таблетку водой, она и подумала о том, что пара каких-нибудь малышек-пилюль может отправить ее супруга в мир иной.

* * *

Луиза-Аврора воспряла духом. Выпросив соизволения отправиться в Стокгольм, чтобы побродить по магазинам (Свен-Олаф ворчливо заметил, что его концерн в прошлом году понес большие убытки и денег на тряпки нет, а жена знала, что принадлежащая Петерсону «Виллапеа» была признана самым успешным концерном Скандинавии), она отправилась в столицу. Назло Свену-Олафу накупила обновок, не заботясь о том, что муж, увидев общую сумму, будет долго и громко кричать, а затем отправилась в кинотеатр. Когда начался фильм, Луиза-Аврора выскользнула из темного зала и посетила ближайшую аптеку.

Она поведала аптекарю о том, что ее супруг страдает сердечными болями и ему требуется сильнодействующий препарат.

– Госпожа, ваш муж должен обратиться к врачу, – ответил аптекарь.

– А вы можете продать мне лекарство? – спросила Луиза-Аврора.

– Только по рецепту, – заявил аптекарь.

Луиза-Аврора вернулась в кинотеатр и, еще до того, как фильм подошел к концу, поняла, что ей нужно сделать. Через два месяца, воспользовавшись тем, что Петерсон находился в отлучке – открывал филиал в одной из экс-социалистических стран Восточной Европы, она снова съездила в Стокгольм. Одевшись попроще, в солнцезащитных очках и косынке, Луиза-Аврора посетила один из магазинов, принадлежащих ее супругу. Ее забавляла мысль о том, что яд, при помощи которого она отправит на тот свет Свена-Олафа, будет куплен в его мегамаркете.

Вскоре Луиза-Аврора нашла то, что искала. Большую пластиковую бутылку оранжевого цвета, на которой было выведено: «Осторожно, яд!» Она прочитала инструкцию к применению – средство, содержащее мышьяк и массу других токсичных компонентов, помогало избавиться от назойливых насекомых. Как и на всех продуктах концерна «Виллапеа», этикетку украшала цветная фотография улыбающегося Свена-Олафа. Взглянув на изображение мужа, Луиза-Аврора прошептала:

– Дорогой, для меня ты являешься назойливым насекомым, и я избавлюсь от тебя!

Бутылку она спрятала в платяном шкафу – если служанки найдут ее, то немедленно доложат об этом супругу, и тот устроит ей форменный допрос. Следовало действовать без промедления. Еле дождавшись возвращения супруга, Луиза-Аврора встретила его ласковой улыбкой.

– Тебе опять требуются деньги или ты снова понаделала долгов? – произнес миллиардер, с подозрением глядя на жену.

Луиза-Аврора подумала, что супруг очень похож на большого засушенного кузнечика из коллекции ретивого энтомолога.

– Нет, мой милый, я так рада видеть тебя! – ответила Луиза-Аврора и поцеловала мужа в морщинистый лоб. – Как прошла твоя поездка?

Свен-Олаф, ничего не заподозрив, принялся подробно рассказывать о планах по открытию в ближайшем будущем дюжины новых филиалов в Венгрии, Польше и Чехии. Луиза-Аврора подумала о том, что ее супругу не суждено застать это – ведь к тому времени он будет мертв.

После легкого ужина, состоявшего из жилистого мяса, безвкусного салата и низкокалорийного йогурта, Петерсон отправился в спальню. Луиза-Аврора, отдав служанкам приказания, последовала вслед за ним. Когда служанка принесла стакан теплого молока, ежевечерне потребляемого Свеном-Олафом за час до отхода ко сну, Луиза-Аврора, взяв у нее поднос, заметила:

– Можете быть на сегодня свободны, Эрика! Ах, и передайте всем, чтобы никто не смел беспокоить господина Петерсона! Он неважно себя чувствует, устал после поездки, жаловался на боли в груди.

– Может быть, стоит вызвать врача? – спросила обеспокоенно служанка.

– Ни в коем случае! Вы же знаете моего любимого мужа, он ненавидит обращаться к медикам! Он уверен, что ему требуется отдых и все пройдет.

Дождавшись, пока служанка уйдет, Луиза-Аврора метнулась в свои апартаменты, где, вылив в раковину примерно треть содержимого, добавила столько же смертоносного инсектицида. Понюхав, Луиза-Аврора не ощутила никакого запаха и осталась довольна. Через три минуты она вошла в комнату мужа. Тот сидел за компьютером.

– Дорогой, настало время для небольшой паузы, – сказала Луиза-Аврора, ставя перед ним поднос с отравленным молоком.

Свен-Олаф, не отрываясь от экрана, бросил:

– Ах, спасибо!

– Ты должен выпить это сейчас, покуда молоко еще теплое, – сказала, подавая ему бокал, Луиза-Аврора.

– Да, да, – ответил супруг. – Спасибо за твою заботу, дорогая!

Луиза-Аврора удалилась и, вернувшись в свои апартаменты, принялась за уничтожение улик. Вылив в унитаз остатки яда, она завернула бутылку в полиэтиленовый пакет и положила на дно кожаной сумочки. Завтра утром мужа найдут мертвым, и она первой внушит семейному врачу мысль о том, что он умер от сердечного приступа. Никто не заподозрит отравления, а служанка подтвердит, что хозяин накануне жаловался на боли в груди. Никому и в голову не придет, что его недомогание – выдумка Луизы-Авроры! А от бутылки она избавится, выбросит ее в реку, и...

И начнется совсем другая жизнь! Она переедет из холодной Швеции на юг Франции... нет, лучше в Калифорнию... будет жить, ни в чем себе не отказывая, ведь деньги покойного Свена-Олафа обеспечат ее до конца жизни.

Предвкушая радостные события, Луиза-Аврора улеглась спать. Она проснулась в четверть восьмого – супруг не одобрял, если кто-то оставался в постели до полудня, и требовал, чтобы завтрак подавался в восемь часов. Луиза-Аврора, приведя себя в порядок, спустилась на первый этаж. Часы показывали три минуты девятого, а супруга, который всегда был пунктуален, все еще не было. Наложив в чашечку немного мюслей и залив их обезжиренным молоком, Луиза-Аврора спросила у дворецкого:

– Густав, мой муж еще не появлялся?

– Нет, госпожа, – ответил тот.

Этого и следовало ожидать – наверняка Свен-Олаф скончался прошлой ночью. С аппетитом позавтракав, Луиза-Аврора спросила:

– Вас не удивляет, Густав, что моего мужа все еще нет?

– Госпожа, насколько я знаю, хозяин жаловался вчера на плохое самочувствие, – заметил дворецкий.

О, служанка уже успела растрепать фальшивую новость по всему замку!

– Уже почти половина девятого, – продолжила Луиза-Аврора, – подымитесь к нему в спальню и разбудите его.

Она старалась изобразить из себя ничего не ведающую любящую жену. Дворецкий постучит в дверь спальни, не получит ответа, заглянет в комнату – и обнаружит Свена-Олафа мертвым...

– Не стоит, я уже поднялся! – услышала она бодрый голос мужа и увидела Петерсона, входящего в столовую. – Я впервые за многие годы проспал, хотя раньше мне не требовался будильник!

Луиза-Аврора не сумела сдержать вздоха и спросила:

– Дорогой, как ты себя чувствуешь?

– Лучше не бывает! – ответил миллиардер и набросился на любимые им мюсли.

Луиза-Аврора, под благовидным предлогом выскользнув из-за стола, поднялась в спальню мужа. Так и есть – бокал с молоком стоит у компьютера! Муж так к нему и не прикоснулся! Ощутив злость на Петерсона, Луиза-Аврора вылила содержимое бокала и задумалась. Похоже, что ей придется придумать что-то еще.

В большой библиотеке замка она отыскала книгу об отравлениях и принялась штудировать ее. Ее интересовали названия ядов, к которым в стародавние времена прибегали неверные жены и нетерпеливые наследники. Луиза-Аврора решила тщательно подготовиться – в следующий раз осечки не будет!

* * *

В тот вечер Свен-Олаф принимал гостей. Луиза-Аврора внимала застольной беседе – речь зашла о смерти известного банкира.

– Несчастный случай, – уверенно заявил один из приглашенных.

– Полиция уже не так в нем уверена, – поправил кто-то, – судя по всему, он стал жертвой заказного убийства.

– Дорогая, согласись, это так удобно! – в шутку заметил Свен-Олаф. – Если тебе требуется избавиться от меня, то не нужно самой марать руки – к твоим услугам профессиональные убийцы, которые все сделают по наивысшему разряду!

Мужчины оглушительно расхохотались, а Луиза-Аврора вдруг поняла, что муж прав: он только что сам подсказал ей отличную идею, как от него избавиться. На примере многих отравителей Луиза-Аврора убедилась, что лишить кого-либо жизни посредством яда накладно. Если бы ее план с молоком, в которое она добавила инсектицид, сработал, то первой подозреваемой на роль убийцы, начни полиция расследование, стала бы именно она! Прошли те времена, когда экспертиза не могла обнаружить в теле усопшего яд, и при помощи современной техники эксперты быстро установили бы, что Свен-Олаф был убит, отравлен.

А вот если он скончается не в замке и вообще не в Швеции, а где-нибудь за границей, во время одной из поездок... Тогда она, верная жена, будет вне подозрений! Петерсона на улице может застрелить неизвестный, как, например, это произошло с премьер-министром Швеции Пальме, или его настигнет пуля из винтовки, как было с президентом Кеннеди... Луиза-Аврора знала, что в деловом мире у мужа имеется великое количество недоброжелателей, врагов и конкурентов, многие из которых дорого бы заплатили, чтобы получить возможность отослать венок на похороны миллиардера. И пускай полиция занимается расследованием – на нее, жену, находившуюся в момент убийства за сотни, а то и за тысячи километров от места преступления, подозрение не падет.

Но как она найдет киллера? Они ведь не дают объявлений в газетах: «Если хотите избавиться от мужа, обращайтесь ко мне»! Луиза-Аврора несколько недель ломала голову, внимательно просматривая криминальную хронику в газетах, а затем отправилась в Стокгольм. Даже днем в районе, заселенном эмигрантами, было неуютно. Луиза-Аврора зашла в оружейную лавку. Мужчина восточной наружности с подозрением посмотрел на нее и спросил:

– Чем могу помочь?

– Мне требуется... хороший пистолет. Вы можете такой достать? – спросила Луиза-Аврора.

– Если у вас имеются деньги, то я достану буквально все, – ответил хозяин лавки.

Его слова приободрили Луизу-Аврору.

– Я готова хорошо заплатить... – начала она.

Хозяин, почесав большое ухо, заявил:

– Тогда вы попали по адресу! Так что вам требуется? Я же вижу, что не пистолет!

– Про вас пишут, что вы являетесь своего рода «крестным отцом», – помявшись, продолжила Луиза-Аврора.

Хозяин осклабился и заявил:

– Вранье! Я не имею никакого отношения к преступному миру!

– В самом деле? – разочарованно протянула Луиза-Аврора.

Хозяин вышел из-за прилавка, подошел к двери, закрыл ее, спустил жалюзи и сказал:

– Ну вот что, выкладывай! Я же вижу, что ты богатая дамочка, наверняка одна из тех, что вращаются в высшем обществе. Если заявилась сюда, значит, у тебя имеется большая проблема.

– Мой муж, – выпалила Луиза-Аврора, – он... он должен умереть, и я прошу вас помочь мне!

– Ты что, дрянь, из полиции? – заорал хозяин лавки. – Работаешь на легавых? Пытаешься вовлечь меня в криминал? Убирайся отсюда! – Он распахнул дверь и повторил: – Убирайся! Ишь чего, пришла киллера искать!

Луиза-Аврора, коря себя за опрометчивый поступок, вернулась в замок. Ее задумка провалилась! Видимо, найти наемного убийцу не так-то просто. Но как же ей избавиться от Свена-Олафа?

Спустя три дня она с мужем отправилась на прием – ей удалось уговорить Петерсона вывезти ее в свет. Луиза-Аврора получила от приема огромное удовольствие, и когда муж заявил, что им пора, заявила, что вернется позже.

Луиза-Аврора вышла на балкон.

– Госпожа княгиня? – услышала она приятный женский голос. – Меня зовут Сильвия Кальдерон, мы познакомились с вами около года назад на приеме у его величества Карла XVI Густава...

Перед ней стояла невысокая полная женщина, одетая с безупречным вкусом.

– Я вас не знаю, – возразила Луиза-Аврора, но женщина прервала:

– Ну конечно же, вы знаете меня! Вы еще так мило успокаивали меня, ведь моего супруга убили. Я была бы счастлива встретиться с вами. Мне стало известно, что вы переживаете по поводу вашего мужа...

– На что вы намекаете? – выпалила Луиза-Аврора.

Дотронувшись до плеча Луизы-Авроры тонкой рукой с длинными ногтями, собеседница заметила:

– Княгиня, я знаю, что у вас имеется проблема.

– О чем вы? – испуганно произнесла Луиза-Аврора.

– Я, как и многие другие, стала невольной свидетельницей безобразной сцены, разыгравшейся только что между вами и господином Петерсоном. Он обращается с вами как с рабыней. Я слышала, что он контролирует все ваши расходы, да и на приемах вы появляетесь крайне редко. Посему закономерен мой вопрос, княгиня: хотите ли вы избавиться от супруга?

Луиза-Аврора шумно вздохнула и, отступив на несколько шагов, резко ответила:

– Что за идиотская мысль? Оставьте меня в покое! Я люблю мужа и...

– Не стоит разыгрывать комедию, – ответила небрежно дама. – Не далее как вчера вы ездили в Стокгольм, чтобы отыскать человека, который бы согласился за деньги убить вашего благоверного.

– Вы из полиции? – прошептала слабым голосом Луиза-Аврора. – Это была глупая шутка, не более того! Меня не так поняли, я... я хотела сделать для мужа сюрприз...

– Никогда не оправдывайтесь, – заметила Сильвия Кальдерон, – ибо вам все равно не поверят, княгиня.

– Откуда вы знаете о моей поездке и о том, что... кого... в общем, ради чего я была в столице?

– Не так-то сложно понять, что молодая женщина, вышедшая замуж за ужасно богатого старика, с нетерпением ждет, когда же он протянет ноги, – ответила дама. – Открою вам небольшой секрет: когда-то и я была в ситуации, похожей на вашу. В возрасте двадцати трех лет я вышла замуж за мультимиллионера, владельца танкерной флотилии. Хотите знать, что произошло дальше? Мужа я ненавидела и мечтала об одном – чтобы он умер. А в один прекрасный момент решила помочь ему в этом. Его смерть была квалифицирована как нелепый несчастный случай, а я унаследовала половину его империи.

– И никто не заподозрил, что вы... – начала Луиза-Аврора.

Сильвия рассмеялась:

– О, теперь, по прошествии двадцати с лишним лет, я понимаю, что сделала массу ошибок! С возрастом становишься умнее, ведь так, княгиня? Не сомневаюсь, что вы тоже предпринимали попытки избавиться от вашего миллиардера. Но, судя по тому, что он все еще жив, они успехом не увенчались.

Луиза-Аврора прошептала:

– Я не понимаю, отчего вы завели со мной столь странный разговор!

– Я вижу, что вы глубоко несчастны, и хочу помочь вам, – просто ответила Сильвия. – Сразу предупрежу, что это обойдется вам в весомую сумму, но ведь после смерти Петерсона вы унаследуете кое-что?

На балконе появились другие гости. Сильвия раскланялась, но напоследок добавила:

– Не возражаете, если я завтра навещу вас? Мы сможем обсудить все детали.

Луиза-Аврора была напугана, но не сумела ответить отказом. Она с трепетом и нетерпением ждала визита Сильвии. Женщина прибыла вскоре после того, как Свен-Олаф уехал на заседание совета директоров.

– Итак, княгиня, вернемся к нашему вчерашнему разговору, – произнесла она. – Я могу вам помочь, но, как вы понимаете, за определенный процент. Вы пытались найти убийцу и едва не попали в лапы гангстеров или полиции...

– Кто вы такая? – спросила Луиза-Аврора. – И почему так уверены, что я решу воспользоваться вашей помощью?

– Знаете, княгиня, – ответила с улыбкой гостья, – все те дамы, с которыми я заговариваю, реагируют подобно вам: вначале изображают непонимание, затем возмущение, а под конец задают вопросы. Я являюсь... как бы это сказать... бессменной руководительницей небольшой частной компании, информацию о которой вы не найдете ни в одном реестре или справочнике. Компания существует почти четверть века и может предъявить впечатляющий баланс. Хотите знать, что является основной сферой нашей деятельности, княгиня? Охотно вам отвечу – смерть! Я помогаю тем, кто, как и вы, оказывается в затруднительной ситуации. Вам мешает муж, кто-то хочет избавиться от властной матери, или наглого братца, или от любовницы супруга, или от шантажиста... Вариантов много!

Луиза-Аврора молчала. На мгновение ей подумалось, что Сильвия Кальдерон шутит, но гостья была абсолютно серьезна.

– Вижу, что вас мучает вопрос: можете ли вы доверять мне? Княгиня, повода для беспокойства нет. Мои клиенты всегда довольны результатом, в ста процентах случаев они добиваются того, чего так страстно желали. Я ведь не ошибаюсь, вы более всего хотите, чтобы ваш муж скончался?

– Да! – воскликнула Луиза-Аврора и испугалась собственных слов.

Сильвия улыбнулась и приободрила ее:

– Так-то лучше! Я помогу вам стать вдовой. Вам ни о чем не придется заботиться, все сделают профессионалы.

– Неужели вы сами... – начала Луиза-Аврора.

Гостья рассмеялась:

– О нет, что вы! Для подобных дел имеются люди, превосходно справляющиеся со своими обязанностями. Я, если хотите, руковожу всем предприятием, являясь посредником между заказчиком и исполнителем.

Внезапно на душе Луизы-Авроры сделалось легко. Она поняла, что может доверять Сильвии. Набравшись храбрости, она спросила:

– И когда вы можете... сделать меня вдовой?

– Понимаю ваше нетерпение, княгиня, – кивнула Сильвия. – Вам не придется долго ждать. Если не ошибаюсь, на грядущей неделе ваш драгоценный супруг отправляется в Юго-Восточную Азию? Там это сделать легче всего!

– А как он погибнет? – испытывая сладостно-жгучее любопытство, спросила Луиза-Аврора.

– О, к чему вам детали, дорогая княгиня! – ответила Сильвия. – Вы узнаете обо всем из новостей.

Гостья удалилась полчаса спустя. Луиза-Аврора с большим нетерпением ждала отъезда Свена-Олафа. Она была чрезвычайно нежна с миллиардером. Что ж, ведь она видит его в последний раз живым! Совсем скоро его тело доставят из Азии в запаянном гробу... Она уже планировала похороны супруга – они будут торжественные и пышные. Не должно возникнуть подозрений, что она рада кончине мужа.

Неделя тянулась до безумия долго. И вот наконец муж отправился в азиатское турне. Луиза-Аврора, включив телевизор, прильнула к информационному каналу. Показали репортаж о том, как Свен-Олаф открыл новый филиал в Сингапуре. Супруг выглядел на редкость бодрым. Под вечер в апартаментах княгини раздался телефонный звонок. Луиза-Аврора услышала голос Сильвии Кальдерон.

– Дорогая княгиня, – произнесла она, – разрешите выразить вам мои самые искренние соболезнования. Десять минут назад вы стали вдовой!

– Господи, как же я рада! – вырвалось у Луизы-Авроры. – А вы уверены, что все прошло гладко!

– О, можете не сомневаться! – ответила Сильвия. – Я посещу вас завтра утром: мне хотелось бы получить первый взнос, ведь вы только что стали чрезвычайно состоятельной дамой! С учетом трагических обстоятельств я не требую немедленной выплаты всей суммы...

Луиза-Аврора услышала слова диктора: «Экстренная новость! Как только что стало известно, в Сингапуре в результате несчастного случая погиб шведский мультимиллиардер, основатель империи «Виллапеа» Свен-Олаф Петерсон. Его бездыханное тело было обнаружено прислугой в джакузи – по всей вероятности, у Петерсона случился сердечный приступ, он на несколько секунд потерял сознание и захлебнулся...»

* * *

О смерти миллиардера сообщили и другие каналы, и все исходили из того, что произошел несчастный случай. Слово «убийство» так и не прозвучало. В замке воцарилась паника, Луиза-Аврора приняла на себя функции вдовы-распорядительницы. Она связалась со шведским посольством в Сингапуре, где ее заверили, что после соблюдения необходимых формальностей тело на самолете концерна будет немедленно переправлено в Стокгольм. Она побеседовала с послом, и тот сказал:

– Княгиня, я понимаю, что вы в шоке от такой ужасной новости! Господин Петерсон был гордостью нашей страны!

– Конечно, конечно, – прервала его Луиза-Аврора. – А что думает полиция? Это ведь был несчастный случай?

– Увы, это так, – вздохнул посол. – Один из тех, что происходят, к сожалению, не редко. Нелепая случайность лишила нас выдающегося бизнесмена и гениального предпринимателя!

Луиза-Аврора задумалась: наемный убийца утопил Свена-Олафа в джакузи или, возможно, подсыпал снотворное или что-то подобное ему в еду или питье, а затем лишил ее благоверного жизни. Да какая теперь разница, что именно произошло? Главное – Петерсон скончался, находясь на расстоянии многих тысяч километров от Швеции, и никто и не подозревает, что смерть его организована ею!

Ночь прошла великолепно – Луиза-Аврора, провалявшись в постели до половины десятого (никто не принуждал ее подниматься в несусветную рань: завтрак ровно в восемь отменяется!), приняла ванну, затем в халате спустилась в столовую, где соизволила выпить бокал грейпфрутового сока и откушать булочку. Слуги были безутешны, дворецкий еле сдерживал слезы, а горничные шмыгали носами. Луиза-Аврора неприятно этому удивилась: оказывается, все любили ее мужа. Все, кроме нее самой!

– Госпожа, – доложил ей дворецкий, – вас хочет видеть некая Сильвия Кальдерон. Она говорит, что это очень важно!

– Проводите даму в мои апартаменты, – сказала Луиза-Аврора. – Хотя нет, я приму ее в кабинете моего покойного супруга... в моем кабинете!

Свен-Олаф умер, и ему больше не потребуется кабинет! Разве что на том свете...

Луиза-Аврора прошествовала в просторную рабочую комнату мужа. Над массивным письменным столом висел большой портрет Свена-Олафа. Она прикажет его убрать сразу же после похорон. И вообще, она продаст замок и покинет Швецию! Все поверят тому, что, терзаемая горем по усопшему мужу, вдова решила сменить обстановку.

Луиза-Аврора опустилась в кресло, сидеть в котором имел право только Петерсон. Эти времена прошли! Жаль, что старый черт не завещал ей всего концерна, он поделил его между сыновьями и дочерьми, но ей хватит и полутора процентов акций «Виллапеи» – они стоят многие миллионы. Как же хорошо быть вдовой!

Дверь в кабинет бесшумно распахнулась, возникла Сильвия Кальдерон. Не скрывая радости, Луиза-Аврора бросилась к ней навстречу и, поцеловав в обе щеки, как старую приятельницу, воскликнула:

– Как же я рада вас видеть!

– Княгиня, вы поразительно хорошо выглядите для новоиспеченной вдовы, – с осуждением произнесла Сильвия. – Понимаю ваши чувства, но вы не должны возбуждать подозрений.

– О, я буду изображать безутешную вдову и превзойду в этом саму Джеки Кеннеди! – заверила ее Луиза-Аврора. – А на похоронах буду безутешно рыдать! Но мне так хочется узнать подробности... Как он умер?

– Все произошло быстро и безболезненно, – ответила гостья, – мой человек проследовал за ним в Сингапур, остановился в том же отеле, что и ваш покойный супруг. Когда Петерсон поднялся к себе, то, переодевшись в форму официанта, он проник к нему в номер. Свен-Олаф как раз принимал ванну. Всего одно легкое движение – и ваш супруг с головой погрузился в воду. Следов не осталось, да и полиция не принимает в расчет версию об убийстве.

– Я так вам благодарна! – воскликнула Луиза-Аврора. – Вы избавили меня от нелюбимого мужа и сделали богатой вдовой!

– Я же говорила вам, что все мои клиенты довольны результатом, – произнесла Сильвия. – А теперь, княгиня, мне хотелось бы получить вознаграждение. Человек, убивший вашего мужа, не любит ждать.

– Разумеется, – сказала небрежно Луиза-Аврора и, достав из ящика письменного стола чековую книжку (раньше Свен-Олаф держал под неусыпным надзором ее финансы, но это осталось в прошлом!), нацарапала нужную сумму и поставила подпись.

– Не забывайте, что вам предстоят еще два таких же взноса, на сей раз для меня и моей фирмы, – заметила Сильвия, забирая чек. – Мне пора.

– Неужели вы не выпьете со мной кофе? – спросила Луиза-Аврора. – Или лучше всего шампанского! Вы сделали меня счастливой, Сильвия!

– Думаю, вы сможете сделать это кое с кем другим, – ответила Сильвия Кальдерон, подходя к двери.

Что-то в ее тоне не понравилось Луизе-Авроре. Дверь распахнулась, в кабинет влетел встревоженный дворецкий.

– В чем дело, Густав? – спросила в раздражении Луиза-Аврора.

– Мадам... – пролепетал дворецкий, чье лицо было мраморно-белым, а руки тряслись. – Мадам, он здесь!

– Кто? – спросила Луиза-Аврора, и в груди у нее защемило.

– Хозяин! – выпалил дворецкий. – Я только что видел его в большой гостиной! Он материализовался из воздуха, а затем исчез!

– Что за чушь? – воскликнула Луиза-Аврора и побежала в большую гостиную. Как она и ожидала, там никого не было.

– Густав, вы пьяны, – закричала княгиня. – Возьмите себя в руки, или я немедленно вас уволю! Не забывайте, что вы подчиняетесь мне! Я – новая хозяйка!

– Как быстро ты освоилась с этой ролью, – услышала Луиза-Аврора знакомый голос и резко обернулась.

В двери, ведущей из большой столовой в зимний сад, стоял Свен-Олаф, ее покойный муж, скончавшийся двенадцатью часами ранее в Сингапуре.

Луиза-Аврора попятилась, крик замер у нее на губах.

– Ты... ты... ты... – только и смогла произнести она.

Петерсон бодрым шагом приблизился к Луизе-Авроре. Женщина дико завопила:

– Изыди, нечистый! Ты же мертв, я знаю! Убирайся обратно в преисподнюю!

Трясущейся рукой Луиза-Аврора перекрестилась и забормотала слова католической молитвы. Но призрак не исчезал. Пришелец с того света, загорелый и с надменным выражением лица, заявил:

– К твоему разочарованию, Луиза-Аврора, я не пришелец с того света! Я все еще жив!

– Вранье! – проронила слабым голоском Луиза-Аврора. – Ты утонул в джакузи, тебя убили...

– Ага, меня убили! – мрачно произнес Свен-Олаф. – Именно ты приказала устранить меня, старого нудного мужа, чтобы стать богатой и беспечной вдовой.

– О нет, это все она! – зашептала Луиза-Аврора. Ее скрюченный палец указал на Сильвию Кальдерон, со странной улыбкой наблюдавшую за происходящим.

Из зимнего сада в большую гостиную шагнуло несколько человек. Один из них, ткнув в лицо Луизе-Авроре развернутый документ, произнес:

– Комиссар Свенсон, криминальная полиция.

Луиза-Аврора, начиная прозревать, воскликнула:

– Получается, что ты... ты не умер?

– Я не умер, – ответил мрачно миллиардер. – Но ты так этого хотела, не правда ли, дорогая жена?

– Нет, нет! – завопила Луиза-Аврора.

– Можешь не утруждать себя ложью, – отрезал муж. – Твои беседы с Сильвией зафиксированы на пленку, как и момент передачи денег. Ты заказала мое убийство и расплатилась с киллером.

– Она подбила меня на это! – закричала княгиня. – Я ни в чем не виновата! У нее имеется фирма, занимающаяся убийствами. Если полиции кто-то и требуется, то Сильвия!

– Сильвия отлично сыграла свою роль, – заметил комиссар, – ей удалось убедить вас в том, что она может помочь вам в устранении мужа.

– Я давно заподозрил, что ты желаешь избавиться от меня, дорогая, – проронил Свен-Олаф. – Мои люди следили за тобой и видели, как ты однажды выскользнула из кинотеатра и отправилась в магазин – один из моих магазинов! – где приобрела инсектицид.

– Ты знал... – прошептала Луиза-Аврора.

– У меня были подозрения, дорогая, – ответил супруг. – А когда со мной связались и сообщили, что имеется возможность вывести тебя на чистую воду, хотя для этого и требуется оповестить весь мир о моей мнимой кончине, я тотчас согласился.


– Она обманула меня! – простонала Луиза-Аврора. – Никакой фирмы по устранению богатых мужей и ненавистных родственников в природе не существует!

– На подобное могла попасться только такая недалекая особа, как ты, Луиза-Аврора, – жестко ответил Петерсон. – У полиции имеется предостаточно доказательств, чтобы возбудить против тебя уголовное дело в организации убийства. Ближайшие годы тебе придется провести в тюрьме. Причем я приложу все усилия, чтобы ты получила по максимуму! Мои адвокаты уже начали бракоразводный процесс, ты не получишь ни гроша! А твои аристократические родственники из Бертрана, я больше чем уверен в этом, и не подумают прийти тебе на помощь – тебе, несостоявшейся убийце!

Комиссар и его люди, зачитав права Луизе-Авроре, вывели ее из замка. У подножия лестницы их ждала полицейская машина. Луизу-Аврору доставили в стокгольмскую тюрьму, где начался допрос. Спешно прибывший адвокат посоветовал клиентке во всем сознаться. Луиза-Аврора плохо помнила, что происходило. Она знала, что прежняя жизнь завершена и никто и ничто не вернет ей былых беспечных дней.

– А теперь, княгиня, нам бы хотелось знать подробности другого преступления, к которому вы причастны, – заявил внезапно комиссар Свенсон.

– Я не понимаю, о чем вы говорите! – чуть не плача, ответила Луиза-Аврора.

– Неужели? – возразил комиссар. – Тогда освежу вашу память: ограбление музея в Эльпараисо и похищение драгоценностей Гримбургов. Вы имеете к этому непосредственное отношение, княгиня!

* * *

– Информационные агентства всего мира сначала сообщили о кончине Свена-Олафа Петерсона, затем о его чудесном воскрешении, а теперь трубят об аресте Луизы-Авроры! – воскликнул Макс.

– Нам повезло, что миллиардер согласился подыграть нам, – улыбнулась мужу Софья. – Луизе-Авроре грозит долгое тюремное заключение. Она пока отрицает свою причастность к ограблению музея, но через несколько дней, когда поймет, что сказать правду в ее же интересах, перестанет запираться.

– И за кого мы возьмемся теперь? – спросила Роза.

– За того, кто осуществил ограбление и на чьей совести шесть человеческих жизней, – ответила Софья. – Настала пора получить признание от Карла Новака!

* * *

Карл Новак редко испытывал страх, только панически боялся темноты и крыс. Правда, об этом никто не знал: для всех он был человеком без нервов.

Он появился на свет в небольшом австрийском городишке на границе с Италией. Мать его умерла при родах, и Карла воспитывали отец вместе с бабкой. Отец-полицейский вбил себе в голову, что Карл не его ребенок (в городке судачили, что его жена гуляла то с булочником, то с почтальоном), и относился к сыну как к обузе. Бабка, наполовину итальянка, наполовину чешка, религиозная до умопомрачения, не ведала пощады к мальчику. Она заставляла его молиться, часами стоя на коленях перед статуей Мадонны, за малейшую провинность стегала ремнем и много раз на дню приговаривала:

– Бастард ты, позоришь наше честное имя, а мать твоя была шлюхой! И поделом ей, что сдохла, сейчас ее в аду черти на сковородке жарят!

Маленький Карл, тайком любовавшийся фотографиями красивой светловолосой женщины с большими печальными глазами, которые нашел на чердаке, думал, что его мать – святая, и горячо молился, прося господа вернуть ее на землю.

В двенадцать лет Карл совершил первое убийство. Он нагрубил бабке, за что отец по ее приказу жестоко избил его и запер в подвале. Карл оказался в большом, дурно пахнущем помещении, полном шорохов и странных звуков. Истории, рассказываемые бабкой о живых мертвецах и душах нераскаявшихся грешников (сама она истово верила в подобное), всплыли в его затуманенном болью мозгу. Мальчик услышал цоканье коготков и мерзкое попискивание. Это были крысы, но Карл вообразил, что демоны явились по его душу. Впав в горячку, он внушил себе, что находится в преисподней, где его вместе с мамой подвергают жутким истязаниям. Карл дико кричал, но все было напрасно: ни отец, ни бабка не сжалились над ним. Только спустя два дня его, умирающего, покусанного крысами, бормочущего слова раскаяния, забрали из подвала – наконец-то бабка сочла, что с внука достаточно наказания.

Выздоровев, Карл внезапно понял, что не может больше терпеть общество слабовольного отца и религиозной фанатички-бабки. Ближайшей ночью, вытащив из соседского сарая канистру с керосином, он запер комнаты отца и бабки, облил двери керосином, чиркнул спичкой и навсегда покинул родной городок. Даже на расстоянии полукилометра он слышал душераздирающие вопли, доносившиеся из дома: отец и бабка сгорели заживо. Карл был уверен: они попали в ад, к чертям.

Он прихватил из дома все ценности – золотые украшения бабки и матери, немного наличности и документы. Карл добрался до Вены, где, набавив себе лет и заявив, что родители его умерли (что было правдой), устроился в кондитерскую мальчиком на побегушках. Затем он сменил множество профессий, и к двадцати годам из тощего пугливого мальчишки превратился в сильного и безжалостного молодого мужчину. Иногда – только иногда! – Карл просыпался посреди ночи (рядом с его кроватью всегда горела лампа, рассеивавшая мрак), и ему казалось, что он слышит цокот крысиных лапок – шрамы на теле зажили, но раны в душе так и не затянулись.

Как и отец, он решил стать полицейским. За пятнадцать лет службы Карл Новак получил несколько наград и массу похвал, его ставили в пример коллегам, а статьи о бравом защитнике законности несколько раз появлялись в австрийских и итальянских газетах. Полицейское начальство закрывало глаза на звериную жестокость, с которой Карл боролся с преступниками. Он отличился при поимке нескольких мафиози, но когда ему позвонил «крестный отец» из Турина и без обиняков предложил работать на себя, Карл принял предложение.

Он уволился из полиции и переехал в Италию, где стал советником по безопасности мафиозной семьи. Позже о тех годах Карл Новак предпочитал не распространяться, изменил внешность и разорвал контакты со знакомыми и друзьями. Он стремился только к одному – заработать как можно больше денег. Он хотел вести роскошный образ жизни, столь осуждаемый бабкой, и знал, что на зарплату полицейского не сможет позволить себе ни виллы, ни яхты, ни любовниц – длинноногих фотомоделей. Но мафиозо, обожавший нырять с аквалангом, утонул, и Карл превратился в безработного.

Он устроился на работу в банк и... ограбил его спустя полгода. Никто и не подозревал, что организатором преступления является начальник охраны! Через несколько лет Карл Новак, узнав, что крошечное средиземноморское княжество Бертран ищет специалиста для охраны представителей августейшей фамилии, подал заявку и получил место. Наконец-то сбылись его мечты: он оказался в непосредственной близи от богатых и знаменитых. Ему платили много, но Карлу не хватало. Он связался с Луизой-Авророй, кузиной великого князя, и она предложила ему совершить немыслимую комбинацию – похитить драгоценности, а вину свалить на Софью Ноготкофф-Оболенскую.

Новак, сообразив, что это для него шанс стать обеспеченным и независимым, согласился. К тому моменту он уже был главой небольшого синдиката, совершавшего преступления на Лазурном побережье. Деньги так и просились к нему в карман, и не требовалось быть семи пядей во лбу, чтобы обирать миллионеров.

После удачного ограбления музея в Эльпараисо Карл, выждав несколько месяцев, покинул Бертран и отправился в Вену. Его захватила новая идея – основать собственное охранное предприятие, которое в действительности было бы мобильной преступной группировкой. На деньги, вырученные от продажи драгоценностей, он открыл фирму, специализировавшуюся на охране особняков богатеев, и в течение короткого времени завоевал отличную репутацию. Карл не гнушался прибегать к запрещенным приемам – его люди совершали налеты на виллы, охраняемые конкурентами, и клиенты переходили к нему. Новак не грабил тех, кого охранял, это было бы слишком неосмотрительно, однако, вращаясь в изысканном обществе, обладал доступом к информации, и с небольшими интервалами в Австрии, Германии, Швейцарии, Франции или Италии происходили дерзкие ограбления. Каждый раз преступники уносили добычу на несколько миллионов, за всем этим стоял Карл Новак.

Он давно поборол детские страхи, хотя и испытывал отвращение к грызунам. Но когда в газетах появились сообщения о том, что Интерпол занимается делом об ограблении музея в Эльпараисо, Карл снова по ночам стал включать лампу. Его охватило беспокойство: в Штатах арестовали Эстеллу фон Лаутербах, в Лондоне – Себастьяна Хоупа, в Стокгольме – Луизу-Аврору. Карл Новак не понимал, что происходит, но точно знал: ему грозит опасность.

В тот день он завершал установку новой системы сигнализации в особняке известного банкира. Тот вместе с женой коллекционировал редкие гравюры, картины экспрессионистов, монеты и марки, подвал его виллы представлял собой пещеру Али-Бабы. Карл Новак лично консультировал выгодного клиента. На особняк несколько раз совершали нападение, и банкир, напуганный этим, решил обратиться к Карлу Новаку, рекомендованному ему друзьями. Он не подозревал, что Новак сам организовывал налеты на его виллу, чтобы нагнать на банкира страха и склонить его к мысли затеять дорогостоящую модернизацию охранной системы. Карл Новак располагал теперь планами подземного хранилища и всей сигнализации.

Он давно подумывал о том, что настанет момент, когда ему придется уйти на покой и воплотить мечту о размеренной богатой жизни где-то на побережье теплого моря. У него имелось несколько тайных счетов, а в сейфе хранились три паспорта. Он в любой момент мог скрыться из Европы в неизвестном направлении, и Новак чувствовал, что необходимость бегства может наступить весьма скоро.

Банкир оказался в восторге от новой системы охраны. Новак убедил его, что супруги могут спокойно отправляться в долгую поездку: вилла сделалась неприступной крепостью. Только один человек, кроме самого хозяина, имел доступ к подвалу с сокровищами – Карл Новак.

Под вечер, после напряженного трудового дня, Новак прибыл в офис своей охранной фирмы, располагавшейся в старинном особняке во втором округе Вены.

Помощник доложил ему:

– Шеф, вас желают видеть представители из Интерпола.

– Что им нужно? – мрачно спросил Новак. – Желают получить консультацию?

Он велел проводить незваных гостей к себе в кабинет. Агентов Интерпола было двое: австриец Рудольф Айзингер, худой темноволосый мужчина лет сорока, и итальянец Джузеппе Ларуччо, низенький и полный, с огромной жемчужной булавкой в черном галстуке.

– Чем могу служить, господа? – произнес Новак, поглядывая на часы. Он намеренно давал понять легавым, что не собирается тратить на них много времени.

– Герр Новак, – произнес Рудольф Айзингер, – вы наверняка слышали о волне арестов, прокатившихся по всему миру.

– Что за аресты? – спросил с улыбкой Новак, чувствуя, что в груди у него защемило. Но агенты Интерпола не должны заметить это!

– Арестованы люди, имеющие отношение к ограблению историко-искусствоведческого музея в Эльпараисо и похищению драгоценностей Гримбургов, – заявил Ларуччо.

– Не понимаю, при чем здесь я, – холодно проронил Новак. – Насколько мне известно, преступление давно раскрыто, а виновные получили по заслугам.

– Вы так считаете? – осведомился агент Айзингер. – Ведь вы в то время были начальником дворцовой охраны Гримбургов, не правда ли?

– И что из того? – пожал плечами Новак.

– А в момент ограбления вы находились в Эльпараисо, – добавил Ларуччо.

– На что вы намекаете? – спросил Карл Новак. – Преступница с какой-то длинной русской фамилией была признана виновной и приговорена к пожизненному заключению. Если это все, о чем вы хотели побеседовать со мной, то я больше вас не задерживаю. У меня очень много работы!

Агенты переглянулись, и Ларуччо, поправив жемчужную булавку, произнес:

– Мы хотели бы задать вам несколько вопросов по поводу ограбления.

– Мне ничего не известно! – взорвался Новак.

– Эстелла фон Лаутербах дает показания в тюрьме Нового Орлеана, – пояснил Айзингер, – и показания ее весьма интересные. В них всплывает и ваша фамилия, герр Новак.

Неужели Эстелла проболталась? Они же обещали держаться заодно и даже в случае ареста одного из них отрицать причастность к ограблению и валить все на Софью. Карлу казалось, что опасность давно миновала. Или он ошибался?

– Если вы хотите предъявить мне обвинение, то делайте это, – отчеканил Новак.

Он так и знал: Интерпол что-то подозревает, но у них нет улик. Ведь в противном случае его бы арестовали! А если до ареста еще не дошло, значит, ему пока нечего бояться. Или...

– Герр Новак, не будем ходить вокруг да около, – снова заговорил итальянец. – Нам известно, что ограбление в Эльпараисо было совершено вами! Вы осуществили налет на музей, убили шестерых человек, в том числе директора, и похитили драгоценности стоимостью во многие миллионы.

– Это все, что вы можете сказать мне, господа? – усмехнулся Новак. – Такой сказке не поверит ни один суд в мире! Зачем вы пришли ко мне?

– Чтобы предупредить вас, Новак, – отозвался Айзингер. – Пока что вы чувствуете себя всемогущим и находитесь на свободе, но в течение ближайших дней все изменится, клянусь вам! Эстелла фон Лаутербах уже рассказывает ФБР всю правду, поведает британской полиции о своей причастности к ограблению и некий Майкл Барроуз, звавшийся тогда доктором Себастьяном Хоупом. И даже Луизу-Аврору Гримбург не спасло ее имя и родство с великим князем Клодом-Ноэлем – она, как вам известно, задержана нашими шведскими коллегами. Еще два-три дня, и они поймут, что в их же интересах рассказать и о вас, Новак. Не сомневаюсь, что они сдадут вас с потрохами. Вы у нас на крючке, Новак! Убийство охранников и директора музея на вашей совести. Ваши соучастники отделаются долгими тюремными сроками, но все же выйдут на свободу, а вы, Новак, никогда больше не покинете тюрьмы. Вы получите пожизненное!

Карл Новак, поднявшись, заявил:

– Я не намерен более выслушивать эти бредни! Если я виновен, то арестовывайте меня. Если нет, убирайтесь прочь!

– Мы еще вернемся, Новак, – заметил Рудольф Айзингер, а Джузеппе Ларуччо добавил: – Только в следующий раз у нас будет ордер на ваш арест. Я же вижу, что вы испугались. Еще бы, за вами водятся грешки, и ограбление музея в Коста-Бьянке – только вершина айсберга. Мы прижмем вас к стенке.

– Вернее, поймаем, как крысу! – хохотнул Рудольф Айзингер. – И вы никуда не денетесь!

Агенты вышли из кабинета. «Как крысу, как крысу...» – билось в голове у Карла Новака. Ему вспомнилась всепоглощающая темнота, гадкий писк и стук коготков по полу. Нет, он не даст им себя арестовать! Агенты неспроста заявились к нему и выложили карты на стол: они уверены в своей скорой победе и желают спровоцировать его. Однако они правы: в руках полиции три человека, которые прекрасно знают о его участии в ограблении эльпараисского музея, – Эстелла, Себастьян и Луиза-Аврора. Их обрабатывают по полной программе, склоняя к сотрудничеству и наверняка обещая скостить сроки. Стоит одному из них не выдержать, польститься на посулы, впасть в истерику – и его, Карла Новака, накроют! Он, как крыса, попадется в ловушку! Эстелла – изнеженная надменная нахалка, которая в тюрьме быстро сломается; Себастьян – бездельник и сибарит, стоит его сунуть в камеру к уголовникам, как он во всем сознается; Луиза-Аврора, привыкшая к роскоши, отдаст полжизни за то, чтобы выйти из тюрьмы, даже если ей придется ради этого подписать признание в причастности к ограблению музея. Карл Новак понимал: у него в запасе несколько дней, не больше, затем арестуют и его. Сообщники отделаются несколькими годами тюрьмы, а ему придется отдуваться по полной программе.

Мозг Новака работал четко и быстро, как компьютер. Агенты Интерпола не шутят – они приложат все силы, чтобы отобрать у него с таким трудом заработанные деньги. И что тогда? В тюрьму он отправляться не намерен, значит, остается один-единственный выход: исчезнуть еще до того, как по его душу придут легавые. Документы у него имеются. Он отдаст приказание перевести наличность за пределы Европы, например, на Каймановы острова. Но если Интерпол немедленно узнает об этом, значит...

– Зайди ко мне! – приказал Карл, сняв трубку телефона.

Появился его помощник.

– Проблемы, шеф? – спросил он понимающе.

– Агенты Интерпола отнюдь не с днем рождения пришли меня поздравить, – кивнул Новак. – Нам грозит бесславный конец.

– Но ведь у нас заготовлены пути к отступлению, – напомнил помощник.

– Времени очень мало, гроза может разразиться в ближайшие дни, – пояснил Карл. – План виллы банкира при тебе?

– Все в компьютере, шеф, – ответил помощник.

– Отлично, – заявил Новак. – Много времени на подготовку нам не требуется. Болван-банкир с женой улетели сегодня в Японию, особняк остался без присмотра. Не воспользоваться подобной возможностью – грех.

– Ясно, шеф, – произнес помощник. – Сегодня ночью очищаем виллу банкира и...

– Потом каждый волен делать все, что ему заблагорассудится, – пожал плечами Новак. – Ты сам видел, побрякушек и картин на вилле полно. Предупреди ребят, я хочу с ними поговорить.

* * *

В начале четвертого ночи около особняка банкира остановился неприметный фургон с надписью «Срочная ремонтная служба».

Агенты Интерпола, эти идиоты, наверняка засели около офиса, желая отслеживать каждый его шаг, усмехнулся про себя Карл Новак, готовясь к вылазке. Они и не подозревают, что под зданием имеется целая система туннелей! А покинуть офис, не привлекая внимания наблюдателей, не составляет для него труда. Пусть полиция и Интерпол думают, что глава охранной фирмы работает допоздна, к тому моменту, когда олухи спохватятся, он будет далеко от Австрии и Европы. В Швейцарии Новака ждал ангар со спортивным самолетом, который доставит его в Португалию, а оттуда он переправится через океан. Карл Новак исчезнет!

Подручные Новака действовали слаженно – они уже много раз осуществляли подобные ночные ограбления. Ворота бесшумно открылись, фургон въехал на территорию поместья. В окнах особняка горел свет – Новак посоветовал хозяевам создать иллюзию присутствия. Карл открыл входную дверь и очутился в холле. В кабинете, нажав на потайную кнопку, он привел в движение часть стены с книжными полками – та отошла в сторону, открыв бронированную дверь, ведущую в подвал. Как же все легко! Он сам объяснял банкиру, как управляться с сигнализацией, и теперь собственноручно отключил ее. Красная лампочка, мигнув, погасла. Карл Новак набрал десятизначный код, в двери что-то пискнуло, она отворилась.

На лифте грабители спустились на подземный уровень. Еще одна дверь, еще один код, и Карл Новак вместе с сообщниками вступил в хранилище. Грабители принялись за привычную работу – вынимали картины из рам, разбивали витрины, извлекая монеты и драгоценности. Новак взглянул на часы: вся процедура заняла двенадцать минут.

– Шеф, мы все взяли, – произнес его помощник.

Домашний музей был пуст.

Новак подошел к лифту и нажал кнопку. Но двери не раскрывались.

– Что за черт? – удивленно пробормотал он. – Разве я сейчас должен набрать еще один код?

– Вообще-то нет, – ответил тоже озадаченный помощник. – Лифт можно заблокировать сверху, но ведь в особняке, кроме нас, никого!

Карлу Новаку сделалось страшно. Ему почудилось, что он слышит стук крысиных лапок. Нет-нет, кошмары остались в далеком прошлом!

– Как же нам выбраться отсюда? – спросил он.

Помощник потерянно пробормотал:

– Шеф, путь только один – на лифте.

– Так приведи его в движение, черт побери! – заорал Новак.

Ему сделалось душно, в ушах звенело. Быстрее выбраться на поверхность! Старые страхи вернулись к нему!

Внезапно лифт заурчал. Карл Новак отступил назад. Ему подумалось, что дверцы раскроются, и он увидит отца или бабку, обгорелых и мертвых. Они вернулись из ада, чтобы забрать его к себе!

Кабина распахнулась, помощник воскликнул:

– На полу что-то лежит, шеф! Какая-то бумажка. Нам прислали ее сверху. Там написано...

Новак вырвал у него лист и прочитал: «Новак, твое время истекло!»

– Находящиеся в подземном музее, доводим до вашего сведения, что особняк окружен полицией! – прогремел металлический голос.

Новак подпрыгнул и обернулся.

– Можешь не реагировать так бурно, Новак, – добавил голос. – С тобой говорит агент Интерпола Айзингер, мы виделись несколько часов назад. Каким же ты оказался шустрым, Карл: решил драть когти, а до этого обчистить виллу последнего клиента! Но не так уж сложно было предугадать твои панические действия, Новак. Ты попался, как крыса! Мы знаем, что вы вооружены, поэтому по одному заходите в лифт и поднимайтесь наверх. Оружие держать над головой! Если кто-то сделает подозрительное движение, мои люди будут стрелять. Или вы предпочтете остаться сидеть в ловушке? Учтите, у нас имеется слезоточивый газ, который в случае надобности запустим по вентиляции.

– Шеф, – прошептал помощник, – мы попались! Сопротивляться бесполезно, наверняка там не меньше сотни полицейских, они нас перестреляют!

– Первым я хочу видеть тебя, Новак! – продолжал агент Айзингер. – Ну, шевелись! И подними руки! Я должен видеть пистолет!

Карл Новак, неловко вытянув руки, вступил в лифт. Те несколько секунд, в течение которых он поднимался наверх, показались ему нескончаемо долгими. Двери раскрылись, в лицо ему ударил яркий слепящий свет.

– Карл Новак, ты арестован! – прогремело у него в ушах. – Ты пойман с поличным при попытке ограбления одного из клиентов! И тебе придется понести за это суровое наказание. А также за убийство шестерых человек в Эльпараисо. Спешу обрадовать тебя, Новак: Эстелла фон Лаутербах, Себастьян Хоуп и Луиза-Аврора Гримбург – все трое! – дают показания. Ну, выходи из лифта!

Карл сделал неловкий шаг, и его тотчас скрутили полицейские.

* * *

Софья знала: настала пора вернуться в Бертран. Настал черед Ады – она должна ответить за смерть бабушки. Но как? Сестрица была готова на все ради денег – ради денег и своего друга по имени Эдуард. Софья видела фотографии, сделанные Максом: Ада в компании с загорелым смазливым молодчиком – карточным шулером. Они удивительно быстро спустили бабушкины миллионы, и Эдуард снова залез в долги.

Приближается час расплаты...

* * *

Ада Ноготкофф-Оболенская произнесла:

– Эдуард, милый, старуха ждет нас.

– Я знаю, – лениво отозвался темноволосый смазливый мужчина, развалившийся на софе. – Ничего с ней не произойдет, если подождет лишние полчасика.

Ада нахмурилась.

– Ты же знаешь, что сегодняшний вечер очень важен! Он принесет нам миллионы!

Эдуард, поднявшись с софы, зевнул и ответил:

– Так и быть, крошка, только ради тебя! Старуха мне до ужаса надоела, и я жду не дождусь, когда от нее можно будет избавиться.

Ада с любовью посмотрела на Эдуарда. Она познакомилась с ним больше семи лет назад – в те времена все было по-другому. Он оказался карточным шулером, но для Ады это не имело значения: она влюбилась в него до безумия. Девушка хорошо понимала: бабушка никогда не одобрила бы ее выбора. Она всегда была на стороне Софьи! О, с каким удовольствием Ада убедила бабушку в том, что Софья виновна в организации ограбления... А трюк с двумя завещаниями был просто гениальным.

Сестра умерла в тюрьме. Ада ни разу не навестила ее и не испытывала по этому поводу угрызений совести. Такова судьба слабых и неразумных. Все наследство получила Ада, но деньги не принесли ей счастья. Вместе с Эдуардом они вели расточительный образ жизни, останавливались в самых дорогих отелях, посещали самые изысканные бутики. А потом – несколько сомнительных финансовых операций, обещания из двух миллионов сделать двадцать, акции несуществующих компаний и хоровод лживых друзей, скользких адвокатов и красноречивых консультантов... Полгода назад Ада поняла, что от бабушкиного наследства остались крохи. Прихлебатели, лизоблюды и льстецы, вившиеся вокруг нее и Эдуарда, исчезли в тот момент, когда стало ясно: денег у Ады почти не осталось.

А тут еще ограбление виллы в Бертране, туманные намеки в газетах на то, что Софья Ноготкофф-Оболенская, возможно, не была причастна к похищению великокняжеских драгоценностей. Один за другим в руки полиции различных стран попали Эстелла фон Лаутербах, Себастьян Хоуп, Луиза-Аврора Гримбург и Карл Новак. Не хватало еще, чтобы Софью признали невиновной!

Впрочем, сестрица мертва, и никто не сможет ей помочь.

Ада с беспокойством наблюдала за происходящим. Она не имеет ко всему этому ни малейшего отношения! Полиция не заявится к ней, ее не поволокут на допрос и не засыплют опасными вопросами. Если кто-то и подставил Софью, то она об этом ничего не знает. А что до смерти бабушки... Нотариус, осуществивший «операцию», сидел в марсельской тюрьме, старушка умерла от тяжкой болезни, никто не знает, что Ада немного ускорила этот процесс.

Еще около месяца назад Ада находилась в состоянии, близком к отчаянию. Ей придется продавать бабушкин особняк – то немногое, что осталось от казавшегося некогда огромным наследства. Вилла, конечно, кое-что принесет, но вырученного за нее, учитывая привычки самой Ады и тягу Эдуарда к игре, хватит ненадолго, на полгода или год. А потом...

Нищета? Забвение? Самоубийство? В те дни Ада впервые подумала о смерти бабушки с сожалением – старушка твердила ей, что младшая внучка должна заботиться о будущем и не уповать на внезапное богатство. Ада не прислушивалась к ее советам, будучи уверенной, что работать – не ее удел. Она обожала роскошные приемы, эксклюзивные вечеринки и приятное ничегонеделанье. И вот приятная жизнь грозила перейти в разряд воспоминаний!

Они с Эдуардом ссорились несколько раз на дню, и он, раньше такой ласковый и галантный, даже поднял на Аду руку. Она любила и ненавидела его. Эдуард, возомнив, что сумеет заработать игрой, в который раз попался на крючок мафиози, ссудивших ему двести тысяч. Долги увеличивались с каждым днем, Ада выставила на продажу виллу, но покупатели были слишком разборчивы – она надеялась выручить за особняк полтора, а то и два миллиона, но действительность оказалась иной: ей предлагали не больше шестисот тысяч.

В один из таких вечеров они и познакомились со старухой. Ада и Эдуард встречали очередного потенциального покупателя, крошечного желтозубого японца, желавшего обзавестись недвижимостью на Лазурном побережье. Он больше полутора часов осматривал виллу, спустился даже в подвал, осмотрел подсобные помещения и произнес что-то на столь ужасающем французском, что Ада, ничего не понимая, уставилась на сопровождавшую японца миловидную даму.

Та подоспела на помощь:

– Месье Оказуки говорит, что фундамент дома непрочный, да и стены поражены плесенью. Кроме того, за садом никто не ухаживает, и вообще вилла располагается в опасном квартале – ее недавно ограбили.

Аде пришлось внимать рассуждениям японца с милой понимающей улыбкой и сдерживать в себе клокочущее недовольство.

– Пятьсот тысяч? – взвилась, услышав предложение японца.

Покупатель засюсюкал:

– Пясот тысяс, пясот тысяс...

Распахнув входную дверь, Ада крикнула:

– Не смею вас больше задерживать!

Едва японец с секретаршей скрылись, Эдуард подскочил к Аде, закатил ей оплеуху и в гневе воскликнул:

– Он был готов заплатить наличными! Или ты хочешь, чтобы меня убили за долги?

– Это твои долги, вот сам из них и вылезай, – заявила Ада.

Эдуард снова ударил ее, и она, схватив пресс-папье, швырнула в него. Тяжелая малахитовая штуковина врезалась в стену. Эдуард заявил:

– Больше ты меня не увидишь!

Он выбежал из особняка, и Ада услышала через несколько секунд рев мотора – он забрал ее «Ламборджини»! Женщина выскочила вслед за Эдуардом и увидела, как автомобиль вылетел из ворот особняка. А что, если Эдуард на сей раз уйдет окончательно? Она была снова готова простить ему все! Тут-то, как знала Ада, и заключалась ее ошибка. Он пользовался ее любовью в низких целях, но это ничего не меняло: ради Эдуарда она была готова на любое преступление, даже самое гнусное и отвратительное.

– Мадемуазель, вижу, что потревожила вас в неудачное время, – услышала Ада дребезжащий голосок и заметила у ворот пожилую даму.

Низенькая, в лазоревом костюме от Ив Сен-Лорана и модных темных очках, она производила впечатление одной из тех баснословно богатых старушек, коих было так много в Бертране. Возле ворот был припаркован «Роллс-Ройс» вишневого цвета, наверняка принадлежащий старухе. Ада, разбиравшаяся в подобных вещах, прикинула: ручная сборка, потянет на целый миллион фунтов. Бабка жутко богата! Шофер, усатый мужчина с видом министра, облаченный в серую форму и фуражку, ожидал хозяйку за рулем.

Ада вспомнила: после японца ожидался визит еще одного клиента, проявившего интерес к бабушкиной вилле.

К ногам дамы жалась крошечная пепельной расцветки собачка. Дама опиралась на резную трость рукой, затянутой в черную кожаную перчатку. Непроизвольно Ада обратила внимание на крупные бриллианты, сверкавшие на пальцах, в мочках ушей и на морщинистой шее дамы.

– Не будете ли вы так любезны, мадемуазель, и не подадите ли мне песика? – произнесла дама. – К сожалению, я не в состоянии нагнуться – увы, увы, былая красота испарилась без следа, зато появились новые болячки – радикулит, полиартрит и прочие хвори, о которых вам, молодым и красивым, пока неизвестно.

Ада нагнулась и протянула руки к собачке. Та, угрожающе рыча, метнулась в сторону.

– Странно, – удивилась пожилая женщина. – Милый Пиноккио обычно без агрессии относится к незнакомым дамам, в особенности таким прелестным, как вы, мадемуазель. Вы, если не ошибаюсь, Ада Ноготкофф-Оболенская? Я имела честь знать вашу покойную бабушку, княгиню Елизавету!

Пиноккио продолжал ворчать, старуха натянула поводок и властным голосом произнесла:

– Замолчи, дружок, мадемуазель наш друг!

Ада почувствовала к старухе симпатию.

Та представилась:

– Меня зовут Матильда Эстергази, с вашей бабушкой мы познакомились в далеком тридцать восьмом. После окончания войны пути наши разошлись, последний раз мы виделись в начале семидесятых и с тех пор переписывались. Весть о смерти дорогой Елизаветы так огорчила меня!

Матильда взяла Аду под руку, и они черепашьим темпом, останавливаясь через каждые пять метров, двинулись в сторону виллы. Старуха, задавая вопросы, не слушала на них ответы, болтала о счастливых временах своей молодости, успехах в свете, о своей неудавшейся кинематографической карьере, пылких поклонниках и многочисленных любовниках. Когда они переступили порог виллы, Ада уже знала, что Матильда была замужем восемь раз; а считать ухажеров старуха бросила после третьей сотни.

– Ах, как давно я не была здесь! – вздохнула она, попав в гостиную. – Я и предположить не могла, что мне вдруг взбредет в голову купить эту виллу!

– Купить? – радостно и недоверчиво спросила Ада.

– Я проживаю в Нью-Йорке, но город уже не тот, что был в пятидесятые и шестидесятые! – ответила Матильда. – Меня потянуло в Европу: с моим мужем, князем Морицем Эстергази, я познакомилась именно здесь, причем самым пикантным образом. Он, статный красавец и плейбой, страдал псориазом, что тщательнейше скрывал, поэтому и прибыл инкогнито в Бертран, чтобы принимать целебные ванные в клинике профессора Шмугглефорна...

Старуха пустилась в долгий рассказ о событиях пятидесятилетней давности. Ада была вынуждена внимать ее повествованию, и когда Матильда наконец пришла к финалу (свадьбе с князем на Гавайях в облачении аборигенов), нетерпеливо спросила:

– Значит, мадам, вы хотите приобрести виллу? Не сомневаюсь, что бабушка одобрила бы вашу замечательную идею! Она была бы очень рада, если бы вы, ее старинная подруга, поселились здесь.

– Ах, право, я даже не знаю, – заявила Матильда. – Я остановилась в отеле «Мажестик». Дни мои клонятся к закату...

– Мадам, вы выглядите на редкость бодрой и здоровой, – соврала Ада, но старуха, не слушая ее, продолжала:

– И я хотела бы найти уютное гнездышко, в котором и провести те последние несколько лет, которые мне остались, вдали от диких скоростей, видеоклипов с полуголыми негритянками и прочей безвкусицы. Такое сейчас возможно только в Бертране!

– Вы не разочаруетесь, мадам, – принялась расхваливать особняк Ада, – сознаюсь, у меня имеются уже... гм... три клиента, желающих купить виллу немедленно за... за два с половиной миллиона. Один из них, месье Оказуки, вице-президент мирового гиганта по производству компьютеров, был готов выложить и три миллиона, причем наличными. Но мне так хочется, чтобы дом, в котором жила моя милая бабушка, нашел нового хозяина, точнее, новую хозяйку, которая, подобно вам, обладала бы поразительным умом и потрясающей интуицией. Я знаю, что вы не превратите эту виллу, столь дорогую для моего сердца, в вертеп, а сохраните обстановку и, что важнее всего, атмосферу «золотой эпохи».

Старуха, сняв темные очки, достала из кармашка платочек и промокнула глаза.

– Милая моя... Вы ведь разрешите называть вас по имени?

– Конечно, мадам! – воскликнула Ада. Кажется, она понравилась старухе, а значит, ей не составит труда убедить ее купить виллу. За три миллиона! И тогда Эдуард вернется к ней!

– Ада, милая моя Ада, вы чувствуете то же, что и я! Вы так похожи на покойную Елизавету! Ах, хотела бы я иметь подобную вам внучку! Но так уж получилось, что детей у меня нет. В юности я не придавала этому значения, в зрелости наслаждалась жизнью, а в старости поняла, что совершенно одинока. Ах, Ада, Ада...

Старуха снова заговорила о событиях, давно прошедших. Ада, пропуская мимо ушей ее бормотание, подумала о том, что не отказалась бы сделаться внучкой Матильды. Судя по всему, у нее полно денег. И кому они достанутся после ее смерти? Каким-нибудь дальним родственникам или государству?

– Ваш молодой человек был чем-то рассержен, – заметила лукаво Матильда Эстергази, внезапно переменив тему.

– Эдуард? – растерянно произнесла Ада.

– Его так зовут? Моего второго мужа звали Эдуард и седьмого тоже. И тот, и другой были знатными любовниками! Так из-за чего вы поссорились со своим Эдуардом?

– Он сделал мне предложение, а я отказала, – солгала Ада. Не говорить же старухе правду о том, что они на мели, ей грозит нищета, а Эдуарду – преследование мафии?

– Милая моя, вы правильно поступили. Мужчину следует заставить ждать и страдать, – заметила старуха. – Буду рада пригласить вас двоих к себе в гости. Я уже предвкушаю наш совместный ужин!

Ада, не смея пока спросить старуху, хочет ли та купить виллу, проводила Матильду к «Роллс-Ройсу». Шофер усадил хозяйку и накрыл ей ноги серебристым мехом. Матильда, пожав на прощание руку Аде, проворковала:

– Жду вас с Эдуардом завтра у себя в номере к восьми вечера!

С большим трудом Ада дозвонилась до Эдуарда – тот где-то пропадал, и только в начале четвертого ночи недовольный хриплый голос рявкнул:

– Ну, что еще?

– Эдуард, – сказала Ада, – мы приглашены в гости к Матильде Эстергази. Я чувствую, что старуха – наш последний шанс!

– Да пошла ты! – отозвался, пьяно икнув, Эдуард и повесил трубку.

Ада рано утром прибыла к нему на квартиру и обнаружила голого Эдуарда, завернутого в плед и беспробудно спящего на диване. В квартире царил кавардак, батарея пустых бутылок выстроилась вдоль стен, а на столике валялось зеркальце с остатками белого порошка. Эдуард опять принялся за наркотики!

С трудом растолкав любимого, Ада предупредила:

– К вечеру ты должен превратиться в джентльмена!

Эдуард выдал несколько коротких ругательств, икнул и повернулся на другой бок.

Ада, выкурив сигарету, приступила к решительным действиям. Отыскав единственную чистую кастрюлю, наполнила ее холодной водой и вылила на Эдуарда. Тот, чертыхаясь, проснулся.

– Что ты здесь делаешь? – завопил он. – Я же сказал, что между нами все кончено!

– Идиот, – отозвалась Ада и заметила на диване ажурные женские трусики и чашечку от бюстгальтера. – Вот, оказывается, для чего тебе нужно холостяцкое логово – чтобы развлекаться с дешевыми девицами, напиваться вдрызг и губить себя кокаином.

– Тебе-то какое дело? – зло ответил Эдуард. – Меня и так скоро прибьют за неуплату долгов, и кто виноват в этом? Ты! Японец был готов отвалить пятьсот косых за хату твоей дохлой бабки, а ты выгнала его!

Ада ответила:

– Милый, забудь о сыне Страны восходящего солнца, я познакомилась с особой, готовой заплатить за нее не меньше трех миллионов!

– Три миллиона? – вскричал Эдуард и подскочил с дивана.

Ада с удовлетворением отметила, что он обладает совершенной фигурой. Эдуард подхватил Аду на руки.

– И если ты будешь хорошо себя вести и достоверно изобразишь из себя пай-мальчика, считай, что денежки у нас в кармане! – засмеялась Ада и впилась Эдуарду в губы брутальным поцелуем.

* * *

Старуха занимала лучший номер в отеле «Мажестик» – пентхаус, из окон которого открывался потрясающий вид на все княжество. Матильда радушно встретила молодых гостей. Одетая в платье небесно-голубой расцветки и сверкающая сапфирами, мадам Эстергази выглядела как стареющая кинозвезда.

– Дорогие мои, как я рада, что вы посетили меня! – воскликнула она, поочередно приветствуя Аду и Эдуарда. – Как я вижу, вы помирились. Ах, молодость, молодость!

В столовой был накрыт стол. Наслаждаясь ужином, молодые люди были вынуждены слушать болтовню Матильды. Она говорила обо всем, что угодно, только не о покупке виллы.

Не выдержав, Эдуард напрямую спросил:

– Мадам, Ада сказала мне, что вы проявили интерес к особняку ее покойной бабушки. Мы будем чрезвычайно рады, если вы поселитесь в нем.

– Ах, особняк! – вздохнула, словно вспомнив о чем-то, Матильда Эстергази. – Милая Ада сказала, что у нее и без меня достаточно покупателей, так что я решила жить пока что в отеле. Я провела в гостиничных номерах не меньше двадцати лет своей жизни. Помню, как в 1958 году – я как раз вышла замуж в третий... нет, в четвертый раз и поехала в Австралию...

Ада уныло ковыряла вилкой еду и злобно думала о том, что старуха элементарно надула ее. Еще бы, изобразила интерес к приобретению виллы, наобещала золотые горы, а затем передумала!

Эдуард, прервав старуху на полуслове, сказал, поднимаясь:

– Мадам, мы признательны вам за приглашение на ужин, но не смеем больше отвлекать вас! Нам с Адой пора, нас ждут неотложные дела!

– Как жаль! – произнесла Матильда. – Я так надеялась, что вы останетесь у меня дольше! Мне так одиноко...

Эдуард шепнул Аде:

– Старая ведьма использует нас в собственных целях. У нее никого нет, вот она и решила избрать нас в качестве жертв. Мне надоело слушать ее идиотские истории. Тем более что виллу она покупать не намерена!

– Впрочем, дорогая Ада, расскажите мне об особняке, который вы продаете, – заявила вдруг Матильда. – И помогите мне принять решение. Я даже не знаю – стоит мне приобретать его или нет?

Вздохнув, Ада принялась расхваливать бабушкину виллу. Старуха постоянно перебивала ее, вставляя длинные реплики и извлекая из недр памяти то одну, то другую стародавнюю историю. Ада и Эдуард покинули пентхаус Матильды далеко за полночь. Старуха, не сказав ни «да», ни «нет», пригласила их сопроводить ее в оперу.

– Гадкая обманщица! – громыхал Эдуард в лифте, спускавшем их в вестибюль. – Она не намерена покупать виллу!

– Откуда ты знаешь? – заявила Ада. – Старуха с причудами, тут я соглашусь, но у нее денег куры не клюют. Если мы ее упустим и раньше времени прекратим с ней отношения, то накажем сами себя.

– Значит, завтра придется переться в оперу? – проскрежетал Эдуард.

– Милый, сделай это ради меня! Кто знает, может, старуха все-таки надумает купить бабушкин особняк...

На следующий вечер они отправились с Матильдой на «Пиковую даму». Старая графиня на сцене была до ужаса похожа на их новую знакомую. После завершения представления Матильда пригласила их в ресторан «Крылатый лев».

За поздним ужином, потчуя их подробностями своих восьми браков, Матильда вдруг обмолвилась:

– Я приняла решение относительно виллы, мои дорогие!

– Так вы ее купите? – воскликнула радостно Ада.

– Сейчас я вам ничего не отвечу, всему свое время, – заявила старуха. – Навестите меня завтра вечером, мы потолкуем об этом!

Воодушевленные ее словами, Эдуард и Ада проводили мадам Эстергази в отель. Избавившись от Матильды, Ада воскликнула:

– Вот видишь, наши старания увенчались успехом! Я так и знала, что старая грымза купит виллу!

– Ты уверена? – спросил с сомнением Эдуард. – Мне кажется, что завтра она опять будет болтать о всяческих глупостях, но только не о покупке особняка! Мне понятна ее тактика: она использует нас в качестве слушателей, постоянно намекая на то, что, может быть, решится на покупку.

– Не будь пессимистом, дорогой! – ответила с нежностью Ада.

Они отправились пешком в квартиру Эдуарда. Подходя к дому, заметили длинный лимузин с потушенными фарами, припаркованный около соседнего здания. Едва они поравнялись с ним, оттуда выскочило трое дюжих бандитов. Два бросились к Эдуарду и, скрутив ему руки, запихнули в салон, другой с наглой усмешкой перегородил дорогу Аде.

– Куда идем, мадемуазель? – спросил он развязно.

– Что вы намерены с ним сделать? – вскричала в отчаянии Ада.

Бандит ответил:

– Пока ничего, красотка, но долги нужно платить! А твой разлюбезный никак не хочет делать этого!

Схватив Аду, он увлек ее в автомобиль. Оказавшись в салоне, Ада увидела Эдуарда, лежащего на полу, – один из бандитов поставил ему на голову кожаный сапог. На сиденье, пыхтя гаванской сигарой, развалился самый толстый человек из всех, каких Ада только видела. Казалось, субъект, одетый в элегантный смокинг с пятнистой орхидеей в петлице, состоит из трясущихся подбородков. Это был Витольд, владелец двух наиболее прибыльных казино княжества и один из «крестных отцов» Лазурного побережья. Именно у его бухгалтера Эдуард и занял двести тысяч.

– Добрый вечер, мадемуазель княжна, – тонким неприятным голоском произнес Витольд и выпустил ей в лицо едкий сигарный дым.

– Не трогайте ее! – произнес с пола Эдуард.

Телохранитель мафиозо придавил его подошвой и цыкнул:

– Лучше скажи, когда отдашь деньги! Причем с процентами? Месье Витольду надоело ждать!

Толстяк, склонившись над Эдуардом, стряхнул горячий пепел ему за шиворот и заметил:

– А у тебя определенно имеется вкус, Эдуард. Твоя подружка – просто картинка!

– И мне она тоже нравится! – подал голос другой телохранитель и бесцеремонно схватил Аду за грудь. – Малышка, не откажешься со мной поразвлечься?

Ада всхлипнула, Эдуард дернулся, и у его головы возник пистолет.

– Не изображай из себя рыцаря, – пропищал месье Витольд и загасил сигару о затылок Эдуарда, отчего тот вскрикнул. – У меня создается впечатление, что ты не намерен платить. А у твоей подружки имеется кое-какая недвижимость в княжестве, ведь так? Очаровательная маленькая вилла! Если денег не будет до следующей недели, то придется вам подарить мне этот домик.

– Я расплачусь! – прошептал Эдуард. – Клянусь тебе, Витольд...

– О, сколько раз я слышал подобные слова! – вздохнул толстяк. – И кстати, не советую вам бежать – я все равно найду вас. Если я зол, то веду себя очень плохо. И мои люди тоже!

Один из бандитов привлек к себе Аду, сорвал с нее платье и провел по груди острым ножом. Ада задрожала всем телом, почувствовав прикосновение холодного металла.

– Ты ведь не хочешь, чтобы мы сделали твою подружку калекой? – промурлыкал Витольд.

– Нет, нет! – прохрипел Эдуард.

– Тогда придется тебе расстаться с... мизинцем. Отрежь ему палец! – приказал мафиозо.

Ада попыталась закричать, но рот ей накрыла грубая пятерня.

Бандит, вывернув Эдуарду правую руку, поднес к мизинцу лезвие. Ада прошептала:

– Месье Витольд, умоляю вас, не делайте этого! Мы отдадим деньги со всеми процентами! В течение ближайших дней!

– Хотелось бы мне знать, как? – заявил мафиозо. – Что я сказал, отрежь ему палец!

Ада зажмурилась и услышала глухой стон Эдуарда. Внезапно Витольд произнес:

– Так и быть, я передумал! Тебе несказанно повезло, мерзавец, я решил поверить твоей подружке. Запомни, следующий понедельник – последний срок! Палец пока что останется при тебе, но если денег не будет, то лишишься кое-чего поважнее. А пока я заберу твою шикарную тачку!

Бандиты захохотали, Аду и Эдуарда вытолкнули из лимузина. Дрожа от страха, Ада бросилась на шею Эдуарду.

Тот грубо ее оттолкнул и, массируя затекшую руку, сказал:

– И что мы теперь будем делать? Он забрал «Ламборджини». Я же говорил тебе, дура, что нужно было принимать предложение япошки, сейчас у нас уже было бы полмиллиона.

– И почти все деньги пришлось бы отдать этому садисту! – сквозь слезы произнесла Ада. – А о том, как мы будем жить дальше, ты соизволил подумать?

Они снова поссорились. Эдуард, обвинив ее во всех бедах и закатив пощечину, заявил, что не желает видеть Аду, и отправился к себе в квартиру. Ада побрела в бабушкин особняк. Она провела бессонную ночь и выкурила три пачки крепких сигарет, размышляя о том, каким образом достать деньги для Эдуарда.

* * *

Она с трепетом ждала вечернего визита к Матильде. Старуха, так внушила себе Ада, решила купить особняк. И это их спасет! Она предпочитала не думать о том, что будет, если Матильда объявит, что передумала.

Ада несколько раз звонила Эдуарду, но к телефону никто не подходил. Она отправилась в отель в одиночестве. Старуха, открыв ей дверь пентхауса, с удивлением протянула:

– А где же ваш мужественный друг, дорогая моя? Мне так хотелось видеть вас обоих!

– Он... он непременно появится, – соврала Ада. – У него возникли неотложные дела, но, клянусь, Эдуард вот-вот присоединится к нам!

Крошечный Пиноккио, увидев Аду, затявкал. Молодая женщина с тоской подумала, что ей предстоит еще один вечер в обществе нудной старухи. Не успела она пройти в апартаменты, как раздался звонок.

Старуха, распахнув дверь, радостно воскликнула:

– Мой дорогой мальчик, теперь я понимаю, о каком неотложном деле вела речь дорогая Ада! Я так вас ждала, проходите!


Появился Эдуард, одетый, как всегда, безупречно. В руках он держал огромный букет пунцовых роз. Опустившись на колено, он поцеловал руку Матильде и вручил ей цветы. Ада заметила лейкопластырь на мизинце – бандит сделал вчера надрез на пальце! Им срочно нужны деньги, а он тратится на розы для старухи!

Матильда, вцепившись в Эдуарда, прошествовала к столу. За ужином Эдуард был в ударе – много шутил и делал один за другим комплименты старухе. Он не смотрел на Аду, и та знала, что Эдуард делает это намеренно. Злясь на Эдуарда и Матильду, Ада молча сидела за столом, внимая словам хозяйки.

После десерта, клубничного мороженого и восхитительного лимонно-орехового суфле старуха произнесла:

– А теперь, мои дорогие, прошу пройти вместе со мной в кабинет. Я намерена сообщить вам нечто чрезвычайно важное!

Впервые за весь вечер Ада ощутила надежду. Эдуард оказался прав, и недаром он демонстрировал старухе свой шарм: Матильда объявит им о том, что купит виллу!

Поддерживая Матильду с обеих сторон, они перешли в кабинет. Старуха с трудом опустилась в глубокое кресло. Неожиданно раздалась мелодичная трель звонка.

– Ада, моя хорошая, это, верно, пришел нотариус, – заметила Матильда. – Откройте ему дверь!

Эдуард, заслышав ее слова, опередил Аду и опрометью бросился в холл. Значит, они победили – старая ведьма пригласила нотариуса, дабы тот составил и заверил договор купли-продажи. Ада принялась высчитывать в уме: старуха отвалит три миллиона, из них почти пятьсот тысяч уйдет на погашение долга толстяку Витольду, у них останется два с половиной миллиона... Конечно, не так много, но если деньгами разумно распорядиться, то хватит на пару лет. Придется, конечно, забыть о прежней расточительной жизни, а Эдуард должен поклясться, что не прикоснется к картам и не переступит порог казино...

Появился Эдуард в сопровождении молодой энергичной дамы в твидовом костюме.

– Мадам Шанри любезно согласилась присоединиться к нашему обществу в столь поздний час, чтобы уладить кое-какие формальности, – сказала Матильда и указала госпоже нотариусу на письменный стол. – Он в вашем полном распоряжении, мадам!

Дама раскрыла внушительный черный портфель и извлекла из него кипу бумаг. Ада ободряюще улыбнулась Эдуарду, и тот впервые за весь вечер посмотрел на нее.

– Дорогие мои, я решила сделать вам сюрприз, – сказала Матильда.

Пиноккио, примостившийся около кресла, негромко тявкнул. Ада с отвращением посмотрела на собачонку.

– Вы прекрасно знаете, что я собиралась приобрести виллу твоей бабушки, Ада, – продолжила Матильда. – И я приняла решение!

Она сделала паузу, и Ада, расслабившись, откинулась на спинку кресла. Вот сейчас старая грымза скажет: «Давайте подпишем все необходимые документы – я заплачу три миллиона франков». И все у них с Эдуардом будет в порядке.

– Я решила отказаться от этой идеи, – торжественно объявила Матильда.

Во рту у Ады мгновенно пересохло, она с трудом выдавила из себя:

– Но, мадам...

Эдуард, чье лицо приняло хищное выражение, поднялся на ноги и заявил:

– Ада, не будем более утруждать мадам Эстергази своим присутствием.

– Вижу, что вы не в восторге от моих слов! – вздохнула Матильда. – Все дело в том, что я прибыла в Бертран для консультации по поводу моей опухоли. Да-да, я не говорила вам об этом, но врачи диагностировали у меня неоперабельную опухоль головного мозга. Я питала надежды, думая, что меня смогут вылечить, но, увы, сегодня днем я услышала окончательный вердикт: я умираю.

Ада с трудом сдержала зевок. Старая перечница скоро откинет копыта... Но им-то с Эдуардом какое до нее дело? Как жаль, что старуха передумала покупать виллу. Придется завтра с утра звонить японцу и в льстивых выражениях убеждать его, что она с радостью примет его предложение. Наверняка он попытается сбить цену и предложить четыреста, а то и триста пятьдесят тысяч!

Эдуард опустился в кресло. Матильда, сделав трагический жест рукой, продолжила:

– Да, я умираю. Мне остается от силы три-четыре месяца, возможно, полгода, хотя, как сказал профессор, смерть может наступить практически в любой момент.

Госпожа нотариус деликатно кашлянула, давая понять, что ей неприятен разговор на подобную тему.

Матильда, закрыв глаза, продолжила:

– О, я понимаю, мадам, что вы пришли, дабы выполнить свои прямые обязанности, и я не буду утруждать вас своими воспоминаниями и жалобами. Я весьма довольна своей жизнью: она, как говорили пресыщенные патриции в Древнем Риме, удалась! И я хочу стать режиссером финального акта этой трагикомедии. Я пережила пять или шесть автомобильных катастроф, один из мужей стрелял в меня из охотничьего ружья, а любовник, которого я бросила, кстати, весьма и весьма знаменитый голливудский актер, пытался придушить. Однажды я в последний момент приняла решение отложить полет в Европу – и лайнер, на борту которого я должна была находиться, рухнул через десять минут после взлета. В шестьдесят девятом яхта, управляемая моим мужем, точно не помню, четвертым или пятым, сбилась с курса, и мы попали в ужасную бурю в Бермудском треугольнике – я и не думала, что мы выберемся из этой передряги живыми... Но каждый раз судьба оказывалась благосклонна ко мне, каждый раз я получала продление своего земного существования.

Старуха на секунду смолкла и распахнула глаза.

– Сейчас я понимаю, что конец близок и неизбежен. Я хочу провести отведенные мне месяцы и недели в обществе тех людей, которые любят меня. То есть вас, милые Ада и Эдуард! У меня нет детей, но, встретив вас, я обрела сына и дочь, которых мне так не хватало...

Ада изобразила серьезную мину. Более всего ей хотелось подняться и уйти из пентхауса – она потеряла к Матильде всяческий интерес. Наверняка старуха заведет сейчас разговор о том, что ей хотелось бы видеть их каждый день, и было бы великолепно, если бы они развлекали ее, дабы она могла умереть в приятной обстановке...

– Как вы знаете, я богата, но и деньги не спасут мне жизнь, – сказала старуха, и Пиноккио тявкнул. – Все те миллионы, которым я сама потеряла счет, мне не нужны! Я хочу, чтобы после моей кончины они достались тем, кто их заслуживает, кто проживет еще очень долго, кто сумеет получить наслаждение от каждой минуты бренного бытия, как когда-то, да и сейчас, я.

Эдуард заерзал в кресле, а старуха провозгласила:

– Эти люди – вы, Ада и Эдуард! Вы молоды, красивы и любите друг друга. Ада – внучка моей старинной подруги Елизаветы, Эдуард – будущий супруг Ады. Я хочу, чтобы вы нарекли свою дочку, когда она у вас появится, Матильдой – в мою честь! А за это я завещаю все то, чем обладаю!

В кабинете воцарилось молчание. Ада несколько секунд таращилась на старуху, переваривая услышанное. Неужели старая идиотка, находящаяся одной ногой в могиле, хочет... хочет отписать Эдуарду и ей все свое состояние?

– Мадам, мы до глубины души тронуты вашим щедрым предложением, но не можем принять его, – произнес Эдуард.

Ада задохнулась от гнева. Что он делает? Бабка готова сделать их миллионерами, а он говорит глупости!

– Разумеется, вы должны его принять! – резко ответила Матильда. – У меня нет родственников, даже дальних, я всех пережила! И согласно завещанию, составленному лет тридцать пять назад, все деньги отходят к моей племяннице, которая, к сожалению, умерла два года назад.

– Мадам, уверяю вас, что мы не имеем морального права... – снова заговорил Эдуард.

Его темные глаза загадочно блестели, и Ада поняла, что он ведет тонкую игру.

– Здесь я определяю, кто имеет моральное право, а кто нет! – рявкнула Матильда. – Мадам нотариус, я позвала вас для того, чтобы вы утвердили новое завещание. Оно будет коротким и простым: все, что мне принадлежит, в равных долях наследуется Адой и Эдуардом! Надеюсь, милые мои, еще до того, как я умру, вы поженитесь, и я смогу повеселиться на вашей свадьбе!

Двадцать минут спустя все формальности были улажены. Затаив дыхание, Ада наблюдала за тем, как старуха подписала завещание и вручила его мадам Шанри.

– Что ж, теперь выпьем за то, что ждет нас впереди! – заявила Матильда.

Ада про себя с усмешкой подумала: ее-то с Эдуардом ждет миллионное наследство, а Матильду – пышные похороны. Госпожа нотариус удалилась, Ада и Эдуард засиделись у старухи до половины второго ночи, внимая ее рассказам.

Возвращаясь в квартиру Эдуарда по ночному Бертрану, Ада и Эдуард обсуждали внезапное решение старухи.

– Покойная бабушка всегда говорила, что судьба умеет ошарашить, – сказала Ада, – и ей это в полной мере удалось! Старуха богата, как царица Савская! Денег, которые она нам завещала, хватит до скончания дней!

– Не забывай о том, что у меня всего четыре дня, чтобы расплатиться с Витольдом, – напомнил Эдуард. – А старуха, хоть и смертельно больна, может протянуть еще несколько месяцев.

Ада внезапно осипшим голосом произнесла:

– Она же сама сказала, что может умереть в любой момент.

– Может, – согласился Эдуард и, остановившись, спросил: – Что ты предлагаешь, Ада?

– Ты и сам знаешь, что именно! – ответила Ада. – Только не говори мне, что тебе не пришло это в голову. Ты ведь отказывался от предложения старухи в присутствии нотариуса, чтобы позднее она могла подтвердить: решение Матильда приняла без нажима с нашей стороны, и мы не хотели принимать ее щедрого подарка. Дорогой, ты обеспечивал нам алиби на случай безвременной кончины старой ведьмы!

Эдуард привлек к себе Аду и поцеловал.

– Ты права, крошка, – прошептал он. – Как только Матильда сообщила о своем решении, я понял, что мы должны избавиться от нее. Она ведь стара и смертельно больна, мы окажем ей неоценимую услугу, избавив ее от страданий.

– Эдуард, – прошептала Ада, – то, что мы планируем, называется убийством.

– Только не говори мне, что тебя мучает совесть! – рассмеялся Эдуард. – Ты своей собственной бабушке помогла умереть, так что у тебя имеется определенный опыт в умерщвлении старых идиоток.

– Мораль меня совершенно не занимает, – отмахнулась Ада. – Я думаю о том, каким образом нам избавиться от Матильды, чтобы полиция ничего не заподозрила. Инсценировать ограбление? Слишком сложно, да и живет она в хорошо охраняемом отеле. Отравить и надеяться, что ее смерть сочтут кончиной от инфаркта или инсульта? А вдруг будет произведено вскрытие и в теле обнаружат яд? Несчастный случай? На то, чтобы спланировать его, потребуется время, а его у нас нет!

– Думаю, я знаю, как мы избавимся от Матильды, – задумчиво проговорил Эдуард.

* * *

Два последующих дня прошли в лихорадочной подготовке. Ада съездила в соседнюю Ниццу, где приобрела две упаковки сильнодействующего снотворного – покупать лекарство в бертранской аптеке она побоялась. Вечером накануне запланированного убийства они посетили Матильду. Старуха вновь терзала их рассказами о своей жизни. Выбрав подходящий момент, Ада проворковала:

– Мадам, мы так хотели бы получить в дар одно из ваших стихотворений – вы же увлекались раньше поэзией. Или еще лучше: сделайте небольшое посвящение для нашего семейного альбома!

Старуха набросала им короткое стихотворение. Ада, прочитав его, воскликнула:

– Мадам, у вас подлинный талант! Мы хотим, чтобы наша дочь, которую мы, конечно, назовем в вашу честь, получила бы от вас к своему восемнадцатому дню рождения письмо!

Матильда, которой эта идея жутко понравилась, принялась сочинять послание для своей тезки. Ночью на вилле у Ады кипела работа. Молодые люди, надев перчатки, осторожно извлекли из конверта послание для «внучки».

– Если отрезать два абзаца сверху и три снизу, то останется: «Я была довольна жизнью и знаю, что умирать не страшно. Меня не пугает неизвестность, потому что я знаю: любящие меня люди сохранят память о Матильде Эстергази».

– Неплохо звучит, – согласилась Ада. – Написано старухой, что подтвердит любая графологическая экспертиза, на письме – только ее отпечатки. Все будут уверены, что это – предсмертное послание самоубийцы!

– Бедная Матильда умрет меньше чем через сутки, – произнес со смешком Эдуард. – Она покончит с собой, не желая страдать от поразившего ее страшного заболевания. А мы подтвердим, что старуха в последнее время все чаще и чаще говорила о смерти. Доказать убийство будет невозможно!

Они навестили свою благодетельницу около полудня – в то время, когда Матильда обычно завтракала. Эдуард, проникнув к ней в кабинет, положил на стол «прощальное письмо». Ада отвлекала Матильду расспросами и вышла с ней на балкон. Эдуард быстро добавил в чашку кофе истолченные в порошок таблетки.

Пиноккио злобно тявкнул. Молодой человек тихонько заметил:

– Ты – единственный свидетель того, что Матильда будет убита. Обещаю тебе, псина: после кончины старухи я собственноручно утоплю тебя в море!

Эдуард тоже вышел на балкон и присоединился к беседе Матильды и Ады. Дозы, которую он добавил в чашку старухи, должно хватить с лихвой. Матильда потеряет сознание через несколько минут. Когда это произойдет, они с Адой уложат ее на кровать в спальне, на туалетный столик поставят бокал с водой, в которой размешают остатки снотворного. Полиции они заявят, что старуха была за завтраком мрачная и подавленная и намекала на что-то страшное. Как обычно, они явятся к ней вечером... и обнаружат «покончившую с собой Матильду».

– Мадам, ваш кофе ждет вас, – сказала Ада, поймав многозначительный взгляд Эдуарда.

– Да, милая моя, ты права, – ответила старуха и вернулась к столу. – Не знаю, сумею ли я дожить до Большой регаты в августе...

Она поднесла к губам чашку. Пиноккио бросился к хозяйке и схватил зубами подол ее шлафрока.

– Мерзкая собака! – воскликнула Ада и пнула собачку ногой.

Матильда, поставив чашку на блюдечко, сказала:

– Милая Ада, известно ли тебе, что собаки чувствуют опасность, грозящую их хозяевам? Например, предупреждают их о стихийных бедствиях. Я читала о том, что собака долго не выпускала свою хозяйку из квартиры, а когда та все же ушла, то стала жертвой ограбления. Предположим, животные могут чувствовать вибрацию неких волн, недоступных человеческому восприятию, и знают о надвигающемся землетрясении, цунами или урагане задолго до того, как приборы могут зарегистрировать их. Но как быть с собакой, знавшей, что на хозяйку нападут грабители? Неужели зло тоже излучает некие волны, воспринимаемые животными?

Эдуард и Ада переглянулись. А старуха продолжила:

– Думаю, мой бедный песик видел, как ты, Эдуард, добавил мне что-то в кофе. Какую-нибудь гадость, которая должна убить меня.

– Старая ведьма! – вскричал Эдуард и вскочил из-за стола.

Пиноккио заскулил и спрятался за стул, на котором восседала Матильда.

– Нам придется менять планы, – сказал Эдуард.

Ада ответила:

– Тащи ее на балкон, милый! Сбросим ее вниз!

– Думаете, полиция поверит в мое самоубийство или несчастный случай? – насмешливо произнесла Матильда.

Эдуард подошел к ней и схватил за горло.

– Какая теперь разница, старая грымза! – прохрипел он. – Ада, держи ее за ноги, понесли Матильду на балкон!

– Оставьте ее в покое! – раздался громкий голос, и Ада от неожиданности отпустила старуху.

Эдуард обернулся и увидел нескольких человек в темных костюмах, вышедших из спальни Матильды.

– Что... что вы делаете здесь? – простонала Ада.

Эдуард, затравленно озираясь, воскликнул:

– Они все время были в спальне, как будто старуха решила заманить нас в ловушку! Это легавые! Что ты наделала, старая пиявка?

– С вами все в порядке? – спросил, оказавшись около старухи, один из полицейских.

Матильда, кашляя, ответила:

– О да, месье! Однако хватка у молодого Эдуарда железная!

– Мадам, в чем дело? – завизжала Ада. – Что здесь происходит?

– Вы пытались убить меня, – ответила Матильда. – Как убили и свою бабушку, дорогая моя. Когда меня попросили помочь вывести вас на чистую воду, я немедленно согласилась. Я так любила дорогую Елизавету!

– Кто? Кто попросил вас? – воскликнула Ада.

– Мадемуазель Ноготкофф-Оболенская, вы арестованы по подозрению в попытке убийства, – раздался громкий голос.

Эдуард, заорав, бросился к двери, но его повалили на пол и скрутили. Матильда с легкостью взяла на руки трясущегося Пиноккио и повернулась к Аде:

– Мне доставило большое удовольствие сыграть роль умирающей. Я же говорила вам, дорогая, что когда-то мечтала о славе Греты Гарбо и Марлен Дитрих и даже брала уроки сценического мастерства у Михаила Чехова.

– Завещание... – прошептала Ада. – Оно фальшивое?

– Именно так, – ответила, поджав губы, Матильда. – Однако вы с большим успехом начали разыгрывать написанные для вас роли. Мы знали, что вы решитесь на убийство, стоит мне завещать вам все свои капиталы. Кстати, у меня имеется два сына и три дочери, одиннадцать внуков и три правнука – так что вам, дорогие мои, в любом случае ничего бы не досталось из моих миллионов.

– Мерзкая стерва! – задыхаясь, крикнула Ада. Полицейские защелкивали у нее на запястьях наручники. – Скажи, кто организовал все это?

– Я! – услышала Ада знакомый голос и увидела Софью, вышедшую из спальни.

Ада покачнулась.

– Ты? Но ты мертва...

– Как видишь, нет.

– Но за что? – завопила Ада.

– За смерть бабушки, – жестко ответила Софья.

– Я не причастен к попытке убийства, это она меня подбила! – рыдал красавец Эдуард. – Занесите в протокол: Ада принудила меня подсыпать отраву в кофе старухи...

– Хм, а твой любимый валит всю вину на тебя... – заметила Софья. – Тебе представится возможность подумать обо всем в тюрьме, сестра.

– Софья, не бросай меня! – закричала Ада, которую уводили полицейские.

Софья ответила:

– Можешь рассчитывать на мою помощь – я, в отличие от тебя, Ада, оплачу самого ловкого адвоката, но и он, уверена, не спасет тебя от многих лет тюремного заключения.

* * *

– Госпожа Ноготкофф-Оболенская, мы чрезвычайно признательны вам за помощь в задержании опасных международных преступников, – произнес агент Интерпола Джузеппе Ларуччо. – Карл Новак дал показания, которые полностью совпадают с информацией, полученной от Эстеллы фон Лаутербах, Майкла Барроуза, то есть Себастьяна Хоупа, и княгини Луизы-Авроры. Ваша сестра и ее любовник, пытавшиеся убить мадам Матильду Эстергази, тоже получат по заслугам. С вас полностью сняты обвинения в причастности к ограблению музея в Эльпараисо.

Агент Интерпола смолк. Софья спросила его:

– А как же быть с Раулем Бартарьегой?

– Он находится вне пределов нашей компетенции, – вздохнув, пояснил Ларуччо. – Маршал Бартарьега, президент республики Коста-Бьянка, пришедший к власти в результате путча пару лет назад, вряд ли понесет наказание за содеянное. Вы же понимаете, госпожа Ноготкофф-Оболенская, что, невзирая на факты, свидетельствующие о его непосредственной причастности к вашему незаконному осуждению, покрытию истинных преступников и, вполне возможно, к ряду иных преступлений, маршал – глава государства, и Коста-Бьянка никогда не выдаст его Интерполу, будет отметать любые требования. Да, всем известно, что во многих латиноамериканских государствах у власти находятся люди, чьи руки по локоть в крови, но, покуда они лояльны по отношению к Америке и Европе, никто не привлечет их к юридической ответственности. Кроме того, Коста-Бьянка поставляет на международный рынок нефть, газ, изумруды и прочие полезные ископаемые. Никто в мире не желает обострения отношений с режимом Бартарьеги.

– Выходит, что он уйдет от ответственности? – спросила Софья. – Ведь именно Бартарьега, в то время министр внутренних дел Коста-Бьянки, обрек меня на пожизненное тюремное заключение, отлично зная, что я невиновна. По его приказу был убит отец моего мужа, комиссар полиции, доложивший министру о своих сомнениях и назвавший имена подлинных преступников, а также его жена и дочь, погибли другие люди...

– Что поделать... – развел руками агент Интерпола. – Но благодаря вашим смелым действиям другие преступники арестованы. Боюсь только, что пересмотра вашего дела в Коста-Бьянке не будет. Бартарьега не допустит этого, ведь иначе ему придется признать собственную вину. Советую вам, княжна, забыть о произошедшем и начать новую жизнь.

Забыть о произошедшем! Рауль Бартарьега останется безнаказанным, и ей предлагается забыть об этом?

Софья вернулась в отель, где ее встретили Макс и Роза.

– Наша миссия закончена, – целуя жену, сказал Макс. – Преступники сознались и будут покараны, с тебя сняты все обвинения...

– Как бы не так! – воскликнула Роза. – Сатрап Бартарьега по-прежнему правит на моей любимой родине! Все знают, что он убийца, вор и обманщик, но никто не хочет заявить об этом вслух. Он утопил Коста-Бьянку в крови!

– Да, Роза, – кивнул Макс, – Рауль Бартарьега – безжалостный диктатор. Но что ты предлагаешь? Как мы можем наказать его? Он ни за что не сознается в причастности к ограблению музея, ему наплевать на показания сообщников.

– Такого, как Рауль Бартарьега, может свалить только одно – революция! – заявила Роза.

Софья, на секунду задумавшись, сказала:

– А ведь ты права! Совершить в Коста-Бьянке революцию всегда было твоей мечтой, ведь так?

– Неужели ты... – начала Роза.

Макс перебил ее:

– Софья, это безумие! Одно дело изловить нескольких мерзавцев, готовых пойти на преступление ради наживы, а совсем другое – свалить могущественного диктатора, безраздельно правящего в Коста-Бьянке, которому подчиняется армия, тайная полиция, отряды киллеров!

– Отчего же? – ответила Софья. – Все боятся Рауля Бартарьегу, а он боится потерять власть! Его режим не так уж и прочен! У нас есть четыре с половиной миллиона. Для начала, пожалуй, хватит. Мы возвращаемся в Коста-Бьянку, чтобы...

– Чтобы организовать в стране прелестную небольшую революцию! – заключила Роза.

* * *

Маршал Рауль Бартарьега прошелся по кабинету и взглянул на собственный портрет, украшавший одну из стен – в белой парадной форме, с темно-зеленой муаровой лентой и золотой цепью, орденом Изумрудного Кондора, высшей наградой республики. Он добился всего, о чем мечтал.

Рауль появился на свет в деревушке у океана. Отец работал на кофейных плантациях, где гнул спину по пятнадцать, а иногда и шестнадцать часов в день, мать батрачила на владельца изумрудной шахты, проводя все время в прачечной, среди облаков белесого пара и шумных стиральных машин.

Несколько раз, пользуясь отсутствием хозяев (те часто покидали свое поместье, посещая столицу или отправляясь в заграничные вояжи), мать брала маленького Рауля с собой. Ему было велено играть во дворе, но он украдкой пробирался в особняк. Мальчик не мог понять, почему все это великолепие – обитая бархатом мебель, картины в золоченых рамах, фарфоровые сервизы в стеклянных шкафах – принадлежит кому-то другому, а не его родителям. У хозяев имелся сын, ровесник Рауля, изнеженный барчук, за которым ходили два гувернера и две гувернантки, исполнявшие любой его каприз. Исподтишка наблюдая за хозяйским сынком, Рауль с завистью думал о том, что у того имеется все, чего только можно возжелать.

Но отчего судьба распорядилась так, что одни получили все, а другие ничего? Мать, которую Рауль как-то спросил об этом, ударила его по лицу мокрой тяжелой тряпкой.

– Не твоего ума дело! – прикрикнула женщина. – И не ропщи, мы живем намного лучше прочих! У отца и у меня имеется работа, мы в состоянии прокормить тебя и твоих братьев и сестер. Что тебе еще нужно, поганый мальчишка?

Рауль знал, что ему нужно – оказаться на месте барчука! Тот незаслуженно купается в роскоши, наслаждается жизнью! Рауль возненавидел сына хозяев. Он частенько пробирался в сад, где, затаившись среди кустов и деревьев, наблюдал за мальчишкой. Как-то пожилая служанка-мулатка принесла барчуку, отдыхавшему с книжкой под тентом у бассейна, на серебряном подносе украшенное засахаренной вишенкой воздушное пирожное и хрустальную вазочку с разноцветными шариками мороженого. У Рауля аж челюсти свело – он никогда не пробовал ничего подобного, денег у родителей хватало на чечевичную похлебку и серый безвкусный хлеб.

Барчук, не поблагодарив служанку, наморщил нос, посмотрел на вкусности и заявил:

– Я же говорил тебе, Мария, что ненавижу мороженое из папайи! А ты мне снова притащила его.

– Ах, сеньор, извините, – согнулась в поклоне старая женщина.

Барчук, отложив в сторону книжку, поднялся с шезлонга.

– Похоже, ты окончательно выжила из ума, Мария! Я давно твержу papa и maman, что тебя следует уволить!

– Сеньор, – запричитала служанка, – умоляю вас, дозвольте мне работать у вас! Вы же знаете, что моя дочь умерла и я воспитываю шестерых внуков! У них есть только я, сеньор!

– Какое мне дело до твоих черномазых внуков? – с презрением сказал барчук. – Отец тебя выгонит, я этого добьюсь! Отправишься, как и все обезьяны, работать на плантации! – Он ударил женщину по лицу и добавил: – Убирайся, не желаю тебя видеть!

Старая служанка побрела прочь. Барчук разлегся на шезлонге и принялся пролистывать книжку, но через несколько минут у бассейна возник дворецкий, доложивший:

– Сеньор, ваша матушка желает видеть вас.

Шумно вздохнув и закатив глаза, барчук отправился в особняк. Рауль долго боролся с соблазном, поедая глазами сладости, от которых отказался барчук. Голод и любопытство взяли верх, и Бартарьега покинул убежище – подскочив к шезлонгу, схватил пирожное и запихал его в рот. Он не смог разобрать вкуса, ибо проглотил его, не прожевывая. Затем он принялся уплетать мороженое, запихивая его в рот пальцами.

– Что ты здесь делаешь, обезьяна? – услышал он удивленный голос.

Рауль, выпустив из рук вазочку, обернулся и увидел барчука, с изумлением и презрением наблюдавшего за ним. Бартарьега силился что-то сказать, но рот у него был набит.

– А я тебя знаю, ты сын нашей прачки, – заговорил барчук. – Вот, значит, чем ты промышляешь! Я немедленно доложу отцу, и тебя отправят в тюрьму. Нет, засекут до смерти!

Рауль знал, что пощады не будет. Он только что видел, как безжалостно вел себя молодой хозяин с пожилой служанкой, вся вина которой заключалась в том, что она принесла барчуку нелюбимое мороженое. Рауль видел в глазах молодого человека презрение и ярость.

– Сеньор, простите, я ни разу не пробовал таких вкусных вещей... – произнес наконец Рауль.

Барчук усмехнулся.

– Посмотрите-ка на эту обезьяну, она еще и говорить умеет! Разумеется, ты их не пробовал, потому что они приготовлены для людей первого класса. А ты и тебе подобные, обитающие в лачугах и питающиеся бобами, должны на нас работать и молчать! Не завидую я тебе, паршивец!

Рауль понял: сейчас барчук позовет слуг. И тогда не только ему самому придется понести суровое наказание, но и его мать потеряет работу в доме плантатора. Бартарьега подошел к барчуку и схватил его за шиворот.

– Убери свои лапы! – завизжал тот. – На помощь!

Кулак Рауля заехал ему в лицо. Крик барчука оборвался. Бартарьега нанес ему несколько ударов, а затем бросил в бассейн. Барчук погрузился в воду лицом вниз.

– Что ты сделал с молодым хозяином? – услышал он крик.

К нему бежал дворецкий. Рауль метнулся к забору и, перемахнув через него, побежал домой. Теперь его будут судить, и не только за проникновение на территорию барского особняка, но и за убийство барчука.

На Рауля устроили охоту – по приказу хозяина десятки полицейских прочесывали деревушку. Рауля арестовали и отдали под суд. Процесс был недолгим и несправедливым: Бартарьегу приговорили к повешению. Родители были безутешны. Рауль провел бессонную ночь в тесной камере, окна которой выходили на площадь, где воздвигали виселицу.

Ранним утром Рауль проснулся от лязга открываемой двери. Он подскочил с соломенной подстилки и увидел охранника. Значит, сейчас он умрет!

– Это ты убил барчука? – спросил тот хрипло. – И правильно сделал! Он до смерти забил мою сестру, работавшую у них в особняке горничной, и всего-то за то, что она пролила ему на одежду соус. Выметайся отсюда!

– Но, сеньор... – произнес, не веря ушам, Рауль.

Охранник сунул ему несколько смятых ассигнаций и сказал:

– Я уж как-нибудь объясню твой побег. Учти, поезд в столицу отправляется через полчаса, в Эльпараисо тебя не найдут. Мой тебе совет: запишись в солдаты.

Рауль, схватив деньги, опрометью бросился через джунгли к железнодорожной станции. Поезд уже отходил от перрона, когда он добежал до вокзала, но Рауль сумел запрыгнуть на подножку последнего вагона: для молодого человека начиналась новая жизнь. Прибыв в Эльпараисо, он, набавив себе два года, записался в солдаты.

* * *

– Сеньор президент, – отвлек маршала от воспоминаний голос секретаря.

Рауль Бартарьега недовольно спросил:

– Ну, что еще?

В кабинет, боязливо вжав голову в плечи, вошел секретарь с пачкой газет.

– Вы должны видеть это, сеньор президент.

Рауль Бартарьега схватил свежую прессу. В последние несколько месяцев он лишился контроля над республикой. Народ был недоволен многократным увеличением налогов, ведь Бартарьега обещал их понизить. Но денег в государственной кассе не хватало, Америка и Европа оказывали на него давление, требуя поставлять на мировой рынок изумруды и нефть по низким ценам. А еще скандал с арестом тех, кто бы причастен к похищению драгоценностей Гримбургов... Деньги, полученные тогда, Бартарьега использовал для организации путча. Маршал не мог покинуть Коста-Бьянку – стоит ему оказаться за пределами своей страны, как он окажется в руках Интерпола. Его объявили персоной нон-грата, ему пришло официальное письмо с требованием дать показания, но Бартарьега его проигнорировал. А в собственной стране он – хозяин!

Бартарьега развернул газету и уставился на жирный черный заголовок: «Президент Бартарьега – убийца!»

– Что это? – взревел маршал, швыряя газету на пол.

Секретарь прошептал:

– Сеньор президент, все столичные газеты, те, что вы еще не закрыли, вышли сегодня с подобными заголовками.

– Приказываю немедленно провести в редакциях обыск, арестовать журналистов, а выпуск газет прекратить! – распорядился Бартарьега. – А теперь пошел вон, чего на меня пялишься?

Секретарь выбежал из кабинета разъяренного президента. Сейчас ему под руку лучше не попадаться.

На совести Рауля Бартарьеги было несколько человек – его первой жертвой стал барчук, затем последовали офицер-соперник, нерадивый денщик и жена-изменница, которую он застукал в постели с любовником. И сейчас он был готов убить первого попавшегося...

Президент подобрал газету и уставился на фотографию смеющейся девушки с длинными вьющимися волосами. Он хорошо помнил ее.

Президентский пост открыл перед Раулем невероятные возможности. Он приглашал на ужин во дворец известных киноактрис: они знали, что вечер завершится на диване в кабинете Бартарьеги, но никто не смел отказаться от визита – суровый нрав маршала был хорошо известен.

Новая горничная сразу привлекла внимание Рауля. Ей было от силы девятнадцать, и она напоминала Бартарьеге покойную матушку. Лили ловила на себе похотливые взгляды президента. Когда он, схватив ее за руку, поволок за собой, приговаривая: «А теперь ты должна убраться в моей спальне!» – Лили попыталась сопротивляться.

– Сеньор президент, мне больно! – вскрикнула она.

Слова девушки распалили Бартарьегу, он толкнул ее на кровать. Лили заплакала:

– Сеньор президент, у меня через месяц свадьба.

– Вот я и научу тебя кое-каким премудростям! – скидывая маршальский мундир, хохотнул Бартарьега.

Он навалился на девушку, но Лили, оттолкнув его, отбежала в угол.

– Не подходите ко мне, сеньор президент, – прошептала она. – Вы... вы не имеете права!

– Мне принадлежит Коста-Бьянка, у меня на все есть право! – грубо ответил Бартарьега.

Девушка схватила вазу и запустила ее в президента. Бартарьега с ревом бросился на Лили и, повалив ее пол, придавил ей голову подушкой. Лили сопротивлялась недолго, и Бартарьега овладел ею.

– Можешь подниматься, сеанс президентской любви закончен, – сказал он, насытившись.

Лили лежала на ковре без движения. Президент склонился над ней и, отбросив подушку, увидел, что девушка, по всей видимости, задохнулась.

Бартарьега приказал дворцовому врачу осмотреть горничную. Тот, безуспешно пытаясь нащупать пульс, наконец сказал:

– Сеньор президент, вынужден сообщить вам плохую весть: она умерла около двадцати минут назад от удушья, и я ничего не могу поделать.

Маршал, пнув Лили ногой, распорядился:

– Уберите тело и заплатите ее родителям два месячных жалованья дочери. Скажите им, что она... умерла от сердечного приступа.

И вот теперь фотография Лили в эльпараисских газетах и заголовки: «Президент Бартарьега – убийца». Кто мог проболтаться? Бартарьега поднял трубку телефона и спросил:

– Где медик, я хочу его видеть!

– Сеньор президент, его нет во дворце, – доложил секретарь. – Мы пытались связаться с ним, но безрезультатно.

Вот, значит, кто продал информацию журналистам! Бартарьега приказал во что бы то ни стало отыскать врача и запереть его в тюрьме. Вечером того же дня, работая с бумагами, Бартарьега услышал крики на дворцовой площади. Выглянув из-за портьеры, он увидел сотни, если не тысячи людей с портретами Лили, факелами в руках и транспарантами, на которых было выведено: «Убийце не место в президентском дворце», «Рауль Бартарьега – узурпатор» и «Нам не нужен кровавый маршал, требуем свободных выборов».

Бартарьега в бешенстве связался с министром внутренних дел.

– Ты дрыхнешь, когда на улицах горстка наглецов пытается свергнуть меня! – пролаял он. – Убрать их от моего дворца!

Демонстрантов по приказу Бартарьеги расстреляли – погибло свыше пятидесяти человек, несколько сотен получили ранения. Маршал был уверен, что жесткие меры вправят мозги недовольным, но ошибся. На экстренном заседании кабинета министров ему доложили:

– Сеньор президент, волнения, отмеченные раньше только в столице, распространились и на провинцию. К Эльпараисо стянуты войска, но в армии брожение – по рукам ходят листовки, в которых... в которых...

Бартарьега взглянул на листовку – его карикатурное изображение в виде карлика с длинными окровавленными руками и президентскими регалиями на короткой шее и перечисление преступлений.

– Кто за всем этим стоит? – заорал Бартарьега, отшвыривая от себя листовки. – Их же где-то печатают! Всех арестовать, допросить, выбить имена!

– Сеньор президент, боюсь, вы переоцениваете наши силы, – заметил один из министров. – Вы должны успокоить народ, выступив по телевидению.

– Не указывай мне, что я должен делать, – ответил Бартарьега и выплеснул в лицо министру воду из стакана. – Считай, что ты потерял свое кресло! Мне не нужны трусы и предатели!

Бартарьега, следуя совету своих помощников, обратился с воззванием к народу: трескучие, сухие, напыщенные фразы с легкостью слетали с его губ. Он грозил расстрелом на месте тем, кто помогает бунтовщикам. Страх, как считал Рауль Бартарьега, самый действенный аргумент.

В танке он проехался по пустынным улицам Эльпараисо – бунтовщики исчезли, демонстранты пропали, ситуация, казалось, нормализовалась. Президент успокоился – он подавил восстание в зародыше.

Бартарьегу разбудили посреди ночи. Трясущийся секретарь доложил:

– Сеньор президент, столица в осаде, Эльпараисо взяли в кольцо отряды восставших. Их десятки тысяч, они стекаются со всей страны!

Президент, облачившись в парадный мундир, отправился на заседание государственного совета. Лица министров были хмурыми, и Бартарьега впервые понял, что не знает, на кого может положиться, а на кого – нет.

– Сеньор президент, вести о кровавом подавлении мятежа в Эльпараисо только все усугубили, – сообщил один из министров. – Провинция в огне, народ требует одного...

Министр замялся. Бартарьега неприятно рассмеялся:

– Моей отставки?

– Суда над вами! – сказал кто-то.

Президент, ударив кулаком по столу, проорал:

– Так чего же вы медлите? Откройте огонь по бунтовщикам! Они боятся силы! Я как главнокомандующий приказываю обстрелять бунтовщиков с вертолетов. Задействуйте также артиллерию, задавите их танками!

Воцарилась короткая напряженная пауза. Один из министров, потерев лоснящийся от пота лоб, осторожно заметил:

– Но, сеньор президент, мы не можем взять на себя ответственность за уничтожение десятков тысяч человек.

– Не можете? Да кто вы такие, чтобы возражать мне? – завизжал Бартарьега. – Вы обязаны подчиняться моим приказам! У нас имеется химическое оружие, это рассеет их силы!

Бартарьега обратился с пламенной речью к элитным подразделениям, последней опоре президентской власти. Он призвал нещадно расправиться с восставшими, но когда маршал завершил речь, не раздалось ни одного восторженного крика или хлопка. Бартарьега быстро покинул площадь и отправился в президентский дворец.

Всю ночь в небе громыхало. Успокоенный, президент улегся спать. Его снова разбудил секретарь.

– Сеньор президент...

– Бунт подавлен? – спросил, зевая, маршал. – Плохо вооруженные бунтовщики не смогли противостоять профессиональной армии?

– Нет, войска перешли на сторону восставших, – запинаясь, произнес секретарь. – Оборона столицы прорвана, вам необходимо покинуть дворец. Вертолет ждет вас, сеньор президент!

Новость оглушила Бартарьегу. Войска больше не подчиняются ему! Предательство, кругом предательство! Натянув штаны с лампасами и парадный мундир, он босиком выбежал на балкон. Небо над Эльпараисо было серым от дыма, вдали слышались вопли, выстрелы и задорные песни.

– Они движутся к вашей резиденции, – сказал в беспокойстве секретарь. – сеньор президент, вам стоит поторопиться, пока что у нас имеется шанс унести ноги.

– Унести ноги? – завопил в ярости Бартарьега и, выхватив пистолет, пустил пулю в голову секретарю. – Глава государства – я, маршал Рауль Бартарьега!

Он схватил трубку телефона.

– Министра обороны ко мне!

– Сеньор президент, министра нет на месте, – ответили ему.

Он не смог дозвониться ни до министра внутренних дел, ни до начальника Генерального штаба.

Двери президентского кабинета без стука раскрылись. Бартарьега увидел министров.

– Вот вы где, мерзавцы! – заявил он. – Приказываю сию секунду применить напалм и огнеметы!

– Сеньор президент, – заговорил кто-то из министров, – армия больше вам не подчиняется.

– Тогда пускай это сделают спецслужбы! – рявкнул Бартарьега.

– Вы же вчера уволили их шефа и разжаловали его в рядовые, – раздался чей-то желчный голос.

– Тогда я сам возглавлю войска! – отчеканил Бартарьега. – Бунтовщики должны умереть!

– Сеньор президент, разрешите заметить, что против вас выступает целая страна, – раздались страшные слова. – Мы не в состоянии расстрелять всех жителей Коста-Бьянки.

Министры придвинулись к Бартарьеге, и президент в страхе отступил. Один из министров толкнул его в грудь, и Рауль уселся в кресло.

– Если вы будете упорствовать, то республику разнесут вдребезги. Революционеры ведут пропагандистскую работу, и если их не остановить, то Коста-Бьянка превратится в нового члена коммунистического лагеря. Силовые меры только укрепят позиции бунтовщиков.

На стол перед Бартарьегой лег лист бумаги.

– Народ хочет одного – покарать убийцу, то есть вас. Поэтому вы должны принять быстрое решение, сеньор президент. Пишите заявление о сложении с себя полномочий!

– Предатели! – воскликнул Бартарьега, размахивая пистолетом.

Несколько министров скрутили его и вырвали оружие.

– Вы не дождетесь моей отставки! – прохрипел Бартарьега. – Никогда и ни за что!

– Вы же не хотите оказаться перед революционном трибуналом, маршал? Не хотите уходить в отставку, тогда умрите, как подобает офицеру. Только так вы можете спасти Коста-Бьянку!

Рауль Бартарьега беспомощно уставился на обступивших его министров. Каждый из них держал в руке пистолет.

– Не вынуждайте нас убивать вас, маршал, – заявил один из министров и положил на стол перед Бартарьегой пистолет. – Сделайте это сами!

Президент взглянул на оружие. За окном слышались громкие крики.

– Сеньор президент, поторопитесь, ситуацию может разрядить только одно – весть о вашей кончине, – заявили министры. – Если вы не решитесь, маршал, то мы поможем вам умереть. Или вы хотите, чтобы вас растерзала толпа? Самое позднее через час дворец окажется в их руках.

Министры вышли из президентского кабинета и закрыли массивные позолоченные двери. Рауль Бартарьега схватил пистолет и медленно поднес к виску. Другого выхода не оставалось.

Прогремел одинокий выстрел.

* * *

– Княжна, а вы опасная женщина, – произнес великий князь Клод-Ноэль Гримбург, кружившийся в вальсе с Софьей.

С момента самоубийства Рауля Бартарьеги прошло полгода. К власти в Коста-Бьянке пришла военная клика, Роза и ее соратники бежали из страны. Революция не удалась.

Макс и Софья прибыли в Бертран по приглашению Клода-Ноэля. Новый министр юстиции Коста-Бьянки объявил о полной невиновности Софьи. Эстелла, Себастьян, Луиза-Аврора и Карл были приговорены к долгим годам тюремного заключения – они сознались в причастности к ограблению музея; Ада и Эдуард понесли наказание за подделку завещания бабушки и попытку убийства Матильды.

– Смею ли я понимать ваши слова как комплимент, ваше высочество? – спросила Софья.

Клод-Ноэль вздохнул:

– Ах, как жаль, что драгоценности так и не удалось отыскать! Однако наше семейство давно получило более чем солидную страховку. И все же, скажите, княжна, вы не боялись вступить в схватку со своими врагами?

– Ваше высочество, каждый из них получил по заслугам, я лишь помогла восторжествовать справедливости, не более того. Мной руководила мысль не слепой мести, а о возмездии, а это совершенно разные вещи.

– Моя матушка и я так признательны вам, княжна, ведь вы открыли нам глаза. Только подумать – моя кузина Луиза-Аврора затеяла похищение фамильных реликвий! А затем пыталась избавиться от своего шведского супруга! Я не кровожаден, уверяю вас, княжна, но считаю, что тринадцати лет, которые ей придется провести в заключении, мало. В старые добрые времена за гораздо меньшие провинности отсекали голову!

Музыка стихла. Софья взглянула на Макса, беседующего с супругой Клода-Ноэля великой княгиней Клементиной. Перехватив ее взгляд, князь заметил:

– Мне повезло с супругой, благодаря ее миллиардам Бертрану удалось вернуть прежний блеск. Великая княгиня поддерживает мою идею, от которой пришлось отказаться несколько лет назад по причине нехватки средств, – на днях будет заложен фундамент нового музея современного искусства. Мы намереваемся сделать его самым значительным собранием Европы!

Софья с улыбкой взглянула на Клода-Ноэля. Она знала, что его высочество неспроста пригласил ее во дворец.

– Княжна, – кашлянув, продолжил великий князь, – кошмарная история с Эстеллой фон Лаутербах подтвердила простую истину: в человеческой натуре очень легко ошибиться. Мы доверяли Эстелле, а она обманывала нас. Новому музею потребуется компетентный и, что важнее всего, честный руководитель. Моя матушка, моя супруга и я будем счастливы видеть вас в этой должности! Прошу вас, примите это скромное предложение – станьте директрисой музея современного искусства.

Покойная бабушка, подумала Софья, могла бы гордиться старшей внучкой. Да и сама Софья еще несколько лет назад с превеликим удовольствием согласилась бы занять столь высокое и почетное место. Эстелла, когда узнает об этом, умрет в американской тюрьме от зависти.

– Ваше высочество, – ответила Софья, – я чрезвычайно признательна вам за доверие, но я поняла: жизнь слишком коротка, чтобы понапрасну тратить ее. Уверена, что вы найдете достойного кандидата на пост директора музея.

– Княжна, что может быть важнее подобной должности? – в легком недоумении произнес Клод-Ноэль. – Если вас заботит вопрос оплаты, то, уверяю вас...

Софья качнула головой.

– Мой муж и я живем в Венесуэле и не теряем надежды на то, что в скором будущем сможем вернуться в Коста-Бьянку. Я полюбила эту страну всем сердцем. Не исключено, что я все же возглавлю музей – в Эльпараисо.

– Вам это предсказала какая-нибудь местная гадалка? – грустно пошутил великий князь.

– Да, тюремный Нострадамус, – не осталась в долгу Софья.

– Постарайтесь, чтобы эти планы не оказались очередными воздушными замками, – назидательно сказал он.

– Постараюсь, – заверила Софья.

– Княжна, я ведь уже говорил, что восхищаюсь вашим мужеством? – произнес печально Клод-Ноэль. – Мне остается надеяться, что вы передумаете и измените свое решение!

К Софье подошел Макс: ему было невыносимо скучно на приеме в великокняжеском дворце. Церемониймейстер, ударив по паркету посохом, объявил гостям о том, что их приглашают пройти в столовую залу.

Софья взяла Макса за руку и с озорным блеском в глазах произнесла:

– Милый, я вижу, что общение со сливками бертранского общества тебе надоело.

– Ну да, – уныло произнес Макс, – я не привык к подобным аудиенциям. Великая княгиня сказала мне, что ее супруг предложит тебе пост директора нового музея. А значит, нам придется частенько бывать во дворце.

– Почему это? – изумилась Софья.

– Мы переедем в Бертран. Ты возглавишь музей, я буду сопровождать тебя на приемы и выслушивать заслуженные комплименты в твой адрес...

Софья звонко расхохоталась, поцеловала Макса в нос и, увлекая за собой к мраморной лестнице, заявила:

– Мы возвращаемся в Южную Америку!

– Правда?! – воскликнул Макс. – Но как же быть с предложением великого князя?

– Я отвергла его, – ответила Софья просто. – Зачем искать смысл жизни, если я уже нашла его?

– Его? – ревниво спросил Макс. – Кого его?

– Я хотела сказать – тебя! – заявила Софья. – Не время для рассуждений, Макс! Если мы поторопимся, то успеем добраться до Ниццы и сесть на самолет...
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